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NTABE BIDBAa TIIiL KÂNNEDOH OH 

SVENSKA LÂNDSHÂLEN OCK SYENSKT FOLKLIP. 61H. 1. 1. 


EN LUSTIGH COMOEDIA 


OM 


KONUNG GUSTAF 


THEN FÔRSTA 


AF 


ANDREAS JOHANNIS PRYTZ 


TBBDJB GÀNGBN UPPLAGD. 


Med ett tillagg om 
DE FOLKLIGA BESTÂNDSDRLARNE I DET SVBNSKÂ SKOLDRAMÂT. 


-oOOC>o- 


UPP8ALA lé83. 

▲KADBMIBKA BOKTRTGKBBIBT| 

ED7. BEBLING. 


FSrfattarens lefnad 

tecknas med olika fullstandig^hei i de vanliga bio-ock bibliografiska hand- 
bôckerna af Stiernnian, Rhyzelius, Westén, i Bîogr. lex., saint i Ljung- 
grens skiidring af Svenska drainât intill slutet af sjuttonde ârhundra- 
det. Hanvisande i allinànhet till sistnànida arbete, skall jag bar dels 
vidare utfôra nâgra enskilda delar, dels âtergifva de f&taliga nya upp- 
lysningar, som jag kunnat finna i Prytz' trykta, î allmànhet taraligen 
sallsynta skrifter. 

Slâkten Prytz sages vara inkommen frân Tyskland fore reforma- 
tionen. En Klas Prytz, krigsôfverste under Sturarne, ligger begraf- 
vea i Skyllersta kyrka i Nârike. Hans son Hans var munk i Rise- 
bàrga kloster, men gifte sig senare ock âr farfars far till vâr Andréas 
Prytz. Johan Prytz var rektor i Arboga, nàr sonen Andréas diir 
fôddcs 1590, men bief foljande âr kyrkoherde i Sôderkôping. Om 
honom finnas utfôrliga underràttelser i en trykt likpredikan af bi- 
skop Jonas Pétri (Link. 1638). Han var fôdd lôôO, son till stads- 
skrifvaren i Orebro, Klas Uansson Prytz, kom till Uppsala 1572, bief 
senare skolkollega i Uppsala, 1580 ordin. till prest i Strângnâs, 
hofpredikant hos Sten Lejonbufvads enka, »men for thet oskick, som 
i thet Hofwet fôrdes, bleff han ther intet meer au itt halfft âhr»; 
vidare skolmâstare i Arboga 1581, kallad till hofpredikant ock 
biktfader hos K. Johan, pastor i Sôderkôping 1591. Han hade i 
sina bâda giften tillsammans sju sôner ock âtta dôttrar, af hvilka 
1638 frân fôrsta giftet lefde sônerna Klas P., kyrkoh. i Hôgby, Hog- 
stad ock Skrukeby, ock Andréas P., frân andra kapten Daan P. samt dôtt- 
rarna Karin ock Kirstin. Sonen Erik hade dôtt samma âr som pastor i 
Kuddby. Om honom heter det, att han straffade synd ock fôrargelse, 
ehura han »raâste stââ i fara fôr truikarlars och trulkonors skott», 
sa mycket aumârkningsvârdare, »effter han wiste thet, at sâdana Menui- 
skior hans S. Antecessorem, Wôrdige och Wallarde Her Anders^ Prost 
och Prest bar sammastàdes, sa ock tlere af Pastoribus i thetta Cou- 
tract fôrgiordt hafwa». Gift med Karin Valentinsdotter hade ban 
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nio barn (likpred. tr. 1639). Den Johan Prytz, som 1661 adlades 
ock tre âr senare infôrdes pâ riddarhaset under nr 702, var sonson till 
rektorn, son till Andréas* àldre broder Klas. Denna adliga gren af 
slàkten Prytz, som ràknat mânga framstâende medlemraar, âr i Sverge 
utdôd; men eu 1799 adlad afkomling af Arbogarektorns yngre bror 
Hâkan, And. Joh. Pryss, fîck upptaga sina frânders adelskap, ock hans 
âttlingar lefva annu i Finnland (nr 57 pâ finska riddarhaset). 

Andréas Johannis') Prytz finnes jàmte sin àldre broder Ericus 
upptageu i Uppsala universitets malrikel fôrst 1611 under Raumanni 
prorektorat bland »8tudiosi veteranio i Mclassis historica» ^), men har 
kommit till Uppsala senast i bôrjan af mars 1610, dâ bâda brôderna 
jâmte 16 andra studenter inskrefvos i J. Rudbeckii kollegium. 
Raumannas, fôrut kyrkoherde i Stockholm, senare den ende som stod 
pâ Messenii sida i akademiska konsistoriet^ hade af Karl IX den 6 
nov. 1610 blifvit utnâmd till en otillsynesman ock ôfverste làsemâstare 
vid Uppsala uuiversitet» i anledning af den fôrsta striden mellan 
Johannes Rudbeckius ock Johannes Messenius, nâr den senare mot 
vanlig ordning utsatt en disputation till tisdagen den 30 jan. i mark- 
naden; ock den valde rektorn Petrus Rudbeckius, bror till Johannes, hade 
dârigenom blifvit undanskjuten, Matrikeln, album studiosorum, visar 
sig for denna tid ôfverhufvud icke synnerligt fullstândig, ock med 
inskrifningarna hôlls val ej battre ordning an med mycket annat'). 
Sa anmârktes ju mot Messenius^ att en stor del af bans larjuugar ej 
undergâtt déposition eller blifvit inskrifna. Det var en tid af jâs- 
ning ock split vid hôgskolan bâde bland làrare ock studenter. 

Om Prytz* studier i Uppsala ock om tidens lârosâtt ôfver hufvud 
kan man fâ en fôrestâllning genom de trykta handlingarna for Rud- 
beckska koUegiet^). Johannes Rudbeckius, som 1609 vid sin âterkomst 
frân utlandet bief professor i hebreiska ock 1611 i teologi samt slu- 
tade som biskop i Vàsterâs, hade redan i Wittenberg haft ett enskildt 
kollegium. Kanske har det nâgon betydelse for uppkomsten af Upp- 
saladramatiken, som bief sa kortvarig, att Wittenberg var en af den 


1) efter fadreii; icke Johannes, sàsom pà ett eller annat stalle angifves. 

2) Besynnerligt nog fôrekommer under samma rabrik pà fôljande sida 
àter en Andréas Johannis Prytz, fôrmodligen den samme. 

3) Om Erik Prytz âr genom Laurins likpredikan ôfver honom kândt, 
att han kom till Uppsala redan 1607. 

4) Acta hoc est lectiones etc. ann. MDCX— MDCXIl in collegio priv. 
Johannis Rudbeckii. Sthm, 4:o. — Om det Rndbeckska koUegiet, striden 
mellan Rudbeck ock Messenius, samt universitetsfôrhàllandena i ôfrigt se 
Annerstedt, Ups. universitets hist. I, s. 133 ff. 
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tyska skolkoroediens fôrnâmsta »pflegestatteu» ock ait jesuîterna, i 
hvars skola Mesaenius fâtt sin bildning, synnerligen omhuldat dctta 
undervisniugsmedel. Det behôfver icke, raen kan altfôr val vara 
ett inlàgg i striden ock tâflan med Messenius, nâr Rudbeckius i Upp- 
sala pâ vâren 1610 omkring sig samlade en tràngre krets af lârjungar^)- 

Kollegîets undervisning var val i det hela fôrlagd till efter- 
middagarne kl. 1 — 6 for att ej stôta ihop med de offentliga fôrelàs- 
ningarna; men tager man i betraktande det betydiîga hemarbete, som 
tarfvats for explikation, frassamling, skrifôfningar, tal ock disputatio- 
ner, sa synes det, som om for andra sysselsàttningar knapt nâgon tid 
kunnat blifva ôfrig. Inrâttningen àr for ôfrigt republikansk : »com- 
maoi judicio» afgôres om studiernas gâog, hvilka àmnen ock fôr- 
fattare som skola lasas. Vid mânadens slut, senare hvart kvartal, àr 
det examen; hvarje vecka tvâ repetitioner (i grammatik) ock lika 
mânga disputatîoner. De àidre skola âfven dessutom upptràda med 
disputationer ock deklamationer. Vid sâdana utomordentliga tillfàllen 
klâdas borden med grônt tyg. Under de tre âr, som kollegiet fort- 
far, meddelas dàr undervisning'utom i latin, grekiska ock hebreiska, 
fîlosofi (logik, etik, politik) ock teologi, som âro stâende àmnen, 
jâmvàl i kronologî, geografî, mytologi, retorik, aritmetik, fysik, bota- 
nik ock medicin f»de causis et affectionibus morborum»). Onsdagar 
ock lôrdagar anvàndas till tal ock disputationer. Den som ej till- 
trodde sig att sjàlf skrifva ett tal, fôredrog utantill en oration af 
Cicero eller Demostenes, ett af Pauli bref 1. dyl. I latin làstes 
Caes. de bello gall. I — II, Cic. epist. (ad fam. I — IV) ock pro 
Marc, Plautus, Terentii Andria, Eunuchus, Heautontim., Adelphi ock 
Phormio; i grekiska, utom grammatik ock nya test., Euripides' Ky- 
klops, Demosth. Olynth. I~II, samt Xenofons Kyrop. 

Nàr ett dramatiskt arbete var genomgânget, uppfôrdes det. 
Handlingarna angifva fôljande representationer: 
Terentii Andria den 4 maj 1610 p& latin, den 5 pâ svenska; 
Terentii Eunuchus den 22 okt. 1610 2); 


1) I Prytz' tal De avaritia heter det angàende afsikten med kollegiet, 
att R. ville i^more haie et aliis ut audivi academiis usitatissimo scholam 
priTatam aperire, in qna si quid vel publiée non satis percîpere, vel etiam 
nulla ratione possemus addiscere iis qui hoc collcgium fréquentant sese 
traditamm promisiti». 

2) Mao âmnade omkring midsommar 1610 uppfôra en komedi af 
Terentioa ock anvànde ledigheten nàrmast fôrut att làsa in ock répétera 
en dylik; dock synes denna i^epresentation ej ha kommit till stâpd- 
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Euripides*' Kykiops (pâ grek.) den 28 maj 1611, sarat fôljande dag 

pâ nâgras begàran oid igen (dâ »in ipso collegio»); 
Terentii Heaulontimorumenos slutas den 11 juni 1611 ock »bôr- 

jade fôljande dagar spelas»; 
Terentii Adelphi den 21 maj 1612; 
Terentii Phorraio den 16 mars 1613 »solenniter». 

Om Eunuchus. Kykiops ock Adelphi anfôres sarskildt; ait de 
spelades pâ «kollegiets gârd», i narvaro af professorer, studenter ock 
borgare. Till den fôrsta utgafs ett offentligt program, ock afven 
arkebiskopen var tillstades. I den andra hade brôderna Prytz jàmte 
Andréas Laurentii dalek. hiifvudrollerna. For att ej stâ efter uppfôrde 
Messé'nius den 17 ock 18 febr. 1611 sin Disa, dàri A. Prytz hade ett 
par mindre roler — mârkvârdigt nog i betraktande af rivaliteten mel- 
lan de bâda framstâende lârarne; i dec. 1612 (i Stockholm) Signill ock 
i roaj 1613 vid Eriksmassomarknaden i Uppsala Svanhvita. 

Af disputationerna, som ventilerats inom kollegiet, àro ôfver 
trettio trykta, sannolikt alltid p& respondenternas bekostnad, sâsom 
om nâgra uttryckligen angifves.^ En samling af 24 disputationer 
innehâller kristna religionens hufvudstycken i kort sammanfattning; i en 
annan série af 6 disp. behandlas logiken. Dessutoro finnas afhandlin- 
gar »om fôrsynen», Mom sjalens ursprung ock odôdlighet», »om potens 
ock actusw m. m. Efter tidens sed âro de vanligen fôrsedda med gratu- 
lationer pâ latinsk vers, tydligen af kollegiets medlemmar. Nâgra 
sâdana verser af A. Prytz aftryckas bar efter komedien. Bland de 
trykta talen finnas exempelvis tvâ «declaraationes scholasticae in gé- 
nère deliberativo» ôfver frâgan, om stipendier hâlst borde gifvas ât 
rikes eller fattiges barn — i anledning af stridigheter inom aka- 
demiska konsistoriet vid utdelning af de kungl. stipendierna. 

Latin var naturligtvis ej blott undervisningssprâket, utan ocksâ 
det vanliga samtalssprâket bâde inom ock utom kollegiet. Fôr ôfrigt 
talades afven grekiska. Mellertid fôrekomma andra âret ocksâ nâgra 
»declamationes populares», i teologi ock politik, afven pâ svenska. Kolle- 
giet hade egen skolmateriel: bord, bânkar, pulpeter ock skâp, samt 
boksamling; ait utom en del af dess fôrestândare skiinkta bôcker 
inkôpt fôr inskrifningsafgifterna. I det hela liknar detta kollegium, lik- 
som utan tvifvel afven Messenii ock Prytz' eget (hvarom mera làngre 
fram), synbarligen mycket de »coIleges», som nu àro egendomliga fôr 
engelska universitet. Om nâgra afgifter till kollegiets rektor eller 
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ôfri|îc larare, Petrus ock Jakob Rudbetîkius sarat mera tillfàiligt 
Jonas Colurabus ock Kristofer Anundsson, talas ej i haiullingarnn, 
ehura sâdana naturligivis erlagts. Vid iutrâdet afgAfvos lôftcn att 
rikta sina studier pâ Guds ara ock kyrkans uppbyggelse, faderneslandets 
nytta, sanningens ock rattvigans fôrsvar, att vara flitig for att blifva 
icke blott lard, utan afven god, \ v. s. redbar, from ock hederlig, 
att lyda kollegiets rektor ock seniorer ock tUligt hôra deras pAmin- 
nelser, saint slutligen att ej utan rektors vetsknp lemna kollegiet. 

Under &r 1610 intogos i kollegiet 56 studenter, dàraf 10 redan i 
februari, 1611 likasâ 21, 1612 inskrefvos 12 larjungar. 

Kollegiet invigdes den 16 mars 1610 hogtidligen med tal, bô- 
ner ock musik, ock undervisningen bôrjade m&ndagen deu 19^ samt 
fortgick sedan med kortare afbrott deU pâ sommaren ock vid jul, 
delà for socknegâng ock af andra tillfalliga aniedningar, under det 
ait jamt nya deltagare anmaldes, till fram i mars 1613. Bland de fyra 
•kolleger», som i mars 1610 utses att bitrâda rektor, âr Erik Prytz. Till 
kvâstor, att hafva hand om kassan/ vâljes Andréas Prytz. Nar han 
den 20 april 1611 gôr rakenskap for andra halfârets fôrvaltning, 
hâller han, for att ^âdagalâgga âina tânkesàtt ock huru fjarran frftn 
honom hvarje tanke pâ oredlig fôrvaltning âr, en uapologetisk oration» 
eiler, som han sjalf i tillegnan kallar det, »en deklamatorisk ôfning» 
om girighet (tr. 2 ark 4:o). Det âr en kria med rikiiga citât ur bibel, 
kyrkofâder ock klassiska fôrfattare. Den 19 uiaj 1610 hade han re- 
sponderat vid femte ordinarie disputationen i filosofi. Att han fôl- 
jande vâr spelade med i Kyklops, âr redan nnmdt. Pà vâren 1612 
den 27 mars rcsponderar han for en af honom fôrfattad afhandiing om 
stcUsformema ock sàrskildt monarkien, trykt samma âr (2 ark 4:o) 
ock dedicerad till hertig Johan af Ostergôtland. Monarkien âr na- 
turligtvis den bâsta statsformen sâsom stâcnde nârraast fadersvâldet 
inom familjen ock sa till vida naturlig. Dess fôretrâde framgâr for 
ôfrigt af bibeln, som blott kânner monarkier, samt af dess varaktig- 
het ock fasthet i jâmfôrelse med aristokrati ock demokrati. Dâr- 
efter handias om en god furstes samt om hofmâns egenskaper. Den 19 
juni 1612 hâller Prytz slutligen en »declamatio extraordinaria» om dessa 
iidera olyck^ôden ock deras orsaker, ait naturligtvis pâ latin. Tydligt 
nog har vâr Prytz varit bland kollegiets mera framstâende roedlemmar 
ock har sârskildt utmârkt sig som talare. 
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I anledning af de nya fôrargelaer, sora tillstâldes af Messenii 
làrjungar vid olika tilirâllen 1613, fôrbjôdos lâugre fram, i konsisto- 
riet den 9 juni, enskilda kollegier af ârkebiskop ock konsistorium, 
ett pâbud som dock Messenius nekade ait âtlyda. I maj nedlade 
Rudbeck sitt omtvistade rektorat ock. ilyttade senare pâ âret som 
hofpredikant tiil Stockholm. 

Dâ ingen ny kvâstor i handlingarna omtalas, kunde man tro, 
ait Andréas Prytz var med ânda till kollegiets upplôsning. Han har 
mellertid rednn fôrut leranat Uppsala. I det tal om sàttet for studiers 
ràtta hôrjan ock lyckliga slut^"), som han den 19 niaj 1614 pâupp- 
manîng af fader, moder ock broder infôr en stor samling af stude- 
radt folk »yaledictionis loco» hôll i Sôderkôpîngs skola, dâ han stod 
i begrepp att resa till Tyskland, sâger han nàmligen, att han nara 
tvâ âr vistats hemma hos sina fôrâldrar, hvarunder studierna légat 
nere. Han har hafb &tskilliga syârigheter att strida med, har flere 
g&nger tânkt âtervânda till akademien i Uppsala ock hade slutligen 
genom sin far blifvit fôrsedd med alla fôrnôdenheter, men àndâ fun- 
nit yagen af ôdet stângd. Han har mellertid af »sin nâdîge herrc» 
— hertig Johan af Ostergotland — fâtt understôd for att besôka fràm- 
mande akademier, men tvâ olika gânger af sjukdom hindrats att gifva 
sig i vag. Nu tanker han dock fullfôlja sin plan, ock han styr kosan 
till Tyskland, dar vi senare âter râka honom. 

Prytzarne synas ha stâtt 1 nâgot nârmare fôrhâllande till her- 
tig Johan ock hans omgifning. Nikolaus Prytz âr hofpredikant 
hos hertigen; till dennes sekreterare Petrus Magni ock kamrer Petrus 
Andreee âr talet de avaritia dediceradt; hertigen sjâlf tillegnas af- 
handlingen om statsformerna med ett till honom riktadt nautôskedi- 
asma') (»improviseradt kvâde») i 21 alkaiska strofer. A. Prytz kom 
ocksâ i forbindelse' med Axel Oxenstierna, rikskanslern. I sitt liktal 
ôfver Katrina Oxenstierna, en syster till Bengt Oxenstierna ock gift 
med Nils Bielke, den 31 maj 1624^) omtalar Prytz, att han hafb lyckan 
att af Oxenstiernorna mottaga »de mest utmârkta ock lysande vâlgâr- 
ningaro. »Jag minnes», sâger han, »nâr jag en gang var sa nedtrykt 


1) Oratio de modo quo studia recte suscipienda et féliciter absol- 
venda sunt. Tr. i Greifswald 1616. 2 Va &^k 4:o. 

2) Oratio de vita et morte illustris ac genercsœ Fœminse Dnee Gatha- 
rinsB Oxenstiern, Dn. de Âkerôôn & Erfuela, cujas tam viventis quam mori- 
entis Virtus et Pietas fuit clarisoima etc. Tr. hos Reusner 1624. 3 Va 
ark 4:o. — Ej upptagea i de vanliga bibliografiska kâllorna. 
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af fattîgdom ock sa utblottad pâ bvarje utvag ock hjalp, ait jag 
var nara fortviflaD, huru min âdle herre, rikets râd ock kansler, dâ 
visade mig utmarkt ynnest ock valvilja; ock hvad jag nu ar, det har 
jag niist 6ud houom ait tacka for». P. har for afsikt ait en gang 
utfôrligare skildra Oxenstierneslâktens berôm. I det tvâ âr senare hâllna 
liktalet ôfver enklingen Nils Bielke^) âterkommer Prytz till den 
tid, dâ han var hos Axel Oxenstierna, sâg hans arbetsamhet, huru 
mat ock sômn sattes â sido for gôromfil o. s. v. Efter kanslern, 
8om han uppstaller s&som fôredôme, som han tjanat, hvars hus ock 
bord ock odôdliga valgarningar han âtnjutit, uppskattar han andra. 
Honom hade han ocksâ tillegnat sin gradualdisputation ock kallar honom 
dàr «sin nâdige herre, som han stàdse âr skyldig vôrdnad». Pâ ett 
tredje stalle^) upplyses, att Prytz 1623 under âtskilliga âr haft under 
sin information vid akademien Axel Oxenstiernas sôner. Man kan 
pftminna sîg, att Gustaf Oxenstierna, en son till kanslern, under las- 
âret 1626 — 1627 var akademiens «rector illustris», ock att han fôre- 
drog prologen i Prytz komedi Gustaf l, 

Den 20 juni 1614 ar Andréas Prytz Gothus inskrifven i Witten- 
berg'). Samma âr som hans bror Erik blir magister i Wittenberg, 
1616, disputerar han sjâlf i Greifswald*) ock trycker dàr sitt fôrut 
nàroda tal frân Sôderkôpings skola. Efter siu âterkom^t till fadernes- 
landet vann han vid Uppsala universitets tredje magisterpromotion 
den 15 juni 1619 jâmte fem andra, bland hvilka var hans kamrat i 
Rndbeckska kollegiet ock senare àmbetsbroder Sveno Jonœ vestrog., 
den fîlosofiska graden. Gradualafhandlingen hade till âmne dygden ock 
den moraliska handlingen (2^2 ^^^i ^'^)' Prseses, professorn i etik ock 
d. V. rektorn Jonas Magni, var en utpraglad aristoteliker, den samrae 
som nâgra âr fôrut mot ramisten Pauliuus Gothus fôrsvarat den 
profana etiken som vetenskap ; ock afhandlingen âr ett târaligen kort 
ock tort utdrag i 56 teser ur 2:a ock 3:e bôckerna af Aristoteles' etik, 
hvîlken ocksâ uttryckligen an fores som kâlla. Dygd forvârfvas genom 
ôfning ock âr en pâ val beroende bestâmdhet, som bestâr i mâtt eller 
ett médium mellan far mycket ock for litet. Detta utfôres vidare 
i exempel, ock praktiska régler lemnas for sâttet att komma till dygd. 


1) Tr. i Sthm 1627. 6»/, ark *:o. 

2) Or. 2:da de scholîs a G. H:i Wintroslo recitata. Ups. 1623. 

3)*Bibl. Styffes excerpter enl. meddelaDde af bibl. Annerstedt. 

4) Theorem. tnisceîlanea XXIIt Greifsw. 1616. Denna disp. ock en lik- 
pred. aro de enda af Prytz' fômt kânda skrifter, som jag ej lyckats fâ se. 


10 PRYTZ, OUSTAP 1. X 

Frarastallningen ar for ôfrigt klar ock redip. Fôljande &r ventilera- 
des »p& kunglig befallning» den siste mars — kl. 6 pâ morgo- 
nen — teser ■ rôrande frâgan om moskoviterna âro kristna (tr. i 
Stockh. 1620), fôrfattade ock franistâlda af den 1617 till teologie 
dokior promoverade hofpredikanten Johannes Botvidi. Konungen sjàlf 
hade âtnoinstone amnat narvara vid disputationen. Frâgan besvaras 
jakande i 60 punkter. Respondens var Andréas Prytz. 

Efter Gustaf Adolfs bref af den 19 september 1613 skulle vid 
universitetet finnas en larostol i logik ock vàltalighet, inotsvarande 
den tidigare artium-dicendi-professuren, eom intill 1616 innehades af 
J. Burseus ock dârefter stod ledig, samt en i poesi ock grekiska, 
som aldrig tillsattes, utan 1620 fôrvandlades till en larostol i gre- 
kiska ock bebreiska. Genom 1620 ârs reform skildes logiken fr&n 
vàltaligheten, ock till professor i det senare àmnet utnâmdes i febru- 
ari 1621 Andréas Prytz. Redan tidigare (1609—1611) finnes P. 
Rudbeckius nàrod som eloquentiae professor. «Vàltalighet» var dâ 
som delvis annu i dag nârmast fardiglieten ait tala ock skrifva latin. I 
presterskapets betankande vid riksdagen 1617 fôreslâs som denna pro- 
fessurs âliggande bl. a.att hâUa studenterna till »exercitia stili och decla- 
mationum», ock professorn i poesi skulle ôfva ungdomen »in poesi 
och in agendis comoediis». Efter dess betankande af 1620 skulle 
professorn i vàltalighet àfven »agera comedier». Till yttermera 
visso fôrordna konstitutionerna frân 1625 uttryckligen om »poeteu»>: 
»Han bôr vid stÔrre fester ock andra hôgtidligheter, sUsora vid brôl- 
lop, promotiouer ock vid likbegangelser, offentligen fôredraga eller 
anslâ verser, eller laga att det gôres af studenter. Han skall jàmvàl sjàlf 
sammanskrifva komedier ock genom utfôrande af de garnie skalder- 
nas skâdespel vàrka dàrhàn, att studenterna roâ vinna ledighet ock 
sàkerhet i att tala i en stôrre fôrsamling, samt fôrvàrfva sig skick 
ock hAllning»'). 

Den poetiska professuren var dock blott under ett halft âr besutt, 
ock fôrut som efterât var Prytz nàrmast att skôta dess âligganden. 
Han har ock, vare sig af bojelse eller af plikt, sa gjort, âtminstone i 
den del som for tillfàllet nàrmast intrcsserar oss. Han hade blott 
att âterupplifva minnena frân sin studenttid, dâ han sjàlf spelade 
under bâde Rudbeck ock Messenius. Redan 1620 upptràdde ban 


1) Detta ock annat efter Annerstedt, Ups. univ. hist. I med bih. 1 
1626 àrs konstitutioner finnas dessa fôreskrifter icke. 
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Boxn dramatiak fôrfattare med Olof tSkottkonung, h ville en uppfôrdes 
som efterspel vid Gustaf Adolfs brôUop i Stockholm den 2 decem- 
ber — sjfilfva forinalningen var den 25 november — af 36 stadenter. 
Skâdespelet handlar om kristendomens infôrande i Sverge ock pârain- 
ner i andra aktea târaligen mycket om Messenii Disa (Tors, Odens 
ock Friggas monologer) ock Svanhvita (offerscenen) ock slutar lamp- 
ligen med Olof Skôtkonungs giftermâP). De tre fôrsta raderna ock 
ensktlda vandningar annars gâ igen i Gustaf /, som uppfôrdes 
vid jubelfesten fôljande âr. 

Âr 1621 hade namligcn hundra âr fôrflutit, sedan Guataf Vasa 
»blef till regementet i Sverge upphôjd, dâ ban konung Kristiern Tyrann af 
landet utdrifvit hade, ock genom Guds nâd upprattade Sverge ifr&n 
pâfvens môrker ock villfarelse ock infôrde evangelii rena Ijus, det 
pâfven lange bortrôfvat hade». Dâ skulle enligt pâbud af Gustaf 
Adolf till »minne af denna ock andra guddomliga vàlgârningar» i 
hela riket firas en jubelfest tjngoforsta dagen i mânaderna januari, 
februari ock mars. Vid vârterminens slut, den 31 roaj, uppfôrdes i 
Uppsala af 30 studenter det skâdespel af Andréas Prytz, som nu om- 
tryckes. Det àr fôretradesvis af kyrkohistoriskt innehâll liksom Olof 
Skottkonung, Tio af skâdespelariie aro ocksâ desamme som i sist- 
nàmda stycke. Enar Guataf I àr det enda kanda skâdespel som vid 
denna tid uppfôrts i Uppsala, âr/det kanske dàrpâ, som professor 
Wallius syftar, dâ han klagar ôfver att ârobetsbrôderna icke hâlsa, 
nâr de forsamlas »i kyrkan, vid gàstabud eller komedier». Mot slutet 
af âret hâller Jouas Magni frân den akademiska katedern infor en 
talrik samling af larde mân ock ynglingar ett tal om Svea ock Gôta 
rikcs ômkliga fôrtryck genom frâmmaude styresmàn — sârdeles »om 
detta olyckliga vidunder ock odjur af cimbrisk bord, Kristiern den 
andre, Sverges rikes vàrsta pest ock vâra fôrfâders grymmaste bôdel» 
— ock om dess lyckliga befrielse genom den ofôrliknelige hjâlten 
Gustaf I. Andra af àmbetsbrôderna hafva tagit pâ siu lott att skil- 
dra Gustaf Vasas fortjànster om ordniugen i kyrka ock stat*^). Au nu den 
12 febr. fôljande âr hâller professor Laurelius i samma âmne ett tal 
»till en lycklig ock vâlsignelserik invigning af det nya âret samt 
tillbôrligt forherrligande ock hâgkomst af det firade jubileet»^). Ock Prytz 


i; Se for ôfrigt Ljanggren s. 360 ff. 

2) Oratio panegyrica de miseranda regnorum Saeciœ k. GothisB per 
externes gubernatores oppressione etc. à Jona Magni. Tr. i Ups. 1622. 4 ark 8:o. 

3) Saeda yvot^i asavtov, Oratio jabilaea etc. Tr. i Ups. SVj ark 4:o. 
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pârainner om detta jubileum, nàr han i akadetniens namn Infor làrare» 
studenter ock liospites hâller minnestalet ôfver hertig Karl Filip'), 
som sjuknat under Rigas belâgring ock d. 25 jan. 1622 dôtt i Narva. 
Talaren lâgger hufvudvikten vid det andliga befrielsevarket. Nar 
han skall teckna Karl Filips lif ock lynne, bôrjar han med gôter 
ock amazouer. Liksom komedien oni Gustaf Vasa àr talet tillegnadt 
konang Gustaf Adolf. 

Frân sararaa âr 1622 iînnes slutligen jâmvâl en disputatîon under 
Prytz' presidiuro De meteoris aqueiSy d. v. s. om moin, regn, snô, 
hagel, dagg, rimfrost, dimma o. s. v. Den ar utan tvifvel fôrfattad 
af respondenten Abr. Joh:is Kempe. 

Prytz foljde afven sa till vida i Rudbecks ock Messenii fotspâr, 
som han hade ctt privât kollegium. De enda till buds stâende upp- 
lysningarna om detta kollegium àro att finna i trykta latinska tal, 
som blifvit hâllna »in collegio privato M. Andreae Johannis Prytz», 
nàmligen tre om vâr Herres Jesu Kristi lidande, det fôrsta ock 
sista^) hâllna den 5 april ock den 28 maj 1620, fôrfattade af Prytz 
lârjungar Ericus Andrece roslagius ock Petrus Magni Luculander. 
Af ett tal med ordningsnuraret II om skolor, som blifvit »under 
ledning af A. Prytz ur minnet upplâst vid den kungl. akademien i 
Uppeala» af dess fôrfattare Georgius Henrici Wintrosius den 10 
april 1623, synes sannolikt, att kollegiet dâ annu fortfor. I inled- 
ningen talas nàmligen om nôfriga kolleger i vfirt kollegium», huru 
de efter prœses* fôreskrift lagt sig vinn om sina tal. Eller skulle 
detta blott vara att fôrstâ om de ôfningar, som Prytz hade att i 
kraft af sitt ambcte hâlla? Talet fôrsvarar offentlig undervisning, 
som synes ha ogillats af den forste talaren. Ëtt tredje tal^) om samma 
âmne den 12 april s. â. sysselsatter sig med »hÔgre skolors aider 
ock varde», bôrjande med den grâa forntiden. Det àr dediceradt till 
bl. a. Johannes Kudbeckius. De fôrst nâmda talen tyckas liksom 
komedierna genom sitt innehâll antyda den riktning hos Prytz, som 
snart ledde honom in pâ den presterliga banan. 

Prytz har mellertid liksom fôregAngarne Kudbeck ock Messenius 
inom kretsen af sina nàrmare làrjungarkunnatfinna aktôrer for sina skâde- 
spel, hvilket i sin m&n lâttat hans uppgift som dramaturg ock regissôr. 


1) Oratio beatissimis manlbas lUnstrissimi & Celsissimi PrÎDcipis 
ac Domini, Dn. Garoli Phillippi etc/Ups. 1624.5 ark 4:o. 

^) De enda jag sett. 3) Knligt Stiemman voro skoUalen fyra. 
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Â. Prytz lemnade akademieD 1623, ork hans professur stod darefter 
i 14 âr obesatt. Emellertid hade den 1622 inrâttade SkytteaDska 
profesBuren bland sina âmnen afven valtaligheteD, ock 1625 besattes 
den poetiska larostolen med Jonas Columbus. Soin rektor vid Linkô- 
pings skola synes Prytz ej ha funnit nâgon synnerlig trefnad. li^itt 
liktal ôfver Ni la Bjelke talar han om det »tunga ock trâkiga skolarbete», 
som tillhôrde hans kall. »Jag uppehâller mig», sager han, »mindre 
pft den retoriska fâktbanan, dar kvickhetens ock skônhetens behag 
âôdar, utan fôrnôter fastmer mina dagar i ett slam, som orenar kla- 
derna, intranger i kroppen ock fyller brôstet med skadlig smuts». 
Ëfter fem âr kalladed han af Gustaf Adolf till hofpredikant, bief 
tre âr senare superintendent i Gôteborg, kallades till pastor prima- 
rius i Stockholm, men afslog anbudet, ock bief slutligen 1647 biskop 
i Linkôping. Westén berâttar ora hans bryderi med kalvinisterna i 
Norrkôping. Han dog i Norrkôping den 7 april 1655 vid ett besôk 
hos sin broder, prosten Klas Prytz, diirstâdes. 

Sâsom de flesta af den tidens fôrfattare behandlar Prytz latinet 
battre an svenskan, ât minstone i vers. Knitteln ar hos honom ej 
mindre besvârlig ock ledsam an hos Messenius. Prytz latinska prosa 
âr ledig, ehuru den i klassicitet ej star ôfver samtiden. Verserna till 
hertig Johan âro battre an hans distiker ock flyta till ock med ganska 
lâtt. Mârkvârdigt nog har Rhyzelius i sin biskopskrônika ej ett ord 
om Prytz' komedier, men kânner hans »herrliga predikogâfvor» ock sager, 
att han var en »lârd ock arbetsam man». Som talare framstod han 
jn redan i Uppsala, som predikant har han senare vunnit mycket 
lof, Utom har ofvan nâmda tal ock disputationer pâ latin har han 
pâ svenska i tryck efterlemnat tvâ predikningar vid invigningen af 
Gnstavi kyrka i Gôteborg 1633 ock 21 likpredikningar'), vanligen 
3 till 4 ark i kvartformat. Jag har ej trott det môdan vârdt att 
lâsa igenom dem. De innehâlla har ock dar verser ock uttryck pâ 
latin med svensk ôfversâttuing, samt exempel ur den antika historien. 
Som prest tyckes Prytz eljes hafva .glômt romarsprâket. 


1) N&mligen ôfver Hans SkrifEaer h&Uen 1631, Margreta Stenbock 
1633, Brijta Bànge 1640, Ingrid Olsdotter ock Anna Wiborgh 1641, Da- 
niel Nielson 1642, Jehan Bytter 1644, Henrik Sother ock Mâtta Bertil^dot- 
ter 1646, Annika Machliers ock Johanna Kenerdt 1646, Brita Andersdotter 
1647, Agneta Gndmandsdotter 1648, Vendla Skytte 1K49 (f 1648), Nie. 
Eschillî 1660, Karl Oyllenstierna ock Elisabeth Hanadotter 1661, Margreta 
JoBsdotter (f 1661) ock Beata Oxenstierna 1662, Otto Schnlman 1664, samt en, 
som jag ej lyckats fà se, ôfver Eatrina Johansdotter tr. 1660 (enl. Stiemman). 
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I handskrift fôrefinnes, sa vîdt kandt âr, af Prytz ingenting 
utora Linkôpings donikapitels protokoll ock kanske raotsvarande 
handliugar i Gôteborg. DareiDot namner han i liktalet ôfver Nils 
Bielke ett liktal ôfver droUning Katrina Stenbock (f 1621), som 
8y4|s ha varit trykt*), ehuru det nn ar okândt ock jag annars ej 
nâgoDstâdes sett det omnàmdt. 

Prytz gifte sig den 14 oktober 1621 i Linkôping med Katarina 
Stiernefeldt, dotter till f. d. asscssorn i Gôta hofratt Peder Matsson 
till Ry ock Yetala ock fôdd den 9 sept. 1604. Med hannc hade 
han sju barn, af hvilka dock fein dôtt fore niodren, merendels i sjalfva 
fôdelseu. Hannes barnsbôrder hade varit svâra, ock i den sista satte 
bon lifvet till den 16 april 1644 i Gôteborg. Dâ lefde af hannes barn 
blott en son Petrus ock en dotter Katrina, bâda smâ. Eikpredikans fôr- 
fattare H. Soter sager om makarnes samlif : »ehwar hon hafwer bot, 
hafwer hennés k. Man allenast achtat sina tienstar, men hou hafwer 
achtat Hwset. Hon bestelte om Bygningar och annat, som war till at 
bestella innan och vthan Hwset. Gudh hadhe begâfwat heune medh hôgt 
fôrstâud och hôga gâfwor». For ôfrigt var hon gifmild ock gàstfri^). 

Om biskop Prytz fôrtâljes, att han genom god hushâllning blifvit 
âgare af stora jordegendomar. Sonen bief landtbrukare. 


Af wkomedien» Gustaf I finnes ej veterligen nâgon hand- 
skrift bevarad. Den ar under fÔrfattareDS lifstid tvâ gânger 
trykt, fSrst 1622 i Uppsala af akademiens fôrste boktryckare 
Ëskil Matsson, 9 ark liten 4:o, utan paginering med stora 
frakturstîlar; dârefter 1649 i Stockholm hos Ignatius Meurer 
)>med eghen Bekostning», 4 V'2 ^rk liten 8:o, likaledes utan pa- 
ginering, med en slags rund fraktur. I Mearers upplaga 
sakna& dedikationen till Gustaf Âdolf, ock prologen upptager i 
dess stSllIe titelbladets baksida. Fdrteckningen pâ de spelande 
âr aftrykt efter fOrsta upplagan. Dalmàlet gifves med mindre 


1) Uttrycken aro: de qua cam pecaliaris ejus in exequiis a me ha- 
bita extet oratio. 

2) Likpred. tr. i Link. s. à. Soter bar àfven skrifvit en likpred. ôfver 
dottren Margreta * 7 aag. 1636, f 30 jan. 1639. Tr. i I^iuk. 1639. 
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stil. I det hela 'é,r denna audra upplaga ett tâmligen vârds- 
lôst aftryck, med ofôrândrad stafning ock interpunktion. Nfigra 
af fôrsta upplagans tryckfel âro râttade^ men andra komna i 
stiUlet. Ett par gânger ha personrubrikerna, som bar stâ emel- 
lan replikerna, blitVit iDskjutna en rad fôr sent. Dtkr rabrik i 
fôrsta npplagan âr utegldmd, saknas den ena gângen aiVen har 
(Gustaf i slatet af III: 1). Dâremot innehàller 2:a npplagan i 
master Lars' andra replik IV: 4 den fôrsta rad (»Her Gôstaff, 
jagh pâminner tigh»), som i fôrsta npplagan blifvit fôrbigân- 
gen, men hvars begynnelseord dâr finnas nederst pâ f. 24 a. 
Nârvarande tredje npplaga âr ett sa vidt môjligty âfven i 
aoordning ock stilfôrdeluing, noggrant aftryck efter den fôrsta, 
med râttelse af h?ad jag i denna ansett fôr tryckfel eller fôr- 
biseende, sanit med betydiiga jâmkningar i det besynnerliga 
bruket af skiljetecken, som i originalupplagan fôr en nutida 
msare mycket bindrar nppfattningen. Nâr satssammanhanget ej 
kunnat med sâkerhet redas, kvarst&r dock interpnnktionen ofôr- 
ândrad. Ënklare bokstafsfel, nteglômda typer ock omkastnin- 
gar har jag ntan vidare râttat, samt ôfveralt ntskrifvit m ock 
n, n'éx de i det gamla trycket fnnnits antydda med streck 
ôfver fôregâende vokal, eller ôfver m eller n. Fôr ôfriga, sâr- 
skildt alla i dalmàlet vidtagna, andringar redogôres bar, bvar- 
vid (=2) betyder, att ândringen finnes redan i Menrers upp- 
laga. Den fôrst angifna lasningen ûr l:a upplagans: 


22,24 trû(^or — trac^tar (= 2) 

26,2 îa - fâ (= 2) 

25 nogat — nogot 

29 aut^i — âut^i 

27.1 jâôbcna — jâgbene 
s »prâv€ — Dprâpa 

14 3vo — 3«« 

31 wà^^râ — xoà\)xà (= 2) 

32 t)o{te — ^olba 

28.2 ftvifc — \i\fxïa 
5 bpgflie — bçggia 

4 àl^{ — a^l 

5 àf^i — a^l 

20 \fo\U — ^olDa 

22 ^iârn« — àiârno 

23 ^iopt — ^icpa 


28,27 eff(ttâma - ^U^ioixm 
33 oUâ — oHa 
ulia — wilia 

35 iâlafa — iâlàfa 

29.35 Idga - la^à 

36 lâga — lâgâ 
30,1 ielafa - icldfa 

5 ^onon — ^onom 
10 i^n — a^ti - 

ttliom — loiliom 
17 Idgon — iwigom 
36 jtanbc — îtanba 
38 bâjom — bâjoni 
31,6 for — fôr (= a; 

32.36 ujàr^fl — œâr^d 
33,3 v^ - V^r 
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33,9 ^ûgîaé - 6ugfa« 45,28 giliat - giDat (= 2) 

35,8 ?[g^om - *fl^om (= 2) 46,17 eâ - ©d (= 2) 

22 roalan — xoàlan ( = 2) 48,30 (â^a — làia (= 2) 

37,12 ^ar — Wr (= 2) 49,28 4). ®5ft. tiUsatt (= 2) 

18 ^t — ^(t 50,1b hela raden tlUsatt (= 2) 

22 xoax — roaxt (=2) 58, n 3). ©raff tillsatt 
38,6 Oastavus tillsatt wàl — wfil (= 2) 

40,17 fornfmmcr — fôrn{mmfr( = 2) 61,35 ©ônner — @ommar 

42,4 far — fôr (= 2) 63,32 gilia — ftiHa (= 2). 
45,23 borhuift - bortmift (= 2) 

Om riktigheten af de allra flesta af dessa Slndringar torde 
intet tvifyel knnna râda. Mttelserna i dalmâlet âro gjorda i 
samràd med docenten A. Noreen efter de analogier, sprâkprof- 
ven sjâltVa fôrete. Naturligtvis Slro i dessa sprâkprof de flesta 
korxekturfelen att vanta Qfr om flere fôrmodade sâdana s. 75) i 
de &ldre trycken. — Eolnmnrabriker ock paginering &ro nyheter 
i n&ryarande applaga. Siffrorna i kanten angifya blad ock 
sida i den fôrsta. 

Skâlet till att denna Cofnoedia ser Ijaset i en ny upplaga 
Ikr icke i fôrsta hand dess literatar- ock knlturhistoriska varde — 
ehnrn det visserligen âfveii ar dessa synpunkter vore synnerli- 
gen Onskligt, att de i mer eller mindre sâllsynta tryck eller 
t. 0. m. i handskrift gômda alstren af vârt Hldre skoldrama 
gjordes lâttare tillgângliga fôr olika arter af forskning — ntan 
det dâri fôrekommande dalmâlet. Mst en dàlig ôfyersSlttning 
af »Fader vâr» pâ gottlândska hos Lazius^ De gentium migratio- 
nibus (Basel 1572) ger oss n'âmligen Prytz de âlsta k&nda sam- 
manh'àngande prof p& svenskt folkm&l. Rôrande dessa prof- 
bitar hânvisar jag fbr ôfrigt till Noreens s. 69—76 meddelade 
OfversSlttning med àtfôljande anmàrkningar. Om styckets plats i 
vâr dramatiks historia applyser Ljnnggren i sitt hâr fOrut an- 
fôràa arbete. En kort nnderrUttelse i detta afseende samt en 
redogOrelse fôr de folkliga best&ndsdelarne i vâra ôfriga skol- 
dramer lemnas i ett tillâgg (s. 83 ff.) till nârvarande npplaga. 

J. A. LUNDELL. 
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COMOEDIA, 

©m t§cn ©tormcd^tig^c ©wcrigeS, @ô* 
t^c8, SBcnbcS ^onung etc. 

$uru (an til ^cf^ementet i ^m 

rigc bïcff D^J^ôgb, ta ^an ^onung (S^riftiern 

Stçrann, a[ éanbct Dtl^briffuit l^ab^c, oc ^uru 

^an gcnom @ubg nabf) uprattabc ©irerigc 

ifran ?)afi»cn8 môrdcr od^ iriïfarcï* 

fc, od^ infôrbc ©wangcïij rccna 

Ixvûè t^et ^âfioen lange 

borttofioat f)a^ 

b^e. 

©fviffuen ûff 

M. ANDREA JOHANNIS PBYTZ 

Eloquentiae Profeffore Publico t)t^i SSpfala, oc^^ 

^âOen t^er fammaftat^eô t^en ji Maij Anno 1621, 

^iDtlfet Xùccc t()et ^unbrab^e S^ret ifnln t^et 

ftonung (Softaff forft fatte fig^ 

cmoot ^onunj E^rift» 

iern. 


ît^cït i aSpfûla ûff gffil aJîatjfcn, â^v 1622. 


'VO 



Surftc oà) .Ç)erre, 

^merigeé, ^ot^eé, SSenbeé ^onunti, 

©torfurfte til ginïanb, ^crtig^ tit @^[tlanb 

oà) (Sarelen, ^errc ut^ôftucr Snger^ 

manïanb, min albrandbigftc 


Dediccrar od^ tilfîriffucr tag^ ut^i ail 
jomftôrfta unberbânig^cct 
t^cnna Comœdien, 


ge tienarc 
Andréas Prytz. 



Prologus. 



jDgl^ïârbc ^errar, n)ûïacl;tab§e mdn, 
^uftrur oc^ Sungfrur câi ^wax Dngerfiren, 

SSij mctc, »t^i i)Xoat}f) nôb^ oc fa^ra 

%oï ctt ^unbrab^c a^r manbc wara 

SSara gabier; c^cr tl^en toang o^ meen 

SRattc tt?dl jôria od^ grdta en ftecn. 

S^c twingabcS bdb^c til jîrop o^ ®tdl 

Slff Jîung 6&ri[ttcrn o(^ fà\wîï\ îlaad \à\l 

^onung fô^rifticrn, t^cn ontlïbc Z\)xan, 

S;^em til ^roppcn ^drbt td tipingabc ^an, 

Dà) îunbc bod fitt tçrannijîc mob^ 

Sllbrig^ [ult mdtta aff t^eraô bïob§. 

^dftt?en i*9îrm, t^cn grçntnta 5lntcd;n[t, 

î|>ldgabc t^cm til ©idien mcb^ [toor lift, 

^ttjilîcn fom ^ab^c t^cm ©ubj £)rb bortrçcît, 

SBdgl^cn til ©alig^etcn igcnlçdt. 

9îûr nu xoàxa Sdb^cr monbc voata 

Stiï ^rop od^ ©idl fd i ftôrfta fa^ra, 

Slnjdg^ @ub§ t^cn îcmmcr od^ dïcnbc, 

Dà) tl^cm ofôrtdncît ©aïig^cct jdnbc, 

®ûff ©ôftaff (gricfjon, t^et dblc S3lob^, 

2lf[ ^ôgbcnnc frafft od^ man^afftigt mob^, f 2b 

^n)ilfcn jlung (S^rifticrn aff ïanbct îiôrbe, 

St^cn tçrannen ftoor jom ait onbt rôrbc. 

Sorbe jeb^an ©ubg rcnc Crb pd gdng, 

®om ijnbcr ^dftDcn ipar »t^i ftoort twdng. 

^dr ôffucr toij off gldb^ic albramdft, 

bâ) ^dUom Dt^i wdrt tanb Subclfdft, 

9lt ®ut)§ ûff iîonung ©ôftaffs famiïic 

^ûffuer Dtbaff fin ndbigbc n?iïic 

Off 
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£)ff fôrïebcn ^unbrab^ à^x regerat, 
SRcgcmentct oà) ©ubg £)rb fôrmcrat. 
^dr til àr tl^cnna Comœdia ftâlt, 
@om m\ begçnna agera jaml^âlbt. 
SBarer cff alla gunfttgl^e od^ bltib§, 
@b^cr fîal eç long bliffiia t^cnna tijb^. 


^CrrS /. se EN A L 
^crr ©uftûff eric^fon. 

'vld^ tu âleiibe @ivea lanb, 
gâr tigl^ nu jâ tOa i §anb, 
^t tin 8arn, ^5g^a cd^ lâg^a, 
©îaï Stçranncn grçm ja ^lag^a. 
D, at (Stcen ©turc mcb^ pnbcr 
2lff jorben taaê, cttcr tanbcr 
^onom tl^cr upgraffua îunbc, 
©iorbe ^n?ar i t^enna ^unbc, 
f. 3a ©om ctt trog^et ©ipcnfît ^icrta ^aar, 

Dd^ jccr ^uru mcbl^ ©tt?enfîa faar 
Âung fô^rifticrn, t^cn grçmnie SEçran, 
3St^an ail milb^cct, fd §an fîam. 
Sfldr ^an »t^i ©tocf^olm ^rôntc8 
£)^ôrligl^en, od^ fd ronteS 
tÇanê §icrta moot t^et ©mcnfîa S3Iob§. 
èblc if)crrar aff bçgb od^ mob§ 
ëdt &an môrba pd jamnta bag§, 
SSt^an ail rdttwijjo od^ 2ag§. 
.t)dr ôffucr toil ^icrtat bn[ta, 
21 ff ftoor ^arm; fPal ingcn gnifta 
2(ff ©wcnfft bIob§ i ©wcrigc wara, 
©om t^ctta wdlb, ftora fa^ra, 
Slfftrdria fîal, od^ t§cn btob^unb 
©ortîôra clïcr fid i grunb? 
SSt^an an â§ra od^ trooplidft, 
©djom l^an giorbe mcb^ faljî birft 


î^en 
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î^cn falig^c fôrftc .spcrr @tecn, 

8ôrbc8 iag^ fdngcn mcbl^ [toor mecn, 

@ainpt anbrc tfrd ©werigcê ?aiib. 

Sfîâr iag^ font til t^en 3)anffa ftranb, 

SSt^ftob| iag^ t^cr mçcfit fortroôt, 

©d mçrfcn ^dbcïfc ut^flôôt 

2lff t^c 3utar6 munb fd wiib^o, 

3ag§ moftc t^ct td ait lijb^a, 

S^c fûb^c tbct fcmma ficdra, f. 3b 

©d ©tDcnffa mcb^ tijb^cn bdra, 

2ït ©wcnfiP Slbelafrip od^ î)anfî S^rdng 

^unbe gd ttll^opa i ©âng^. 

©wcnfî bonbe gdr tcdïl irib^ pfog^n 

5Kcb^ ett trdbecn oà) pà ïog^en. 

^à) @ub^, aff tin [toora ndb^e 

©ce til t^enna ftoore n?dbl;e, 

©om tt?drt ïanb »t^i nu jwdffuar, 

SSng oâ) gammal t^cr aff bdffuar. 

SHtijb^ ©ubl^i frdn barnbomë tijbl; 

©d ^affucr tu mig^ warit bliibl), 

Slltijb^ tin ndbl^c bewijfat 

SHu frdn tl^cn ftoore fpott lijfat, 

©om iag§ i SDanmard en tijb^ ïdng 

SSt^ftdt ^aar, tl^et gtorbe mig^ bdng^. 

?aft meera mig^ nu fôrtrçtcr, 

.Ç)uru Sçrannen îring fïçter 

3 lanbet ^dr, qwinna oâ) man 

SSt^an fôrfpn td morbar l^an. 

SBifferïig^ troor iagl^, at @ub^ ffaï 

SBdrt 2anb rdtta frdn t^ettû fall. 

©afen iaçi^f) fritt antagl^a n?il, 

@enom ©ubg ndb^ gôra mitt til, 

•t^affua til lijff od^ bob^ frijfft mobft, 

aSdg^a tt?il iag6 Bdb^c Sijff od^ 53fob^ f. 4 a 

9lu for ^db^crneelanbet fdr, 

3agl^ t»cet wift ©ubl^ dr mig^ ndr. 

©tl^an- ^onom tag^ intet gor, 

^tparîcn ftdr, gdr, eUer ^ôr. 

^dr 
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A^âr cfftcr ia^f) i liiffj fû^ra, 

9){ôbe oà) beîpmmcr maftc irara, 

3:^et jccr iagl) nogl^; man J^ronb^ ^iâlper, 

Sôr mitt foirf iagl gicrna [tiâl|3cr. 

%xàn ©almar [lap lag§ mcbl; môblpa, 

Z^î witlc mig^ o(^ t^cr bôbï;a. 

?îàr iag]^ fran (5I)rifticrn rdbbc aff, 

îatet fô(l ingcn til bc^ag^. 

3 ©malanb I;oo8 min Sanbbônbcr 

SBill iag^ fcc, om iagl^ âr glômbcr. 


3ubbe 

®iimmc 

3ubbc 

@umme 

3ubbc 


f. 4b 


ACTVS 1. SCENA IL 
Duo Smolandi 3ubbc od^ ©umme. 

^or ^aar ©oftaff ©ricffon dn 
SBûrit ndft cl^r, îotnmcr I;an gcn? 
Apan ^aar tait meb^ off 5?ônbren fin. 
^uru fallcr c^r ^anë taat in? 
Sagl) fan t^er om tntct fija, 
3ag| tdncîcr tri] trille tija. 
©d mçctet td jdgl^cr rdtt iagl^, 
2;^ct ^an begdrar taar ci; Ing^. 
Dff fîal ci; trpta ©ait, cç ©ill, 
^aar ^ung fô^rifticrn Idffuat, tl;cr til 
£)ff t^cn glopcn trij cp fortroo, 
©om moot ^ungcn trad^tar oroo. 
9Kcb^ fîcdbtor oc^ pijl fôrbriffuc 
trcllc trij ^onom, ^an bliffnc 
©ebl^an ftilla, om Çan fan; 
Apdr ac^tar l^onom ingcn man. 


ACT: 1. SC: IIL 

Guslavus, Archiepiscopiis, Nuncius, 

Gustâvus, 3 ©mdïanb iagl^ fôrffutin ât. 
3Snbcr îpranncn bliffua t^dr 
A^affua t^c luft, tt;ct md roara, 
%\)n rtl^ftdr iag^ ftôrrc fal^ra. 


5Kitt 
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?!Ritt Dpfaat iagl^ fôrft xvil bab^a 
(Srcfcbifïop 3acob, f)a\\ xàtl)a 
9)15 tit tf;ct fom fan trara gatt, 
Sfiâtta lanbct aff t^cnna jpatt. 
5l^eb âr gâtt iag^ ^onom moter, 
SSij cire bab^c aff ©ôt^er. 
6bcr ^clfa, wçrbig^ t^erre, 
9lr mig^ alHjb^ îiâr; e^r wcrrc, 
3ln jom iaof) ônffar, albrigl^ ffec. 
3 weten migl^ o^ rab^ betec. 
Archiep: ^b^cr titîomft âr ntig^ oà) fax, 

.per ®ô[taff; nâg^re bag^ar bar 

iMtffucr; iag^ l^affuer om eb(;cr f. 5a 

9iagf;ot l^ôrbt, t^crfôrc beb^cr, 

3 melcn c^r iràt fcc fore, 

69 fteiffue obeftanb gôre. 
Gustavus, A^erre ©rcfiebifp, min ci^ra 

3ûg^ iutet fôfer, men meÇra 
9Jîitt îdrc gab^erneëlanbg wcirff, 
3;^et fom dr pà l^ôgfta fôïberff 
.ftommet aff îçrannen tagl^a, 
31H ting i gob^ orbning (ag^a. 
Archiep: .ôerr ©ôftaff, wcten i \x}t>l()a 

SKitt rab^, oâ) \à ^âr fôrbijbl^a. 

îil .^ung e^riftiern for e^r ffriffua 

2Biï iag^; îjan fîal wift giinft giffua. 

2lnbra lange t fîog^en gatt, 

A^affua gunft ater igen fabt. 
Gustavus ^ung ©^riftiern troor iagf) albrigl) irdï; 

?Çar l^an mig^, iagf) faar en onb fdl. 
©ij tber îommer en fremmanb man, 
Arch: .^n?ab^ tijenbe bdren i fram? 
Nunc: ?rdn ©tocf^oîm fommer iag^ nu ^dr, 

Snga gob^a tijenber bdr. 

.^ung (S^rifticrn tprannicerar • 

©ru^uelig]^; fan jîee l^an menar 

©itt rijfe t^er mcbf) ftab^fdfta, 

9ldr ^an 9fïij|ffen8 Ôerrar bdfta 

ôaar borta; tben 6bla ôerre f sb 

@ri(f 
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®ri(f So^anfon tç tbcrrc 
SJÎoftc lûta ^uffuub^ îprîncja. 
5lfla bagl^ar ©wcrbct îïinga 
©ecr nian, Dt^an ndg^on miffunb, 
9lfl ©njcnfî Slbcï fa margclunb 
SStl^rotaê, anbrc gob^c 9Kdn, 
$dr dr ingen jnart mccr igdn. 
Archiep. ^ielp @ub^ birabl^ i ^affucn fagbt. 
Gustav: 3ag wcct ait wdt .Kung ©^rifticrne traft, 
®itt fpcl ^an nu begçnnar fôrft. 
fà ©wenjît b(ob^ fidrfcr ^an fin tôrft 
Sllbrig^, ^n?ar l^an \à fdr lata 
^^ort, cç ®tt?cnjîa t^cr mcb^ bdta. 
^er ©rcfcbijp, farcr toà) wdl, 
^cb^an Idnbcr iag^ nu min fdl. 
Sag^ dr nu ingcnftdb^cê trpg^, 
(S^wart fîaï tag^ wcnba min rçg^, 
S^en migl^ fenncr, l^an mig^ tag^cr 
Dd^ fd fit ^ung 66rifticrn brag^er. 
9lt fôrîtdbl^a mig^ tt)il iagl^ gd, 
mt ttjdrft titftdr, @ub^ ^iclper td. 
Sïlbrig^ fîat iag^ mobl^et fdlîa, 
gaft \\)û fîune ïijffuct gdfla. 
Sïntingcn fîal iag^ prijê winna 
3 ©twcrigc ^ooi man oâ) qwinna, 
f. 6a ^zViîï fîaï iag^ for t^cm alla 

©cnom bôb^cn ncb^crfaHa. 
î^et wit iagl^ l^dlla for dl^ra, 
Sntet bd fîaï mig^ fôrfd^ra. 
Sag]^ tt?il nu finna pà itt rdb^, 
iÇ)crren @ub^ n^arc mcb^ i bdb^. 
m SDatarna voii iag^ fa^ra; 
iÇ)oo n?cct, om tl^e eç fîu wara 
Scnegnc til at ftd mig^ bij? 
Sa men rdtt til t^cm tt)it ia^^ fïç. 
Sag^ fîaï rdtt meb^ alla tiïfee, 
v^ung 6^rifticrn fîaï fd bdng od^ wee. 
î^e fom \)t\)i ©erggïag^cn boo, 
^unna o^ bcwifa m{g| trop. 


ACT. 
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ACTVS L se EN A IV. 
Slron ^ebcrfon, SSdngt SBrunfon, gougbcfarlarnar. 


®riinîon. 


far(. 




Slron ^pecrfon brog^ nu fran migl^, 
®om fab^c for mig^ wiffcrlig^, 
©ujiaff erfon tit Serjflagan 
^^r fommen t t^effa bag^an. 
^an gar i 33onbc fïab^cr flâbb 
Dà) àx tntett {çnnerttg^ râbb. 
lôan ftâmptar Itftigt fom en man 
kiota ^ung 6^rifticrn ut aff lanb. 
fQp mina farlar, jâg^cr iag^; 
9{âtt l^afttgt genom watt oà) bag6 
SSele xvi\ nu âftab^ brag^a, 
it^onom \lxap ttî fânga tag^a 
Od^ foran tiï ^ung (S^riftiern fram, 
^ôr fttt Dproor fîaï ^an fd fîam. 
2lrcn ^crfott brog^ fôrdtl^ ^ccm 
Slt ^dUa ^onom qmar meb^ !Iâm. 

3a men tt7i| â^r lufttg^ oâ) glab^, 

SBSij fd braa t^cnna reefa ftabl^. 

«t)an ^affuer en ©utfâbia nç 

SSnber ©onbaîldbl^cn, fôrtç 

?9fter off meb ^enne Ida, 

©foie xox\ eç lenger pefa. 
£)m tag^ d^r en retffafuenë 6ue, 
3ag^ tor n^âl gtôra t^etta pni, 
@tôta pd ^onom ^iertat \)tf), 
Om iag^ eïieê ^eter ^dtfutl^. 

3 fîu int^et fid ^onom ^idï, 

©dg^er tagb; ^an àf)t nte^ra xtoàl 

^dngen t fanbfloffuer tagaS 

£)(^ bunben til ^ungen bragl^aS. 

^ôr ^onom fd wtjj bd mc^r fïdï, 

Sn cm xox\ fId ^onom t^tdl. 

9Jten ^erfon fommer nu f)àx, 

^uem XDti, ^xoab^ ^an for tijenb bdr. 


f. 6b 


Scncft 


_j 
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f. 7a 


avon 
^cbcrfon. 


Slron 
Çerfon. 

geugbc* 
farl. 


S3cn(ft brunfon, iag6 â[)r fd [licfen 
£)à) rdtt fa rojcnc picfen; 
©ôftaff ©rfon i tf)cnna natt 
^aar fin foog ô^ucr farian fatt 
SSp dt^ SDûlûrna tdncfcr iagl;, 
9ÎU ttjcet iag^ intct ndg^on lag^. 
î^ct war rdtt en gatin rccbo, 
^an fîulïc ftg^ l^db^an leeb^a. 
|)an fticfcr fig^ nu wdt wnnan, 
èfftcr n^ij ^dt icfc funnan. 

Sôlicr mig^ lijîwdl i mitt l^wê, 
®d Idngc tt)ij tag^om o[f rn?ê. 
3ag^ faa litwdl n?ij fîuIlc fd 
©epcbub^, td iaof) brog^ ^cm frd. 


f. 7b 


ACT: I. SC: V. 

©ôftaff e^rfon, ^idtîë Sugdô ©unndr, ©piotc 

©dbbcnê giieffc, JiîictilogS gaffe 

3?alefarïarna. 

Sîicte(o8« ?affc Apôr, 6n?cm i^r bu fp^r cen ftrcifc, foffc go^r 
ganDjntannen. ^^ f^g^^ j^^^? 

Gustavus, Sag^ dr en 23onbe, odj dr ^emma pd JRefarna, oà) 
^aaï bragit ^ijt ep unnan for .Kung 6f)rifticrn, fom 
tçrannicerar fd bdr Dt^ pd lanbet. 

©ubg blout, bu i^r eç nogcir rumbonbe, biô bu 

i^r nogot fo ^erre ac^togen i ôgomma beinom. 

3g^ n?et ttjdt, ^wcm bu i^r fi)l)r een îumpdn; 

fîreeî zx) fçl^r | migf;; îufla mcin of;n fagbc figl; 

fed gullcrfiur innd min îldbomma d bigb^ bdffc 

o^n fdt^ oc^ niaggidrbe i fîrdufudm dutl){ îuffudm. 

î^et dr lijfa, bn?ab[; pijgan e^r l;on fdg^er; t^en 

fom fîuUe ait aàfta, i)xvai\) fd^ana fdça, l^an f;ab^>c 

nog§ gôra. 

Apd jo, fd ^eçpot i^r o^n cp; c^n ïi)ï nogot fd 
tong df [ig^ od^ omalib fref ; igt) wct cbl;, l;uerlo 
o^n buge, wilbra d^n bu. î^dtt; ig^ tdnncè 

fuïbe 


^iettlogd 
gaffe. 


Gustav : 


Sietito^jô 
gaffe. 
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G ustav : 


Çaffe. 


©pictc 

@abbend 

Wiffc. 

gaffe. 
ftiattd 

®unnar. 

fttatelci^d 
taffe. 


@piote 
^Tîifîe. 

?affe. 


fuïtc iDÎbf) bicjl; od) af bicre.fâgbcnc, jaffe îuïla • 
mcin o^u fagbc, oâ) u}[) fpr, bu il;r So^an ©r8 
©ôftaDc; bu affue o^ werit ncftc 3lubcê f^crfon 
a 9lanH)t)ttune. 3 SSpfalum afue bu odj ftubic=^ 
rdt. î)dtt cp ml igl^ Dprdça bigl^; (;a nci) bcrt 
àtf). jegc ig^. 
Sag]^ ma xoàl bcîdnna for cb§er, iag^ âr ©ôftaff 
®rfon; migt; fôrtrpter od^ t^ct gar migl) t;iSrbt til 
I^icrtat, ^uru ^ung S^rifticrn l)an l)anblar Dtl^i 
TOûrt ^àberneëlanb, ecu ftecn nidttc grata tl;cr wibl;. 
©ôrer fom à&rlige ta^)rc ©wenfîa 9)lân. palier mebf; 
migl;, iDij irite fiôra »t^ ^onom aff Sîijfet. 
Saa, ©ôftaffuc, wij irijtom ei), buru njij^i iriliom f. 8a 
tagd. 3aa, db^ ftanbc i fncppunc fçr off iffc 
fcrbd, bdtt iDijr wiliom tdldê n?ib6 off emcUom 
od^ rdbgidrd cb^ foffc n)ârl;d nobï; bugjc. 
9Kcg^ tirfcr cbl^ ©ôftawc i§r fo amafli »nge dfid, 
bdt^ al^n t§oo8 fulbc tt)d[)rd îatoçcn noug^ fçr biô 
iDdrbd. 
^idtiê Sugdê ©unnar, l^uru fdpi il^r um ittane, 
foffc off i^r nu tpltdtdb^ dff iffom lo^xramî'i 
3a d)ubg bîotn dbfi al)n iftr »nge df droma, l^idpcr 
ep; a^n i^r fulbc ndugf; piggc df ftg^, bdt^ ^wgK*^ 
ig^ min mcg^. 

SSBij^r witl^om od^ dbl^, a[;n if^r i iffc 3fldifd 

fçôbbc; XD\i)ï [)drom od^, I;uru éf^riftiern peiner 

fofct, bol^r al^n beffcr, bbd a^n tagc brott bdb^c 

îtaf od^ îloof fpr biom a^n beKer, gd^r iKc bdb[)c 

fclingar od^ îrippa, foffc fdtud i îaffoma. 3l;r 

idfc dbl^ omafli idïoft? 

9^d, ©ubg ^unglabc, wiliom irdl^rd ollcr ccn man 

at ^olba min 3o[;an 6r8 ©ôftafec oà) l^idpaâ ab^ 

od^ briffua brott (5§rifticn df 3fîepfd, bdb^c min 

^jijlom od^ l^ambrom. 

SSiïiom nu fdpa ©ôftaff (5rfune, db^ mijt;r tri* f. 8b 
liom todga bdbc leijff oé annat fçl^r an. 3o 
©ubj blom, ©ôftafoig, njir tt)iIiom fjolba min 
big^; ig^ if;r bdbc ?dd8man od^ 3dr, ig^ i^r 

^ fulbc 
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fulbe nâug§ râbenbe od^ mcd^toçcn i bto ig^ tage 

migb fv^r. Sg^ BelIcr ftçrfa np oUa fdmmd, joffc 

bçggta tâ^r t ^atoiua. Qâ) um âbl^ xoa^x tSpcrre 

)i}i( ^iâ})a off, rcà^ï ngtente a\)\ bu voixta ()elbe 

^onunge, db^ a^ï bu lufuja, rdtt fçr futla ttjiffo; 

o<^ bu weet futbe db^, mlhxt dn tg^ fan fdça, 

ûfwom wi^r cngen, joffc ftçicr oâ) rlgicr off, fo 

farotn u^t^r xviUax. 

9«ftâtf 3ûg^ i^^^^ ^^^^^ ti>ni tapre od^ rdttftnnige (SiDdnffe 

<S^1o«- mdu for t^cn bcndgcn^cct i ^affuc til mig^, oà) 

fçnncrlig^ for t^et i Idtcn gd cb^cr til ^icrtat t^cn 

nôb^, fom nu ^db^crncêlanbot d§r Dt^i. @ub^ fîat 

fdbant lona, oc!^ S)alafartar tt7arba ^dr tgenom be<» 

fommanbcê ctt cwigt bcrôm. Sagl^ rrit nu fîitiaS 

ifrdn cber, fdrc gdnSman, tit t^c8 i funncn almogcu 

ôffucrtala tiï at l^dlîa mebl^ niig^; Idtcr pi, ftdr 

mig]^ hi\; ^tcîper ®ubb off, fd fd tt)ij fuller jdban 

^ii^ talaê wibl^, ^wcm fom ^onung cïlcr Sftcgcnt fîat 

bliffua, iag]^ Begdrar intct t^cn d^ran. 
JïwttïcA« 3o tt^i^r xoilxom ^olba min big^, ©ôftaDÎê, bio 
î'ïfî^- bu i^r df bierc rdttc ^unungê ftcmmune; fçl^r 

b^an fîulb wi(iom wi§r db^ gidrna gidrd, brifwa 
df 6^rtftiern, um db^ waf)x ^crrc ttjil ^iopa off. 
êpiotc SBi^r afwom Bdbl^c ^jijta, fîed^tcr od^ flddlbugd, 
©abbcnô jfiota funnom ïDi\)x min rdtt frillij boit; wibr pie* 
'Jîiff^- gom l^itta d bdb§c goruf natta od^ fniofîrdufua min 
©îct^tdma. SBi^r ^ugfom db^ wi^r ^ittom d 6^ri* 
fticrn, b^an blobrarfan, min piloma, go^r db^ foffc 
VDi^x tt)iIiom dfud ebl^. 
®uftat>u«. garer bog^ alla wdï. 

aietilogô %axi od^ bu xoû, @ôfta»iê; ig^ xoH rdtt nu [tra;c 
i^ûffe. ai)^ SWorom od^ ^çnom obra ©od^noma iârum mig, 
od^ çfuçrtdld olîa fdmmd, fo b^er tt?iïia l^olba min 
big^. @d ttjiïiom n?i^r ftab§ man df ^dufe od^ 
brtfwa df ban idldîa .Çtung 6[)riften, od^ bu ùî)l 
rigiera off; beitt bu tt?it dfwo off, fo miliom wi^r. 

Act. 
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■ 

Actus I. Scena VI. f. 9 b 

?ûffc Oïuffîon, S)alcîûrlanar, ^cr*@ôftûff. 

?û[fe Oluff* Sll^rligc mân i SWora Bçgb, 

î«^"- |)affuen t ^ôrbt ^ung ©l^rifticmS bçgb, 

Jpuru ^ûn i ©wcrigc far fram? 

@9 gammal, eç t)ng {Tonar ^an. 

gôrmçcfit aff tçrannifît mob^ 

?dtcr ^an Dt^giuta @i»ânfît Blob^. 

pib ^rvar lânbgmanS gârb D^rattaS 

^nnu ga(gar, t|er aff mâttae 

SRenar ^an fin onfîa grçmmc. 

^wem gar t^ctta cç til finnc? 

£) i taprc od^ ©wanjîc mân, 

©iôrcr ^onom fôrtrâtt igon. 

@rtpcr til e^r u^ilia od^ mob^, 

?dtcr wora warmt lijff od^ blob^. 

3 à^ren tl^c ©wanfîc gamïa, 

@om mebl^ ingcn bri)ifel famia. 

SSâre fâb^er mong fremmanb lanb 

^affua tt)unnit mebl^ u^âlbig^ ^anb« 

En it>ârlben ^affuer mârcft od^ weet 

|>rijfa t^craS man^afftigl^cct. 

SlOenaft t^eraS bçgb tl^em bôb§ 

3)rag]^a til ^rijgê, cç twingcn nôbl^. 

9Ren nu twingar nobl^cn fâ ftoor, 

5t^et \)xx>ax xooX tt)eet i @merige boor. 

gâter fec, at i bod^ jïad^taS ^ ^o^ 

$â mâra fâbl^er til fâd^taS. 

^(Jrfwarcr ebcr ^uu8 od^ barn, 

^agl^cr ebra ^uftrur i loarn. 

gâter eç tçrannen fâ nâr 

»Çomma, at §an ebl^er fôrtâr, 

^âriar mj fo^ârbet, morb od^ brann, 

©cm l^an annorftâbcS far fram. 

ftiatîlcfl* .Ç)âd @ubj bïom, n)i§r wiliom lâgd dnbertunba; inte 
ïafff. jïfli ^^ji j5 ^5 jggg j„iji ^jjjjà I Ijinj)g^ jjj ^^n „„ 
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gâr, ratt bcfta ettcr feino icïafa ftnne; ncç btot ab^ 
tçcfier m\Q\), flcid^t bugc cp, foffc a^n nu fîeglar, 
fo i^r' ïeid^t, db^ û§n ffiôtcr l^uarfîic n?ar ^crre 
elbc no^n ctlcr; ^a bcin foffc iciffc, ^war ®o[taffwe 
®rfon xoàxî, i)onom xviliom mf)ï ^olla min; mcn 
.Kunung 66rl[ticrn, bcn blobrafan, oc^ ait §onê foof 
njiliom ivi^r ^dlta autaf rdifâ. Sgt) font ?dêman 
o(!^ id^r if)x, \%ï) afue gidrit up ollan iffan ïûng* 
dnban, ût wi^r ffoli ollc ^alba min ©cftaf (grfon. 
$Dcitt aljn n?tl, \q iriïiom od^ ujil^r. 3a @ubg bïont, 
leitc rdtt frpt ba^ra; xo\Ï)ï affuom nu jagt big, ail 
\v\)t\)à dbf; unl^r miliom itd^rd oDcr en nian. 
f. lOb Saffe Olfon. 3 ^affucn giort rdtt micfit n?dï, 

Od) ^affucn I^aft t^er tiï gob ffdl. 
9iatelo9« ^â, ^d, @ubj blott big§, fiaom^ nu ^n?ar ©uftaf 
8a[|e. ©tfon fumbc; nu afuc a^n taçet d figb obra brdtî;, 
melbc aÇn abb^c for roibr fdgom al^n i ftnô ; wilioni 
nu rodrâ Io[tegar oâ) gidbicr. 
§)er Ouftiiff. ©ob^c mdn l^affucn i betdncft 

Saran, fom wàv tanêmdn av §dnbt? 
Il^rcn t til finncê fom iag§, 
Sagl^Dttt til off mob^ t^cnna bag^, 
SRuftum off til mcb^ en frigjmac^t, 
Stagl^om wàxa fafer i aà)t, 
3ïloot flenben xoi\ off giffua, 
i SagÇ ^oppaS tl;ct ffal gobt bliffua. 

Sngen tçran Idngc Içb^er 
@ub^, dnbo^ f)ax[ nogot bçber. 
%ota eb^cr i marcfcn an 
26il iag^ jom een trogen fudnff man. 
âlllenaft mig^ l^ulbffap loffuer, 
%0ï eber irdtfdrb bd joffuer 
Sag]^ albrig, troor mig^; jdger tç, 
SBelcn i ^er effter [td bij? 
ffiatetogô §d io, eb^ wiliom wi^r ^idrna gicird, fd Idnge joffc 
8affe* manneîru^peren orfer ftanba bç, od^ blobarcn i^.r 
f. lia nj^armbe i ofj. izitt \ rdtt bar d, foffe n)it)r affuom 

laffudt bigl^; n?i^r jweiîom olbro, fulbe »i^r bdiom. 
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Apd ©ubj ^unglabe, âb^ gidrom tri^r cç, db^ wi^r 
jircifom nofjcnbc, dntdffc xoif)x lefuom. 
gaffe Olfon. âiSdIbornc ^crre, cbcr ^anb 

Sîerfcr iag]^ nu fôrot^an ffanb, 

Sit at ttjara trog^en oà) ^ulb, 

mit lijff wdg^a |ôr ebcr ffulb, 
^er ®u* Sag^ tarfar eber t^crfôre. 
ftaf. SSelett i nu fa njdl giôrc, 
2:u cller trp ^unbrabc mdn 
3Suge forer i marîen l^n 
9Koot tbcu grpmme ^ong (5[;riftiernô macft. 
Siiffe Clfcn. SSdlborne À^erre, tf)zt d^r fagt. 

@afen iaof) til mig^ antagcr, 

©fftcr eber min faaî lager. 

©a wilia xvi\ nu fort rçcfia, 

3 ©ubj nampn flcnben trpcfia 

îil, ût^ SBefterdê, ^on liggcr 

£)à) ftdttjerar tl^er faft. trpgger. 

3ag[; l^oppaê, ujij bliffua flcrc 

Dà) bageïigl^ off fôrmcl^re, 

^nbod^ @ub§ fan tt)cl fd l^idtpo, 

@cnom t^em ftoor frigjmacft ftidlpa. 

c^affucn nu man ftitt mobl^ alla, 

^icnben ffaï nibcrfaQa. 


ACT: IL SC: I. f. iib 

Gustavus. ?arê ©lofffon, Nuncius. 

Gustavus ®ub^ ffcc loff, fom ofj t^enna gdngl^ 
^ulpet ^affucr; ftenbcn bdngl^ 
gflcbelig^an ta giorbo m\, 
^ôrbom t^cm ajf SScfterd§ Bç. 
gicnbcn mott off fd ftalbt tt?ar, 
8lt ^on fidt ingcn fruct)tan bar. 
Apon faite od) fdbana orbÇ, 
Zhî tt)ti fôrtoiffa l^afîua fyort, 

5lt 
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Slt ont dn 3?alîarlûr nu fïccr 
3 t^rc wcîor regnabc nc^r, 
SSiQe t^e ânbod^ t^em mota; 
SKcn t^c fingo wcKig^t ftôta. 
©n part mcb^ ^aftarnar i ftôn 
SRanbe, t^ct toax en walbigl^ bôôn; 
6n part tijdriornar îaftabe, 
3 îtôftrct in t§c ^aftabc, 
Stil ai taa AbsoliUion, 
@d tt)ar t^craS Opinion, 
SBii 6aa an t^craS fdltftçrfc 
Spicb^ ïob^ oc^ îruut; bdtrc Içcfc 
Onfîa ^ab^c wiji eç îunnat, 
©cnom @ubj ^iclp ^a mij »unnct. 
garS DIofJDn, tag^ îcnncr wdl 
gtcnbenô art od^ t^eraê fdl. 
f. 12 a 2;^c pïdg^a altijb^ gifîuc flçd^t 

Sîdr t^cm ^drbt warbcr efftcrtrçcft, 
aRcn ndr t^c dter fec fitt ram, 
^omma t^c mobig^ igcn fram. 
SBdrt folcf brtrfa nu miob^ oc^ wijn, 
@n part liggia brurfna fom jn^çn. 
Stç warer cç fcl^na til foot, 
garer ftrajrô flcnbcn cmoot 
aReb^ t^et mafta folcf i flnncn, 
Su for ju betre bcfinncn- 
SSanben aff ttjinfat^cn jlagit 
^affucr iag^, t^cr mcbl^ fôrtagit 
©dîerl^cct od^ ftôrre mïïa, 
SSdttre d^r bo^ wiinct fpiOa. ^ 
?ûfîe 3ag§ faar mcb§ folcîct nu dftab^ 

Oloffon gulfinnat jom ®. ^. mig^ bab^. 

ACT: IL SC: IL 
©pote 3ïlait mxà)xcl, ^ar8 aSlfffon 3Jlata. 

SWic^ioI ^9 ^9 bu ftabbçg, nu tçcfie mig^ db^ i^r gobt 
wdr^a ïanbsfnici^te, mdfje wi^r fdm brirfa, rauta, 
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St. ®. 

3Rt4tol 


od^ fmella ettei n^dro ftnne, tnâlbc off ^ârbâe t 
iûbûS, bûfjc bïçîoppar frunbâbc um floUa a off. 
^ricf t)^r od^ ^elle t otte, bâffc iDarom glâbier, jo 
lânbge âb^ ftanbc a. 

@iâ nu ictne trâ(bet, a§r iâî ig^ f refit glufpab^f.i2b 
brott x\f)x tffan fap)?an? 9Iu n^il tgl^ ^eUa i ab^ 
big; fau)) nu bâ atte iâr tbr« 

2)âtt beibe; ^âr a, l^uab fo fmelbc. 

Sg^ ^ugfaS, âb^ t^t ^ai Olfon; al^n jpânneS min 
ftunbuma, onbom eç âb^. 

^ap|)om i off, fo lange mij^r bedom nob^, bu; fia 
nu îumbe ?affc Dïfon atte; ttjiljom gdma bort off, 
tafte a^n go^r iâbâ. 


Actus IL Scena III. 
2offe Clufffon. Nuncius- ^er ©uftaff- 

Vaffe Oloffon SE^et xoax, ^erre, fom i fabÇe; 

^tenben fig^ mannat ^ab^e. 
SWitt pà torgct ftob^ wart mote, 
Wân t^e ftngo maOtg^ ftote. 
3Bi| goffuo t^em fd tt^dHigt baaS, 
3ag^ tdncfer t^e minnae t^en faa9. 
^dr xoi^ SSBefterd^rS tornera 
^eb^ off mlia t^e eç me^ra. 
€>er ©ffter @ub§ nu off f)ax giffuît 
®^fM. gçd^an, fd at m\ \a bliffuit 
Btenben Sffuermdd^tigb xoàx, 
@om ^dr i SBefterd^rS fd fmdr 
Segat laffuer, fd bot @ub^ taâ. 
SSij mdfie tdncfta tntÇet \naâ 
aSara fdîre, tç t§et fôrfta 
^^r ipdl begçnt, men t^et ftorfta 
@tdr til bafa; tç fçneS gobt 
aSefïtta off fdfte oâ) fidtt 
SRebl^ l^aft frdn t^e £)anfîe tag§a, 
SBdra fafer t ad^t ^affua. 

• 

8v. landtm. Bih, L 


f. 13a 


3ûg]^ 


3 


34 EN LUSTIGH COMOEDIA OM 18 

Sag^ ^affucr nagra bagar mnit 
efftcr Sons aStfon, fom roar fànbt 
©igtuna od^ SSorftun ^àrabt 
Sït Dprcefa; cç forfdratt 
Nommer en t^er, ^tt?ab^ mon ^an ivi(? 
8ar8 ©Ifon, frag^cr ^onom tif. 
?ûrô Oïîon ^uru ftdr til mcb^ SônS SSïfjon? 

^uru ^onom gdr, fag^cr pm. 
Nunc: @rîic6i|>cnâ fougbte Sdnd^t iMugg 
^ar giffuit ^anâ fdlcf tdmlig^ f;ugg. 
grdn SSbfala meb^ l^unbrob man 
3;il Storftuna td rçt^tc \)an. 
3ôn8 mente ^affua ingcn nôb^, 
î^erfôre blef[ ^an flagin bôb^. 
§ev®oftaf. garg olfon, tag^cr an t(;cn \aal 

Sag^er e^r efter i fuït maat 
8arô Olcffon 3ag^ brar ftabl^ meb^ min footgdnger, 

SBdg^en blir off int^et Idnger. 
Nuncius; Dm 23iuc^gen jdgcr iag^ od) font, 
3 6nîiô^)ing f;an litl^ct tt?ant, 
f. 13b peff aff 8ar8 ^rfon afîflagf;en, 

Si^r nu ti( âSpîala brag^en. 
Çav« Olfon gort i ?ar8 ©rfon t^et fdgen, 

2lt ^ûu môtcr migÇ pà tt)dg^en. 
grdn Stpnningen ttt SSpfal fritt 
3ag^ mg mitt fotcf od^ î;an meb^ fitt 
©ragom, »{] îunnom fôrrafîa 
SBenct S3iugg, ndr ^an mdft md brajîa. 

^du5 //. Scena IV. 
©enct biugg. Stud ^anê ^ncd^ter, ?ar8 £)Ifon 

fflenct Inugg 3 bagl^ tril iag^ ïu[tigÇ n?ara, 

a3dr for flenben c\) fara. 
®pdi)are Dtl;ffi(fab^ à\)ïa, 
iS^wilfa font nog^ funfîap tara. 
A^dr i 2:rdgdrben luftigt; ort, 
^dr d[;r ^warfen balcf efler port. 


19 KONUNO 6USTAF THEN FÔBSTA. 35 

S&i} !unnom qiDâba od^ bant^a, 
@9 nu tnoot ftenben ffantga. 
^ned^tcr, bricfer i; pâife, qxoabf) bu, 
ait for ctt mcbl^an \v\\ bricfa. 
Miles ©at^dr, gat^ar, ftalbroor, trç |)a§, 

S^xoax bag^ iDij eç ge^cbubl^ m\ 

Stgom t^et j^jet, meb^an wtj fa. 
Miles îact bror; fom en ujcllig^ l^âffman 

3ag^ giôr bcfîcbl^ ta^jpcrt fôrfan. 
©ot^ar, broor, l^cel îannan igen, f. i4a 

Zn giôr bcfîeb^ o^ ttjar cç jcen. 
«eiic^^t 3ag§ ^ax brurfit, fom iagl^ ^ar mafi 
^^HH ^unnat; nu tçrfcr mig^ a\)x baft 

Sâggta mtgl^ neber ttl boffua, 
?)d t^cnna platj luftigt foffua, 

o 

Situer ftrajc ût bricfa [ta \)p] 
©5 ot lata à^r altijbl^ gobt. 
vav« olfcn ®ec, l^uar 33cnct biugg ^ar lagbt ftg^ ncb^- 

3ag§ tânrfcr ^an fîal waîna wcbl^ 
@n annan brom pà ftan, flâ an 
$â trummaU; fàUcr an loàtan. 
*^"*t ^wem flar §dr fd ^drt pà trumman? 
Huag ^otj fditcn, iag§ mdfte unnan. 

^dç, en pijjt iag^ i armen ftrf, 
@d ndr l^an migl^ dtl^ l^iertat gtd. 

Archiep: Scnct 23iugg, Canonicus, ^er ©uftaff. 

Archiep: Ont ©uftajf ©rfon iagl^ ^ôrer, 

Sllt ^uru ^an tt)dlbtg^t forer 
^rîgjfolct emoot ^onung ©l^rifttern 
5 tanbet, fdtter aiftdbô wern. 
®d tt)in iag^ eç lenger fïal gd, 
Dm min mad^t ndgott gella md; 
3 @n)ârige iagl^ @rd^iebtfp a^r, 
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f. 14b 9Rcb^ ratta od^ t^et natnpnet baÇr. 

@n ^crrc &f)x iag^ fdfom ^an, 
2)ct ffai ^an fd wctta forfait. 
©]^c tl^cr min tiânarc 23cnct SSiugg, 
SBiffcrlig]^ ba ^ar ^an fat ^ugg. 
6n piji ^ar ^an fdt i fin arm, 
^ar cfftcr fîall bliffua alarm. 
fflenct ^cr ©ôftajfg foM ^at t^ctta gtorbt 
»i"99 sKin ^crrc, ^affuen i tÇct f^jorbt? ' 
Arch: ^alt, pijicn lag^ Dtrçcfia wiï, 

Dd^ ont tu bota? fan, fce til. 
fflenct ^crrc, iag^ fan nu intact me^r 
®î«88 îala, @ub§ Çan bctoarc c^r. 

Sag^ îànner ttalï, ^xoax tl^ct palier. 
@ub^ tag]^ nu min ®iâl befaOer. 
Canonicus Sl^retnçrbigl^c ^crre min, 

Sag]^ giffucr mcb^ ôbmiufa [in 
gran ^er ©ôftaff ©rfon t^ctta 
S3rcff; i îunnen t^er aff wctta; 
^n^ab^ ^anS mentng â^r oà) be^ag^. 
Archiep. Sfagl^ ad^tar ^onom cç i bag^, 

^anS begâran iagl^ ait \x>al meet. 
Sip\àxa ^ung fô^rifticrn trol^cet 
SSBil ^an at lagl^ fîal; intact ja, 
@â Icnge fom iag^ leffua ma. 
3ag]^ toil ficiffucr Car pà fn?ara, 
f- 15 a @a lengc i l^ooô mig^ mara, 

^ar Dp, mina frifïa |o|fmdn, 

^t^ SSpfala ttjij mïc §dn, 
^er ©ôftaff tl^cr Salidera, 
®om wil off fpofîïig]^ rcgera. 
©fftcr toi] nu SSpfala fce, 
©d mdgcn i fort fôretec, 
SSdr tilîommctfe bcbdb^a. 
3ag]^ wil fce, ^wcm fom fîaïï rdb^a. 
Canonicus Srîiebifpen d^r ^dr fore, 

SBift wil ^an cfftcr e^r fore, 

îrçtufcnnc til foot l^ar l^an, 

?dm 
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%àm Çunïrabc til l^cift fôrfan. 
Oustavus, ^rân SSpfala tDtl iao,^ meb§ ^aft, 
3nt§et fifai §an nu fd mig^ faft. 
5£t( Sflçnningen mil tagl^ brag^a, 
@â lange mitt fotcf ma l^affna 
Silfville [tg^ tl^cr forfambla; 
S^er ma 35tjpcn meb^ mtg^ banbla. 


Actiis III. Scena L 
^cr ©uftaff, 8arô DIoffon, 

Gustavus, SSnbcrlig^ gar i ttjerïbcn ti(, 

£)m iiian t^et meb^ ôgl^on fec xx>\\. 

.SÔdr fôranbraS od^ ^er îïanbraS, 

6n ^an rajar, annan fafar, 

D ©tod^olm, fan tagl^ tig^ ffig^ pft 

^ajfucr tu t^et fôcfarit wift. ^ 155 

©toor foranbring^ baffucr tu jcbt, 

3:ig§ oc ®u)drige8 barn a^r t^j jïcbt, 

Sllt fcb^an t^cn ©aligl^ ^f)ertc 

©ten ©turc fui aff, tç ttjarrc. 

3ag^ tâncfer tu ffalt minnaS t^et, 

^arn oâ^ barne barn effter tig^ meb. 

^ung fô^rifticrn ^an war ^dr innc, 

St^et bliffucr til cttjigt minnc. 

?ar8 Otoffon, iagÇ cb^cr fdg^cr, 

SBîji mofte rçrfia wdrt Idg^cr 

3fran ftabl^en til Sflotabroo. 

3agl^ fpadr, om i wctcn mig^ troc, 

2p^cr bïiffuer battre qwafiebab^, 

^n fom for t>pà ndgÇon fiabl^; 

Slotabroo fîaï m\ bitffua fdnb^, 

^dr effter i ©l^ronicor ndmbl^. 
?afîe Sagl^ d^r dnbod^ rdtt mçtfit glab^ 
Olfen gst^aff t^et ftora qwaftebab^; 
3Reb^ ©rîiebtfpen \à ttt gitf, 
2lltjamman8 ^an8 foirf rdtt ffam fief. 

3ag^ 
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3ag§ fôïgbc ja bifpen t l^âï 
£)d^ l^abl^c nâr ftucftt t l^iâl 
^onom; nar ^an ftgÇ »nban gaff, 
SogÇ ^cr ^anjon »^) famma flag]^. 
f. 16a Gustavus. S;^et roat gatt, at l^an i fara 

£)d^ jâ fcm, fom iagl^ mon n^ara. 

S3art wib^ Sabcbç ujabl^ l^ânbc, 

6n înecît mtgl^ t watnct rânbe. 

S;i^ct à^x fîebt, iaof) jccr wij[ mofte 

^âr Itggia ïengc; tl^ct îofte 

foxoaif) tl^et fan, xaof) ffûl eç fidpipû 

©aîcn, for an iag^ fan tap:pa 

gicnbcn mcb^ @ubj ^icl:p, fôrtç 

@Iu tl^c înart fidppa ©tod^oïmfl bp. 

Sin fiatt i ©wcrigc bcftaUat 

^ûffucr iagl^, jaîcn befallat 

èrognrc ©wenfiPa mân; fôrbijber, 

%^ît bïijr gat, t^cn nagot lijb^er, 

Dm @ub^ giffut'î^ gob^a bagt^a, 

Sîan man tÇ^em ta batte brag^a. 


Actus III. Scena IL 

%ïn> S^irftin, ©aligl^ l^er (Sten ©turc8 od& l^cnneê bottrar 
Magdalena od^ Sr» Cicila, Miles, 

g. e^irft: Slïtfa ^à\ia tbe Sanfîa orb^, 

^âr offuer ma Rimmel od^ jorbl^ 
©ôria. D ®ub^ fcc tu ^cr tiO, 
@om plagiat alttjbl^ wara mil. 
^ttt fâberneSlanbl^, far nu voàl, 
fynxvi îxoàx â^r migl^ tl^enna fâl. 
f. 16 b 3Rin f aligne ^crre a§r bôbl^, 

9ÏU fommcr wgl^ i ftôrrc nôbl^, 
gôreS fdngcn i îDanmarîj ?anb]^, 
^à) ^uru gâr mig^ nu t ^anb^. 
iMttre à^ï bod^ mifta lijffuc 
^n meblp ffam en fange bitffue. 


^^ 
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iï. Gicil: Sl(]^ min ^icrtanê !ûrc morîiâr, 

©iffucu cbl^er irfc fd bar. 

5ïKitt l^icrta motte migl^ 6riftc, 

5)d iao^î) min ^ârfar bortmtftc, 

©org^ font mig^ nu dter Dpd, 

Sa min ^errc togg migB ifrd; 

©in f)a\i unbcr fwdrbet bôja 

?0loflc ^an, .(îungen til noja. 

£) bôb^, bob^, tag^ mig^ oâ) fd, 

3agl) nu cp lengcr ïcffua md. 
'^nnn: 9)lin I;icrtanô ïlîorîidr od^ ©çfter, 
5Ûîigî; ci} l^cder (cff ua tçfter; 
9Ren fd bictpcr bod^ ingen grddt, 
m\ moftc aUa ffiliaô at^. 
S fdngcïfdt mdr cnbalçdjt 
23liffucr, fnart n?arber wdrt lijff tr9d;t. 
6ffter tBcnna forgl^ cwigl^ frogb. 
SBdntl^om xv\\ »t^i Rimmels [;ôgb. 
iv. e^irft: Sa min l^icrtanô bôttrar fdrc, 

^abl^c n?ij cç ©ubl^g orbj tare, 

^war ffuRc wij bodj fôîia trôft? f. i7a 

2td^ ^uru liggcr mig^ pà brôft, 

^dbernceianbet fd iUa 

^^r Dtl^ftabt; l^wcm fan t^cn wiOa 

©tiiïa? @ub^ fec til mcby tinnc 

Stdbl^c, titt foirf ^aff i minnc, 

S^cn tt)Dlb, ordtt o^ fd fortrcet, 

©ont nu fîccr ut^an ail milbl^cct. 

®vi^f gif! ®o[taff ©^rfon mebf;gdng 

^unna affnjcnba tl^cnna twdngt;. 
Miles Sag^ fdg^cr c^r, i moften fort; 
^an intf et lijb^a, i fd ftort 
îalcn; i d^ren ï>oà) fdnga, 
%à intact fd mçcfit bdnga. 
R. G^ir: ?ar »dl, ©ircrige; iagl^ t^j tt)âl fcer, 

^ijt bd !ommer iagl^ albrigt; meer. 
3ungî: S ©lodrigteS barn, fom nu l^dr ftd 
Di) xvàï o\\)âa fee ^ppd, 

.^cmpncue 
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^zrttpnîni bod^, ont t funnen, t^et 

@om aU annor offuertDalb mcbl^. 

^empnenS, t^et tçranncn een bag^ 

SStÇan ail boom, ftg^ till bcl^ag^, 
. ?âtt a^ugga ©wenjï blob^ fa mang. 

$d en Itt^en ftunb^ ide lâng 

Otaligc off dbcl bIob6, 

©5 od^ twa SSifpar. ^crrar gobÇ, 
f. 17b Strec SSorgmeftar aff ©tocfoImS ftabl^, 

Storton S^abg^etrar famma babl^ 

SWofic aUz l^uffwubl^ hor^a 

%&ï fwcrbct, ^ungcn tiU nôça.' 

O ©tocfoittî, ©torfohn, far nu tt>âl; 

SSij braa l^ân een çnfeltgÇ [cil. 
Miles |)or, flijfa orb t^e ftâQû tram; 

®ar fort, Relier i fîu fa fîam. 
Oung: Sag^ fôrnimmer, idij mofte meb^. 
g. e^irft. ©ubip fôrbarme ftg6 offiier t^et. 


Actus III, Scena III. 
Gustavns. Tabellarius. 

Gustavus 3ag^ tancîer, ^wilfet ftoort anl^ang^ 
»Rung Sl^riftiern l^ar i fremmanb lanb. 
Seçjar 6arl8 fçfter ^an âgcr, 
^008 ^afwcn od^ mçcfit tragl^er. 
6en ^eçfarenS jçfter fag^er 
^onungen i SBngren l^a^uer. 
Sl^en tribie »t^i grancfriiîe 
^ar ^onung Francisais, ©ïijlfe 
Potentater :p5 fin fijbl^a 
.t)affuer ^ung (S^rifitern, fa wi^b^a 

^^r l^an mebl^ mângom befrçnbat. 
^et ^an @n9ârtge ttl ftgl^ ffçnbat 
.t)affuer meblp tçrannij od^ lift, 
SSifferïig^an @ubÇ tiïfeer »ift. 


mx 
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9(ldr 0^ anbra Potentater f. i8a 

^a wc^ta §an8 grojfua botcr, 

Ôffucrwalb, lift od^ Içrannij, 

^t ftçggiaë ^onont jâfom nnjj. 

S^erfôre iag^ ftrajc fd^rtffua wit 

^atfwen od^ anbra ^crrar til 

Dm tÇet omennifFItge morbÇ, 

@om ^âr utl^t ©loârie â^r giorbÇ. 

9lff blobgDt^gtut^an i)t^an fFufl 

^unbl^e |an albrigl^ bitffua full. 

^nbeltg^e od^ loerlbgHg^ mân, 

@âbana n>i| eç fâ igân, 

.t)aar l^an, font ^çrannet |)Iâs^^a, 

Sât^tt tagae ut^aft wâg^a. 

©f^nbcr e^r mcb^ brcffucn till wâgg; 

^d^tcr, ^it^ab fwar t^er u:pâ jâgj. 

SRitt iDÔrff i ?9bccf ijt^ratta 

©foïen i mcb^ brcffuet t^ctta. 

SBij begârom l^tetp od^ bijfiânb^ 

SSt^aff t^em utl^i t^enna tt^ang^. 

^rtggotl^ruftnmg^ xû\\ be^offua; 

?â wij ^ieïp, td ffu t^c prôffua, 

SSij t^em rebeligl^ betala 

SSt^an ndgÇoti jwtj! od^ fala. 
' ©îccp, fruut^, lobf o(i^ bôffor gob^a 

SBii aff tÇcm SBànlig^ fôrmob^a. 
Tabell. 3ag^ far âfiab&, fpar ingcn flijt, ^ i^*> 

Jtommcr meb^ fwar atcr fnart Ipijt 
Gustavus. 9}u wil iag^ d^t £)ftergôtl^Ianb 

Sleefa, t^et jnaraft font tag^ fan. 

^l^er iag^ bod^ eç lenge bliffuer, 

^t^er mig]^ ftraj; l^iit bcgiffuer. 

Adus III. Scena IV. 
Slrjfwib^ SBeftgôtl^c, @rid^ gldmming^, Gustavus. 

1 ffifft. 0ub^ fïec loff, îidrc .t)crre blijb^, 

3 fommen tU Dfgôt^an nib^. 

SSarer 
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SSarcr wdlîomnc fd mçcfe, 
@ub^ giffue e^r ûltijbl^ Içcfe. 
ag^ lutter eb^cr ftraj: fôrfta, 


s 


2ltt nu for nagra bag^ar fa 
9Rcb^ fejrton fîce:p i ©tcgborgjfîdr 
SBar ©offring^ 5florbl) [taltcr l)dr. 
9)îcb^ l^onom flogoë trij ^cel bag^; 
^d fibftonnc togf jdbant lagl^, 
2ïtt ©offring^ mdttc giffua tapt, 
,$)afta til ©fcpcn ânbo^ înapt. 
©torftc l^opcn jôcîtc i [ion. 
©offring^ flcî ndgra flag^ tit Ion 
S [;dlcn ûff ecn |offmûn fa[t, 
Sl^cn l^onom folgbc mcbl^ [toor l^aft. 
f.i9ae. ^ilvu. ^Mi\QÏ)c .sperrc, tiifenna 

©iffucr iaof), f^xoatï) mx%f) mon l^cnna. 
33dren SSon SReflcn giffuer op 
(Sb^cr til^anba ©tdîborgg flott. 
Stro^cct f)an oà) eb^er rccîcr, 
6b^cr8 9îdb^ ^onom eç wrdcfct, 
2;^ct ^an fôrr \)ax xoaxit c^r moot, 
23cgdrcr ^an ut^fld ^oot. 
Sunîcr S^omaS i tl^cnna ftunb^ 
^dngen ajf migl^ i Surajunb^ 
Sag^ cb^er til^anba forer; 
3)leb^ §onom ^wab^ tâcfeë gorer. 
Slt my Çonom t^cnna gdngcn, 
@icî unbcrlig]^, flngc fdngcn. 
Stt fîecp ^an ifrdn ftg^ jdnbc 
^d îunjïap; @ub^ tl^ct fd wdnbc, 
S^et famma fîcc|) Xûi} fingc fatt, 
Sdt^c tÇcb ftray bliffua fulfatt 
2»cb^ wdrt egit folcî, tiBbafa 
Sltl^ 3ut^an gd; for tl^cn \aîa 
SBiac S^omae fitt ffccp fdgna, 
SBdntc 4cr tt?ara fin dgna. 
SBij togo ^onom font en gdft, 
5t^en fommen roax i tt)dr ardft. 


gRcb& 


j 
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3Reb§ roàt ffôta moot t^e S)anfFa8 

?ab^e wi\, mcb^ %m at ^onfîoS, 

gingo %m fott afl i fânbcr r. 19 b 

3»cb ^wab^ t^e ^ob^e i §ânb^er. 

SWenaft t§cn fînffo ^Prçffcn 

©tribbe moot, font ^an toat rçffcn, 

St^en wij bod^ meb^ elb^ vptânii, 

%oli oà) ^wab^ ^on bar Bpbrânbe. 
Gustavus @ub^ fîec loff, fom aïtijb^ ^iclper, 
gicnbcn wàt nibcrfttâlpcr. 
9ÎU œia iag^ âtf^cr ttibofa 
3ït^ ©todfolm mtg^ \a^ta maîa 
C(^ ^onom rdtt |ârbt bcftaUa, 
Sâggia til mcb^ ma^tcn alla, 
2ltt briffua Jîung 6l^rtftternô ^jartij 
2lff lanbct ot^ aff ©tocïolmg 69. 


ACT: IIL SC: V. 
©ôffrlngl^ Slorbç alTcna, 

ZiU Calmar tag§ mcb^ otfo mad^t 

5Ru îommen roat ut§t t§en ad^t 

.t)âr ©ôftaffg lâgcr apwcfto 

©d fcb^an till ©todolm firôcfia, 

^onom t^cr wdlligt gtffua baaS; 

STOcn nu fïdr iag^ pd annon foo?. 

3 SDanmarf ftdr intact wdl tll, 

S^crfôrc iag^ tijt intact wil, 

grdn Sanmorfa ^errar o(Ç Slijîjrdb^, 

©ont d^rc tîl^opa i bdb^, 

^affuer tag^ fdtt ttcnbe fan, f. 20a 

Sltt iÇung ©rîfticrn fom en tçron 

SÇer tnne bcgçnncr flad^ta 

O^ môrbo; mig^ wlO tog^ wad^to. 

SllbrigÇ ingen jïung 6^rtftlcm troor 

SSt^an ©egrcb, trullfonan fîoor, 

0(^ 


J 
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£)d^ îDçbifa, ]^cnnc8 botter, 
SWcb^ ^xoUïa |an fofar botter. 
Slf;em [fait mau ^008 ^onom finna, 
Ççbtîa â^r ^an8 boliniia. 
^tt^ ©otianb tt?it iag§ tntg^ gijfua, 
6en ftorôffuare tl^er bliffua. 
SBiflbç flo^t â^r faft od^ mU bçgbt, 
S^dr îan iaglp roaxa rdtt fa trçgbt. 
?dr iag§ tlper îring om mig^ fîantga, 
gçbcfîa, ©wenfîa od^ 3)anffa, 
iÔ^axt t^e fegla, t»il iagl^ rôffua; 
^^ctta d^r mig^ gobt at proffua. 
Sl^e jom i ôfterfiôn ndring^ 
©ôîia oâ) [l'ina fôrtdring^, 
2;^crad gobj iagl^ ti( mtg§ wânber, 
^ngclfîa wàH fom ApdHenber. 

Actits II 1. Scena. VL 
Gustavus aliéna. 

?Çortt)iffo tagl^ nu fomimmcr, 

^t tl^en tçrannij Begçnner 

f. 20b ^jfu^; fan ftg^ albrig^ ntdtta 

@ner aff tl^et onba rdtta. 

SWen at @ubl^ tçranner tijb^er 

D^ mebÇ [traffet ndgot bij[bl^er, 

S^et jïal ingen »nbra »p:pd; 

^à fibftonne t^e wift ftraff fd.^ 

^ung ©^riftiern mçcfit ôffueradlb 

3 ©werige Dtl^an dterl^dlt) 

®iorbe, iJt^giôtlp ofîçlbigt Mobl^. 

3 î)anmarrf od^ eç Icnge ftoblp, 

%h dn l^an begçnte Idta, 

@d at en fteen ntofte grdta. 

©dçia tDtfte gamma! 0^ ung, 

S^e l^ab^e fdtt en grçmman ^ung. 

9Ren nu Çaar @ubf t^en içrannen 

S)rijfuit »t^ ajf bdb^c ?annen. 

^Rtlb^e 
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aWtlbÇc ©ubÇ, iogÇ nu tarfar tîûB, 

©ont mig^ aff nôb^c unbctïtg^ 

gurpît ^oar aff mang^ farïJgBect. 

3og^ t^ct faft BcKnncr odP ttcct, 

@«bÇ ficiff ^affuer wârrfct briffuit 

0(6 fâberneatonbet giffuit 

@fftcr rijfet ©tif^eet o(i^ roo. 

©ôfre njtj nu i ©ttcirige Boo, 

^rud^te tçronnenô avge funb^ 

Snt^et, ^anS pattii fammcIunbB. 

SBij ^affuom aO fîott o(^ fofie 

Sgenfâtt t^ct d^r œârt Bâftc. f 21a 

flott o(^ ftâbl^cr mon fâ gob^c 

5l^re fôrtrob; wij fôrmobBe, 

2^e fîola fig^ fôr^âfla ttôl, 
©ont t^cm Bôr meb^ fôrnufft câ) ffôl. 
©ôrcn Bon SWeacn 6fllmat ptt 
£>^ fïabÇ i antuarbningÇ ^ar fôtt. 
Sîôr ©ôffrtng g^orbç tç'âr frân btogl^, 
^on t^ct mebÇ ftob^en t« ftg§ tog^. 
enbo(^ lag^ fôr ©torfolm Idngc 
?cgat Çaffucr, en fîoor mângc 
^olrf Bortmift, tÇe îsanfîc mece, 
3a â^n mâng tufcnbc fïcre, 
C(B ^affua lijfœâr moft rummlt, 
©ïott 0^ fïâb^cr Çaa njij aunnit. 
@cn ^errcbog^ â^r Bc»iliat 
0<i^ aff aUt fïânbcr gîltot 
3 ©trengnâS ^uny t^cn fiâtbe, 
îijt giffuer tag§ mtg^ pà fârbc. 
®ub^ ïôtÇc aIttngÇ wôï Hagô, 
^ @ob§ rôb^ 0(^ anjlûg"^ finnaô pà. 

Actus IV. Scena I. 
D. Johannes Legatus Papae, ^cr ©ôfïaff, ©tônbernc. 
D. Johan : SBçrblgfïc ©i)por. SBôIBorne 
^Txat, eblc o4f cebfttornc, 

Bâffârbe, 
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SBâlïârbe, SBâlad^tabc man, 
^' 2^^ 3ag^ repeterar nu igdn 

^îagott aff tl^cn Oration, 

3 gob^ ad^t od^ Opinion, 

@om 9}leftcr ^nut, SBaflcirbc man, 

î^omproftcn, pd Satijn ftdlt fram 

iÇ)ûffucr loftclig^cn od^ roaï. 

33ctdndfcr eb^cr mcM^ gob^ fîâl. 

iSwcrige dr ^onunga Jftijîe, 

SDîûn pnncr eç monga flijfa. 

@cn ^onung off l^affua tidnar, 

SlBen @ub6 od^ IçdEan fôridnar. 

9Kcn cffter roij ipettc, l^»ab^ mon 

©cnom ^t)cr ©iôftaff Sric^jon 

@ub^ ndbigaft off ^affucr giorbt, 

î^et i frcmmanbc lanb dr jporbt; 

©d bcb^cr iag^, Idtl^cr cç aff, 

gor dn ^cr ©iôftaff til be^agf; 

©iffucr fwar, at Çan wif wara 

2Bdr ^onung oc^ off fôrjwara, 

£)m fdb^erncêJanbct ^aa nijt, 

9lt tl^ct ep rçcfeê ^ijt od^ tiit. 

ÎÇcn bçrc man, ©ubg ^eïige, 

^pdfwcn i Sioni, t^cn SBprbige 

§abrcn, weet iag^ n?dl bel^aga 

iôwabl^ wij ^dr i fafcn laga. 

3ag^ d^r f)an8 Legaat, i t^ct fccn; 

SBij od^ fôrnimme Dtl^an mecn, 
f. 22a SIff fonungjtig]^ ftcmma od^ blob^ 

5l^r .t)crr ©ôftaff, t^cn ^crrc gob^. 

3;il at rcgera foirf od^ lanb 

^affucr ^an f;ôgbt wcct od^ fôrfidnb. 

SSdïbornc ^crre, ^cr ©ôftaff, 

SKcb^ allô fliit ba beb^er iag^l^, 

goffuer cb^cr n?ilia bliffua 

©wdrigicô iîonung; til fribg giffua 

@n?drigie8 rijîcê ftdnber cç ftg^, 

gôr dl)u i t^et loffua gunjilig^. 
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£tant ; 


Gustavus 


Gustavus gb^cr aÏÏom for t^cn à\)xan 

©tore oi) wâlmcnt bcgâran 
5£acfer iaqfy, mcn t^cmia bçrba 
îagcr albrigÇ an) t^cn wçrba 
8ôr mtg^ alttjb]^, ^n?em t annan 
^ar til »tf;u?âlien tiïjamman. 
Sîâbigfte ^errc, ioà) xcàx bon 
^ôrcr oà) wàiitcr aff @ub^ Ion. 
S;)m\ ffuflc iag]^ t^ctta gtôra 
Dà) mig^ fielff i tunga fora? 
2lff tungt ûrbct^c D(i^ môb^a 
9(§r iagi trôtt; ctlicft min fôbÇa 
^an iag^ roâtl \à, t^et d^r jioart fall 
©ittia piî ccn ja ^ôgf;an ^jall. 
Si)bno o(i^ ^ulfîap meb^ min cb^ 
©n?âr iag^, ^wcm ellicft roiÏÏ taa web. 

Stant: tS^crre, anjeer bod^ t^en fara, 
3 ^wilten ttjij mafte xvaxa, 
Dm i tt?ar begàran afffla, 
SSij ingen annan faïla :pa. 
3ag^ beb^er, i migl^ fôrfîona 
?Keb^ ©wàrjigieô riiîeë Grona. 
6en annan iag§ t^en iinna tt?iï 
£>à) xt)\\ int^et gicrna f)àx til. 
9ïlcn ^tt>ab ^icîpcr, t^j @ub^ fôrfeer, 
®om man minft tdncfer, t^ct ta fîecr. 
SBil iag^ fôrtenfîul antag^a 
JRegementet, ail ting ïag^a, 
©ont iag i @ubj t|en8 ^ôgftcS nampn 
6fftcr mitt bdftc fôrftanb fan; 
©ubj d^ra fôîia fôr[t t^crndft 
®cmeenc bdfte albramdft. 

3tant: ggij tilfdçe ^ulffa^ od) troo, 

SSagom for eb^er lijff oà) bloo. 

Legatus. î^ctta môte wij bo^ dnbe, 

®ubl^ ait til t^ct bdfta wdnbc. 


f, 22b 


Gustavus 


Actus 
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Actus IV. Scena II. 
Rustici ^âgge, SloHe. 

^agge. SBânfummtu l^eem frân l^errebaan, granne. 

SRoHe. ©cguc l^ebcr @ub^. 

^Sqqe. ^'âre, ^uru ^a ^â gobt ttl pâ l^ârrebaan? 

JRoHc. Dmçrftt wâllogt l^â, |)er ®ufta ©Jprfon bïcff forab 
tif at Mi wdr ^unimg. 
f.23aÇ)Sggc. @ub^ gcc, l^au wiCfc blij en gobÇ, waïluger od^ 

fralcr JKunung. 

WoOe. 3oo futlar ^ar ^an fô loffuat; iagl^ fan intact an* 

nat troc, âl^n §an fJPal ^âUatt; ^an â^r râtt een 

walluger |)crre, fecr fa fromt utl^, ^an fcer intact 

fâ grçmt ut^ )om ^ung S^tiftiern. 

î)3flfl^ 3û, toij ma fdça ^âb^, xx>\\ fingc ^unung, ndr 

tt)ij pngc ^ung 6§rifticrn, etc. 

Actus IV. Scena III. 
33âren ))'on SRôIIen adena. 

<Ç)uru fTaH iag^ niijn faaf anflâ, 
^t tag^ nu meb^ mtg^ blif[ua ma? 
5£^en en gâng^ onb râb^ begçnner, 
^an gôr ftg^ fieiff [tort befçmmer. 
mx tag^ war fîicfat tiï ©ot^Ianb^ 
9Reb^ mad^t aff ©ôffring SlorbçS ^anb 
St^et tag^a, i forftonne râtt 
3agÇ mig^ ftaïte p5 alla fdtt; 
©trajc efftcr til ©ôjfring mig^ gajf, 
©iorbe ait efffer $on8 be^ag^; 
S!)rog§ man in o^ bleff ^ane fabber, 
2)rarf mig§ xoâ\ brucfin od^ labber. 
@d lâta an @ommarcn om 
f. 23b SCçdftc mig^ tt?ara een ftoor mon. 

9târ iag^ til (Salmar dter l^eem 
Sgen îom meb^ ffam, xoax eç jeen 
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Wxgff l^âr befrâffta mcb^ aU mad^t, 
3Reb^ S3onberne ftra;c giora paà)t, 
@om tag^ i fôvlâning ^ab^e 
aSt^aff ^cr ©ôftaff, oc^ \aif)Z 
At^e tt)ore mtg^ gi^ne egna, 
@â begçnte t^c miof) fdgna. 
9tu jeer iag^ t^et intact gâfla, 
5£^erfôre bâ œil iag^ fâUa 
^in bogÇ pâ een annor fooja, 
Saft â^n alla t§et eç roofa. 
SWcb^ luftru oc^ barn fort brag^a 
lil^t Stpfflanb oc^ meb§ mig^ tag^a 
@ulb, jôlff, ipeningar od^ jmçcfe, 
it)tt?ab^ iag^ ^ar, ail gob^c ftçcfe. 
@â ntig^ fâbl^an ^uru t^et fan, 
3agl^ met t^et taar nagorftâbg lan. 
%f)z tagÇ Car pâ flâtet ^ar fatt, 
^ôrra â|n tl^c fig^ giffua fatt, 
^5r ti)cct lagÇ t^c fran ftgl^ ftôt^a, 
^crr ©ôftajf meb§ Iob§, îrut^ môt^a. 

Actus IV. Scena 4. 
^. ®ôft. a». garS Cancellarius. 

t). ®5ft. ^cr ©antjler, iwig^ til ^icrtat gar 

2'^ct mçcîïa fdirfet fdjom far 

3ag^ »ib^ ©almar flott §affuer mift f. 24a 

®enom SSâren Don SRôHene lift. 

@ub^ lat^c t^en fîelm fa fin Ion 

^or t^en ftora ffab^a od^ ^ôn. 

^n^ab^ ^an gtorbe, iag^ mon rona, 

©lelmar iQa œâQgiorbt lona. 
9R. 9aT« ^wab^ §ie(|)er, nâbig^e ^erre; 

®ub§ ffce loff, t^et girf eç wcrte. 
@Iottet l^affuen i igenfâtt; 
^voîvx xozît, ^uru ffelmen â^r gâbt. 
©ub^J^onom finncr, ^n>ar l^an far, 
@en elacf enba l^onom tar. 


5ag| 


8v. Umdtm, Bih. L 
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$. ©Bftaff Sag]^ mig^ grammer, fan cç f)\tlpa 

Slt 0^ tnongen j^riggman fttelpa 
SSt^i porm, tl^et â^r cç wnbcr. 
Sag^ fccr oc^ liftiga funbcr, 
©ont tÇc gçbifîa ôjfuerlagbt 
^ab^e i ^aUmoôn genom paà)t 
SKcb^ tlje 2)an{îa; ccn faban ^arm 
©ticfer tag^ cq gerna i barm. 
^irab^ tt?ii pâ ©âttlanb tnon îoftc 

2l^r omfçfi, fôrtrçta moftc 

9»ig^ Çarbt^t^etta gRaUmô befluut, 

©om gicf }3a bebrâgerij M§. 

SRen iag^ wt( ^âr ont tiljamtnan 

^Ui^ e^r tala een ttjb^ anmn. 
a». ?ûY« ^cr ©ôftûff, \a%f) paminner tigl^ 
f. 24b 2:^eb iagÇ wil tala tijbelig]^. 

3 ttjctcn, at ®ub^ tÇcn Çôgftc 
^aar c§r giorbt ttl en lanbgforfte, 
©iffuit @tt)crigc8 rijfc i ^anb, 
S£t( at regera folcf od^ lanb. 
@en ))t]^n7a(b ^onung i âl^ren, 
5l^erfôre mebl^ râtta bâren 
£)m @ubg â^ra ntebl^ aUa flijt 
Dmforg^ ocf tÇer cm ^affuen ntjt. 
Sag^er nn t^et ont albrafôrft 
Dà) lat^îï tl^eb tDara e^r térft, 
^t tt)ij ma ^affua ©ub) orb !Iart, 
8ôri)t^an fidrb od^ falfîa fart, 
%ïàn ^âffîDcnS môrrfcr oâ) mUa, 
5l§er mange fin ftâl fërfpilla. 
Sustavus ^cr ©antjler, i talen râtt toaU 

Dc^ ^affuen t^er ttl fufl gob^ ffâH. 

@ubg ntjteiffan l^affua t ad^t 

®ôr mtg^ alttjb^ meb^ aVfo ma(i^t. 

3ag^ feaffuer tt?dl ^ôrbt prebiîa 

9lagre om fleer ftçrfen flijifa, 

©om t fâça; men ^uru jom 

ÎÇetta âl^r, n)eet tag^ tnt^et om. 

itan 
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^an t^ct ft0^ i @ub3 orb gninb^ 
SSnbfoUer tag^ ingalunba. 
a»- 8«8 3 @ub3 orb t&cb fig^ grunbar ttift, 

8lt |)afiDen â^r t^en Slutt(]^tift, 

£)m ^mUfcn Sl^joftlcn ft^tlffuer, ^ 52a 

3;^cn ftg^ for ecn @ub^ Dt^giffuer, 

©ttter i ©ubj tem^jel fom @ub^/ 

SRotftâr iod) aU ©ubj lagb oÀ bubfi, 

SBàrrfar i orâttfdrbigÇcet 

ïcîn od^ unber meb|i ftoor falfî^cct. 

^anS Cardinaler od^ ^utifar 

SReb^ anbra fôbana guncfar, 

(S^wart font tajîan ^on lut^ar, 

aijt mnba fig^ t^effa ftutar. 

^l tÇerag tra^tan od^ begâr 

^a girug^cet o(^ ^ôgfdrb^ â^r. 

^wab^ mon t§e annabt Bt^râtta, 

5l^n t^ ailia fin buf mâtta, 

Slff t^et t^ ofïottg brcff fdlto, 

SKônga ficlc màfor SBàHia? 

3Reb^ fâbant toi] int^et fôpa 

^immclrijîct, fafk aij lô^ja 

SBerlben fring^. 6^riftu8 ^ar en gâng§ 

Dff frijat aff ©icffulcns twâng^. 

|>â l^onom fïole wij toift troo, 

Dm xo\\ iviUa fâ ewig^ roo. 

3lâr bôD^en Çan wil off gofïo, 

aiânat off lit^et til bâfta 

?>âfi»cn o(Ç ^ane ^ela ^jartij 

SKeb^ aït t^eraô flnantgerij. 
GnstaTus ^wij îommcr tÇet nu fôrft tl^âr til, > f. 25 b 

3ogf ôter gerna activa »iï, 
Slt mon ^dfwen fôr 8lnti(i^rifl 
Slnfee fïal? gôr wor ingen twift. 
3R. 8. .t)ottom â^r olbeleS fd gâbt, 

©om t|en ^la ©(i^rifft Çaffuer fpâbt. 

©(Çrifftcn i» t§et wift lôra mon, 

Slt t^enna fôrtop^jeljena jon 

©tune 
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^fuUe en gâng^ u^)}enBara8, 
£)â) ï)\vaif) f)an icar, ti)ift fôrfarag. 
Gustavus ^iDcni torbc fig^ fôrft upjâttta 

9)îoot ^pâwcng Idrbom oè) ffâttta? 
93Î: 8av« Slagl^ra ^affua ftg^ tt)âl morbat 
.Ç)ar om, mcn tl^c ci^ra morbat 
©trayt aff t^cn Slntic^rift grçmme, 
5flâr t^c fdbant mon bcgçnnc. 
9Kcn Doctor Luther mofte ^an 
Sât^a fûra, tbcn bçra ntan 
$lcb§ mobC) oc^ lârbom begâffuat 
8lff 0ub^, ^anê nampn wari loffuat. 
3 SBittenbcrg^ pâ t^enna "^^^ 
Seffucr t^cn bçra man, od^ iagÇ 
^affucr l^anê Discipel toarit 
3 mang^ â^r, t^àr mcbl^ fôrfarit 
SlI tt)ât jalig^eetg râtta grunb, 
2;]^en tl^ar fwifa fan ingalunb§; 
3)îeftcr Oïoff /<?/r/ mcb^ mig^, 
f. 26a (goin nu i ©trcngndS jd l^cmlig^ 

SSngbomen ©^ri[ften utt^çbcr 
jDci^ t^ct \:^<x\\ ïdrbt l^ar ut^fprijber. 
Gustavus Apdr ©antjlcr, mig^ dÇr mçdfit fdrt 

^n?ab^ i fagbt ^affucn od^ mig^ Idrbt, 

2lt n?ij md ©ubj orb ^affua recn, 

gôrut^n falfî^cct od^ fd mccn. 

5l^eb â^t oc^ fa i fanningl^ ipift 

*^tt wdr utl^ttjûlbc ércfebifp 

Doctor Sônô far ïanbct omîring^ 

£)(^ mcb^ en grd niun! ^dOet ting 

Dd^ marînaber, n?ijcr îldcfor, 

©tenar, altare od^ ftorfor, 

@d{ier afiatgbrcff od^ mdnga 

(gidlemâfior; a(t mon gdnga, 

^uru ^an jiPal ^cnningar fd, 

©àça râtt ^n)abÇ ^an fdça md. 

©dbant affguberij ôffuar 

^an od^ ®ub^ d^ran Bortrôjfuar. 

Sag mdnbe t gdr befatla, 


9lt 
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9ït t^c ffullc ^onom faUa 

îil mig^; jccr ^war ^an fommer t^dr. 

©trajrt cmab^an iag^ d^r ^dr ndr^ 

®folcn i ^onom ttltala, 

(Sç Idnger t^dr meb^ formula, 

Actus IV. Scena V. f. 26 b 

g». ?ar8, Doctor 3ôn8, «. ©lôftûff. 

a». ?ar« J?)dr Z)t?(:/d?r, d^r tÇct ebart fûtl/ 

^affucn i aff ^dfujcn bcfaÏÏ, 

2lt i mcbÇ flijft affguberij 

^arcn fram oâ) pnantjerii? 

Sltbrig^ f)ax (5^ri[tu6, n?ar fidrc 

^crre, bcfalt fdbant ïdrc, 

9Ran jîal fdlia bort ®ubj riifc, 

^\\a flocfor, ftçcfcn flljfc. 

St^eb ^ax f)an bcfaït prcbifa, 

Dm wij ^ctirctit Dnbwijfa 

SBilfom, fd fïu tt)ij aliéna 

5£roo pd ^(S^riftum, ^onom mena 

®enom fin î)ôb^ oc| fôrfîçllan 

©fl Î^Ï^S^ fliSra tilfçlfan. 

.f topa funna tt)t] eç @ubg ndbl^, 

2ltt ftdr i ^anS cwig^a rdbÇ. 

Sljf ndbÇ rx>i\ falig^e bitffue, 

%à drffua ewig^a lijffue. 
D. 3on« ^n>ab tag ^afuer giorbt, mg gob^ ffdl 

SSeet tag|, od^ mil fSrfwara irdl. 
Gost: @d mpcfit tagÇ f)ax Sttuieraty 

î^inner iagl^ t^ct eç funberat 

St^t ©ubj ^efga orb od^ lagl). 

,Ç)ar ^dr mebÇ t^erfôre fôrbrag^. 

hiix ôffuer iag^ oc^ jd flag^ar 

£)^ niig^ jïdt int^et be^agar, t 27a 

Slt wii fom anbrc Dt^ïcnffa 

6p ^affua ©ibîen :pd ©wdnfîa, 

î^er aff l^war îunbe wetÇa fd, 

^xo^x wdi: faltg^eet grunbar )?d. 
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D. 38n« .t)ar offucr i mçcfit HagÇa, 

î^crfôrc ïdII iag^ jnart lag^a, 

5lt t^et nçia tc^amcntet 

@fal pd ©iDcnfîo bliffua prentct. 

3ag^ wiî t§ct ficlffuer verteray 

(gç fïu i t^ct îlag^a mc^ra. 
Gustavus ^ar â^r od^ t^et mange qwijb^a, 
a;^ct man cç èeWer 6ôr ïijb^a, 
©a mang onçttig^c munfar, 
©anifcr od^ flijfa funfar. 
Slff Srononcô ranta tag^a 
St^c til [ig^, fran 6ronan bragl^a. 
3ag^ wiï nu mcb^ cb^cr ingd 
^>d cbart ©apitcï, tBcr md 
SBij wijbarc ^dr om ^ôra, 
£)(i^ fûban ^mab^ Itjft â^r gôra. 


i4dM« /F. iSc^na F/. 
SL. ©iôftûff, CapitulareB, 

^. Gustavus S^SûIIârbe nidn, tag^ meb^ ebÇer 

SSit tala, t^erfôrc beb^cr 
3 t^ct \h Dptag^a wiUc, 
f. 27b Stt iagÇ t^cr mcb^ eç wil ille. 

©ôîiû t^ct bdfta i gemccnt 
SBil lag^, od^ ^ar altijb^ jd mcent. 
5t^c ftora Immuniteter, 
Privilégier, frij^ectcr, 
3lff ^njiïfa i fd brafîa fort, 
it)n?cm ^affuer t^cm unt cHcr giorbt? 
Capit: 3lff @ubg niitclfïan wdï betdnrft 

5î;il .ffçrîior od^ ©d^olar t^cm fîdnrft 
Apaffuc mdng ^onungar ©^riftnc, 
jtcçfare od^ ^crrar; tt)itnc 
St^cr om bdrc bôfcr mdng^c, 
©rônifcr od^ ©d^rifftcr longe. 
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%^îï tu ^ar oà) gemenc man 
2lff frçia xoima f!en(ft fôrfan. 
Gustavus î^ct fan xoaxa fdbant â^r fîdncft; 

SRân orâtt â^r bod^ 6ronan ^ânbt 

©cnorn SKunîarS bebrdgcrij, 

^âfiDcnS ftemplan oâ) tçranutj. 
Capital: ©idïffucr t^cn albra^ôgfta ®ub]^ 
^affiler ut^i fin lag^ oc^ bub^ 
3nt^€t fôrbubît mcbbcla 
|)rcftomcn; at t^cm ffat fccla 
@((er brifta tntl^eb u?t( ^an. 
@eem til ut^t @g9ptt lan, 
Sddr t^cn bçra tijben mat t^dr, 
Dm ^wiïfcn 3Rofc8 tt?itnc bdr. 
Sa t^e egçpticr allc f. 28 a 

3 t^cb ftora ^ungcrë falle 
SRofie ^^araoui jdlia 
^n^ab^ t^e ^ab^e ut^an iDdlia; 
é>XQ^ fteiffue meb§ ^uftrur oc^ barn, 
^t unbflç grçmma bSbgene garn, 
lifrar, boffap, §n>ab^ t^e ^ab^e, 
5Woflc t^c gijfua i wabl^e. 
Sltla Pharaonis cgna 
î^dr gcnom worbo t^e bleffna. 
9Rcn f^rcftcrna fd uppc^ôlt 
^onungen meb^ fpiffmng^, tbet n?ôlt 
St^e Çab^e rtjFUg^ up^dlbe, 
2lt t§c fldtt intact bortfalbc 
@eem tt( od^ {d ut^t ®ubj lagl^, 
^uru ®ub]^ cjftcr [itt bel^ag^ 
@aff ftora Immuniteter^ 
PrivUegier, frij^cctcr 
©iina ^rcftcr od^ Leviter; 
ÔTOcm giffucr bod^ bdr |)d wijtcr? 
^ôr|l l^ab^c t^c cgna ftdb^cr 
érija, t^dr bobbc tÇc fdb^cr, 
Od^ ®ub^ l^abl^c t^cm fôrorbnabt 
@aen buu8, â!er oé loârbnabt. 
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î^ct wax idc en ringa tt)inft. 
ScDiterneê flcd^te, font minft 
Apab^c aff t^c anbra fled^te, 
f. 28b 5ïff offcr @ub§ t^em oà) tec^tc 

©tor infomft lat^a bcfomma. 
3;^c ^ûb^c eç lit^en fromma 
2lff t^c fôrftfôbïingar alla, 
@om aff folcf D(| fâa mon faÏÏa. 
2lt ®ub^ t^cm fabant unberlagt 
^abl^c, n>oro t§c i ftoor ad^t; 
Jojada ©ubj ôffucrflc ^rdft, 
3 [tâlff t^et làfcn albrabaft, 
SEil dd^ta ^onungenê fçftcr 
^abl^c ^an, me^r ^dr ont tpfter 
ÎKii^^ nu intact mçctit tala 
Dd^ fâfengt tijb^cn formata. 
Gustavus SSdridrbc mdn, i ^affuen wdl 

Statut, t^dr til ^afft gob^a fîdï 

3 fomt; mcn n?elcn i ^ôra, 

3 moftc dtjîtinat giôra 

SRcflan tcftantentcn bdb^a. 

6p fa ^reftcrna fd rdb^a 

3 t^et nçia font t^ct gambla, 

®9 funna t^c fd nu ^anbla. 

îp td beffdbbc t^c tu fafl, 

3)ômbc ont bIob§ i todrïbjlig]^ fatl, 

^ôrut^an tl^ct t^c natt od^ bag^ 

©tuberabc ut^l ©ubj ïag^, 

?drbc folcfct, Dnberujiftc, 

©ffter font @ub^ tl^cm uplçftc. 

9^u ^affua ?)rcfter bcftdtla 
f. 29a Dm anbelig^ fafcr, tt)dna 

jtnnna t^e fig^ eç mcb^ rdtta 

SBdrlbjIig^ mad^t od^ wdlbc; t^ctta 

Nommer t§cm til, foni @ub^ bdra 

93cfaît ^ar ©n?erbet, fôrfdra 

î^er meb^ t^c onbc: fôrfwara 

3;^e gob^a Dt^an ait fa^ra. 

S^ct 
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î^ct fïolcn i oif rdtt fôrfta: 

3ag^ tngatunba meenar fâ, 

î^cm anbcligom ffai rôffuaS 

Sfran ^xoaif) t^em fan bc^ôffuaô. 

3aflÇ tt)tf, t^e ffu âl^rat bliffua, 

£)c^ tl^em rtjflig^ Dp^âlb gtffua; 

©çnnerlig^ t^em, jom ©ubj orb râtt 

SBiïiû prebifa, lava flatt 

SSt^an lôgn od^ bebrâgerij, 

<Som nu bid^ta muncfare parti). 

2ût^c, onçttigc 9Run(far, 

frelater, jdbana funrfar, 

èom Icffua { fd roclluft ftoor, 

SHtijb^ ftempla, tdncfia »proor, 

Slt t^cffa t^craS prcbdnbcr 

©tora bortmiftû, t§et Idnber 

îil ©ubg nampnô loff, prije od^ dl^ra; 

SSt^an rdtt tl^e tnfompft bdra. 
Cap. gdtl^e t^cm, font fdbant gôra, 

9Ripa; ^n?ûb^ fîole roi] ^ôro, 

î^cb anbra luigta t Idttiû, ^- ^^b 

SStj fa^ra mebf ingen flâttta. 
Gustavus. SBdHdrbe mdn, en annan tijb^ 

SSele tt)tj ^dr ont talaS iDtb^. 

3ag]^ ntofte tt( 3)alan Idnba 

Ô4 f^^r ^uru matt fan dnba 

Sl^et Dproor, 3ôn8 en »ng fia ne 

St^er l^affuer îommit pd bane. 

^an fdg^er ftg^ Dt^an fa^ra 

Snge ©teen ©tureS fon wara, 

St^cn bod^ bleff i forlijben wdbr 

Ôdr i SSbfala lagb pd bdr 

£)à) rvaxit ^erlig^an begraffucn; 

3 t^et ml t minne baffuen. 

3 SBefterd^ra fîal t(t be^ag^ 

i?ar effter f)à\lai ^Ç^errebag^; 

%& fîal ont tt)dr religion 

iS^u?ar feça fin opinion. 

Adus 


58 EN LUSTI6H COMOEDIA OM 42 

Actus IV. Scena. VIL 
D. Johannes SBrafî, Scholaris. 

©. ©rûp. ^ôr, î)iccfnc, ^wab^an fommer tu? 

Scho. gran 33bjala, min ^crre, nu. 

î). fflraj!. ^tt)ab^ fallu t^e t^cr for en bom 

Dm xoàx fab^cr, ^awcn i JRom? 
Sch. Sftàtt ^drocn mcbl^ Çan8 Pralater, 

Cardinaler od^ primatery 
^- 30a S5if|)ar, ^prdftcr, muncfar, flijfc 

jeaUa t^c 3lnti(|rift rtjfc. 
©. ©rûft. Sag^ prcr tt)âl t^e jdça fa, 

^uru t§e t^et beioifa ta. 
Sch, Slpoftïcn Paulum t^e fdça, 

^and ©d^rtffter t^e mçcfit n>â9a. 
©. 93rap. ^tt)ab^ d^ret, fcça t^c rdtt fd: 

§aft ^drbt mig^ tl^et fortrçta md. 

SRçcfit bdtre ^ab§e martt, 

St^et iag^ Idnge §ar fôrfarit, 

Paulus ^ab^c warit brdnber, 

^n at l^an aff ^mar man fdnber 

©fuOe bliffua; tag^ ^a t^et fagbt, 

3}îen tngen %fxt pd ftnnet (agbt. 

Sdu fd t^c t^ct rodl ficlffua fce. 

Sld^ t^et gor mtg§ aff ^icrtat loee, 

3agÇ n?tl til SSe^erd^rë reeja 

Slt ^crrcbagl^en ; t^cn neefa 
®fal albrigl ^dfwcn fïcc, alla 
@FoIa ^onom plat onfalla. 
@d mçcfit mig^ ftdr til gora, 
@FaI iag^ fôr|inbra t^en rôra. 

^rtw5 F. Scena. I. 

^onung ©uftaDud aQena. 

SSdtbornc ^crrar SRijIfcnS rdb^, 
^ôg^Idrbe ^ifcopar meb^ bdb^ 

0(^ 
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4 

^â) lûrbom f^xoax i [itt mârbe, f. 30b 

Slblc, iDàlborbig^c, ïàrbe, 

Sorftâitbtge màn oà) gob^e, 

3ag^ fan ep annarS fôrmob^e, 

6b^er âr adorn funiitgt xoàl, 

93t^i ^tt)ab^ lagen^cet od^ fîdl 

3 mig§ til JKonung ^affua iDûIt 

Od^ regementct mig^ befalt. 

^mab^ tag^ forr od^ jeb^au ^aax giorbt, 

2l^r i afia tDcrlbcnnc fport. 

St^ctta tt)ûre »t^i fttt tt)drb, 

6ronan f)aax tag^ albrig^ begârbt, 

SSt^an àx t^cr Ht faft twingat, 

Sngcn àf)x f)àx mtîf) fôrringat. 

Stl^i ^ïoat^ nob^ od^ fa^rltg^cct 

3ag]^ mig^ jatt ^affucr, ^irar tt>al rocct. 

SStfftât ^aar tag^ aQ t^en môbl^û, 

Slt frcifa lanbet fran nôbl^a. 

@ub^ jifce \o% ait l^aar gâtt wd! ûff, 

Sl^em fom tt)dl mena til bel^ag^. 

5Ru tçcfcr mig§ bliffua fôrjwdrt 

Sficgcmcntc, tx) tÇet dr §drt 

SSara Siègent, eç t ^dnber 

^affua t^et tit (Sronan Idnber. 

àldfte beelen ^ax ^droen ^dnbt 

?rdn ©ronon, ttl faïfï ©ubjtienft wdnbt; 

îl^et gôr, at toij eç ©ubj èrb reen f. 3ia 

^<^aa Dt^an fldrb falfï^eet oâ) meen. 

3;§erfôre ^affuer mig^ fçntg gott 

3 t^etta mot^e pà aO mdtt 

£)m gob^ reformerning ^anbla, 

SlOa tl^e fafer fômanbla, 

@0m \à ^ogbt aff nôb^en d^re, 

Dm tt)ij wilie @ubj Drbg ïd^re 

^affua reen od^ f^xvax i [itt fait 

S3Iiffua beBdlbne »tyan fall. 

^ijn artiflar tagl^ nu eb^er 

iàt\)îx \>plà]ai 0^ beb^er 
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3 welcn t^cr pà froar giffua 

Qâ) tànâia, ^wa^ rab§ ffal bUpa. 

^onungena artifîar à§ro tl^cffa. 
Car lafad artiflarna k)p. 


^rfM5 F. Sc^n. //. 
î^urc Sônfon, ^onung ©ôftaff, ^anS S3rafF. 

îurc 3Snfon. »pôrer toïcligl^, ©b^crô nab^, 

@â lange t|e famtnan [in râb^ 
£)db fwar Icggta; lâter ^xoax fribt 
• ©âça fin mening, intct bliffua wibt. 

ft. ®Bftaf. 3a mon, tagl^ voil gterna ^5ra 

^war oâ) ccn [itt fwar framfôra. 

Ç)anô©rai!. SSij aUc, fom d^rc fatte 

3 Slnbeïig^ ftanb, bcfattc 
f. 31b £)ff Ç5r mcb§ intct, tç ^âfroen 

.t)affuc wij giorbt ecb^ oâ) lojfwcn; 
^rân l^anë beflut oâ) f)ani becceet 
SSifa tt)tj tntet mebl^ mar weet. 
Sl^e font gora orâtt n)âra, 
Sâta t^em ftraffae fom bâta; 
@9 funna ada DmgâOa, 
S^et font nagera fd tnt^fâda. 
%i^zt jçnee nâftan formçcfie, 
g}hn Sifpar ffaï fd fôrtrpcfie, 
a^c fîu C9 fd ©tott oc^ gdfte, 
Sl^er pd ^aa fin boo oc^ nâfte. 
2;^c# ôffucr mdng 9Runcfcr flagaS. 
^'an annare u?âl bâtre lagl^aS, 
^n ti^î plat aUz afffàtteê; 
SRpcfit annat Fan od^ râttaS. 

a. ®Bft. ApwabÇ mon i qff 2lbïen fcça, 
SBelcn i o^ ^dfwen wcpa? 

$). î^u. 3. SSij d^rom i famma mening, 

^\inna c^ çnbflç foreningl^ 


m 


i 


45 KOKUNO OUSTAF THBN FÔRSTA. 61 

Slt ^affua meb^ ^amen t diom, 

@om râtt gtffuer fentenë oc^ bom. 
ft. ®. $âr pà tt)il tog]^ tcfe bliffua 
@b^er ^onung^, j ma giffua 
(Sronan l^mem fom ebl^er tàâki, 
^Ibrig^ tag^ t^er ttl Dptt)â(fie& 
5£^et dr eç Dnber, atmogen 
^br galin o^ rebl^ebog^en 

S:tl ait onbt D)?n}or od^ tmebtâd^t f. 32a 

Î9 ^an bltffuer t^er ttl Dpwâd^t 
^ff t^em fom borbe affrabl^a 
sut tumult, Dpcoor oc^ xû&bha. 
Stâtt nu ftâr mtg§ xoàl ti( rona, 
.t^uru j tt)àlgernmg I6na« 
3ag^ râtt giôr {a mçcfit iagl^ Fan, 
^âr Iiftt>âl cç annat an ffam. 
S:tl tacfa jâg^en t gerna, 
2)jccn fottc ti min ^lerna. 
3ag^ fôfcr ct^cr Dt^an fïdrb^ 
Slnbeltg^ od^ ttmltg^ ivâlfârb^. 
SH^erfore iagl^ nu fâg^er aff 
Sttjjfet boc^ meb^ fâbana lag^: 
Sôrft at j betalen mebl^ §aft 
JpiDab^ tagb t ©iverigte âger faft, 
^mar ftafa oà) jorbe arff meb§. 
%il t^ct anbra flfu ) oà) t^et 
SBetala, fom tagl^ ^aar aff mitt 
«ofiat V& fRi\M, giffuit fritt, 
@â iDtl tag^ aff éiretige brag^a, 
^Ibrtgl^ mc^ra umforg^ ^affua 
£)m t^et ena eder anbra, 
&xaf ta mil iaof) ^âbl^an tranbra. 

AdiLS V. Scena. III. 

9». ?arB (Sancelï. ^. î^urc Sônfon, ^belcn, 

^. 3)lân8 @ommar. 

3H. 8ar«. SBdlbornc Jpcrrar oàf Pcrc '• 32 b 

®ofc§€ mdn ^dr dre meerc, 83etdn« 


I 
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S3ctonrfcr ebl^cr »t^i tijb^, 
^xoai^ râb^ j fïolen tog^a wibl^. 
^âr giffg intet tribie annat, 
îRin Drb ffoïcn j wà\ janna, 
if)u?ûb^ ^cr ©ôftajf nu ^affucr fagbt, 
^t tri] bctrad^tc liggcr mad^t, 
' Ç). î^. 3Bn. Sngcn fàttare iag^ i àf)x 

©lifucr, albrigl^ ja tOa gar. 

f^rdftcr od^ SRuncfar mij fieiffuc 

®fu fôbl^a, ^tt)art tl^ct fan j^wclffuc. 

3ag^ bïiffuer ingcn LtUheran, 

^x iDcb^ t^cnna Idro eç wan. 
M. anSn«. Sag^ bcb^cr, j mcicn bôra 

SRjgl od^ nag^re orb framfôra. 
Dffucrwag^er, i ^tt)ab^ fa^ra 
SBij nu citer ffolc toara, 
Dm iDij ^^cr ©ôftaff forfîlut^a, 
©trajrt ta n^âra fafer lutl^a. 
®n ûunan îunnc wij trfe 
SBâIia ut^ûu ftoor mi^tçcfe; 
5l^er til od^ omôçelig^ âr, 
^iDûb^ ^cr ©iôftaff i gftijfct ^dr 

5ftg§cr igcnlôfa, t^cr til 
S3etalntngen ^an ^affua mil 
gôr ait t^ct ^an bcîoftot ^aar 
5lff fttt cgl^it, ih frijgl^ct »ar. 
f. 33 a SBdr og^on d§ce dn n^ât^e 

3lff t^c fôrra jiDara ïdt^c. 
^dr ©ôftaff Çaffuer bod^ tijfiDdt 
©iDcrigcS SRijfe giorbt mçdttt wdï; 
Dm tt)ii tl^et fd fnart bortglômma, 
©îaï t^cn Çôgftc ®ub^ off bômma. 
£§et fçneS eç gott rdbl^ mata 
Jtomma ivib^are i fal^ra. 
^dr St^ure Sônfon, cb^cr iag^ 
©toorlig^ tacfar for t^et Be^ag^ 
Dd^ gob^e mening t bdre 
SRoot off, fom anbeltg^ d^re; 

aJîen 
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S3ctôn(fcr cbl^cr »t^i tijb^, 
^tt?ab^ xàiï) i fïolen tog^a mt\). 

b^^ S^ffî ^"*^* ^^^^^^ annat, 
tilin orb ffotcn j wal fanna, 

if)u?ab]^ ^er ©ôftajf nu ^affucr jagbt, 

^t ipij bctrad^tc Iigger maà)t 

' Ç). Z% 3on. Sngcn !attare iag^ i à^x 

©Ufucr, albrig]^ ja iOa gar. 

f^rdftcr o(i^ SRunrfar wij ficïffue 

®îu fôb^a, ^wart t^ct fan ^roclffuc. 

3ag^ bïiffucr ingcn LufAeran, 

W)x roeb^ t^enna làro cç tt?an. 
M. anSn«. Sag]^ bcb^er, j melcn ^ôra 

SRig^ od^ nag^re orb framfôra. 
£)ffuertt)âg^er, i l^n^ab^ fa^ra 
SBij nu atcr ffolc xhaxa, 
Dm wij .t)er ©ôftaff fôrfîiut^a, 
©trapt ta roara faîcr lut^a. 
@n annan funne iDtj icfe 
SBâlia ut^an ftoor mtfitçcfc; 
5t^er ttl 0^ omoçeltg^ âr, 
^wab^ ^cr ©iôftaff i SfKjfct Car 

^gl^cr igcnlôfa, t^cr til 
S3etalntngen ^an ^affua m\ 
Bôr ait t^et |an befoftat ^aar 
3ljf fttt egl^it, td îrijg^et »ar. 
f. 33a SSâr og^on âl^re an n^ât^e 

5lff t^c fôrra ftt)ara lat^c. 
^dr ©ôftaff Çaffucr ioâ) lijfwat 
©tt)crigc8 éîijfc giorbt mçrfit wât; 
Dm wij t^et ja fnart bortglômma, 
©fal t^cn §ôg[tc ®ub^ offbômma. 
£§et jçnee eç gott râbl^ mara 
Jtomma iDtb^are i fa^ra. 
^âr Stl^urc Sônjon, cbl^cr iag^ 
@toor(ig^ tacfar for t^et Be^ag^ 
£)à) gob^e mentng t bdre 
3Root off, jom anbcltg^ ci^rc; 
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Nobiles. 


Sien ioâ)f min xoàVbotm ^erre, 
grud^ter tagi^ t^et fîal Mij wcrrc, 
£)m u>tj albelee ftâ t^er pâ, 
^uru t|e anbeltg^e ma 
S3e^âOa fâ mçcftt fom for; 
Sag^ eç ut^an fïâl jeça tor, 
Stânga funna oâ) xoàl mtfta 
£)d^ ânbod^ ^aa ingen brifta. 
9Refter 9Râne, eb^er meb^ râtta 
33ôr ftoor tarf for taïct t^ctta. 
ffîiji !unnom nog^fampt beftnna 
D(i^ i fanntng t^et befinna 
©ant roaxa, fom j ^affuen fagbt, 
%ï)ît bor eç bitffua nib^ertagbt. 
DisptUerer j, jom â^re 
3 onbeligl^ ^anb o(^ lâre; 
5£bet fan â^n fuOe bitffua gâtt, 
^orr iDar n)ârre t alla mâtt 
@tanber. SSt fâçom râtt ^wab^ n?t| meena, 
3ngen ffal off t§et fôrmecna: 
^er ©iôftaff ïdij cç bortmifta, 
^aft t^ct bitffucr œârbt orb ftbfta. 
9Refter SarS, fâ œâl j goren, 
£)m j gân D^ od^ fôr^oren, 
Om $er ©iofiaff boc^ mil bitffua 
SSâr ^onung; tt^tj gerna gtffua 
|)0nom al( t^cn ttenft od^ â^ra, 
@om en ^onung fan begâra. 
aJt 8ar«. 3ag]^ gdr aftab^ od^ giôr min fïijt, 

^§ct bàfta fom iag^ fan meb^ nijt, 
%x^ aOa ©tânber bmilia 
£)^ af[ tc&Ibetâncft râb^ gtlla 
5£]^e arttflar od^ râtt aÏÏe, 
@om ^ctr @ôftaff mon ^â falle. 
f). 3:^. 3. 3ag^ fan mig^ loâl tilfribg giffue 
9leb^ $er @toftaff, mân eç bitffue 
SBil iag^ wib LtUheri Salera, 
2;^et fïal mig^ intet forfâ§ra. 
SSil ^er @io^aff ep gob§ n)ara, 
@â 0^ tag^, t^et fta fin fa^ra. 


f. 33b 


ActuH 
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f. 34a Actfis V. Scena, IV. 

3». ?ar8, Nobiles, gjî. SKanS ©ommar, 

SK. 8av«. Sag^ Car ^008 $ar ©ôftaff xoaxil 
8Mcl)^ aiffwar t^cn faaf fôrfarit, 
3lt ^an f!u0e fomma ^tt neb^ 
D^ nâr ftânberna tala meb^. 
SRen ^an gtfuer eç annabt fuar, 
@uD^ afleen meet ^uab^ (ag^ t^ct tar, 
â^n t^ct ^vin gaf, nâr ^an ut^gif 
©enaft ^àr ifrân; annobt fid 
Sag]^ eç, t ma anbra fftcfa 
Dà) fee, ^uabl^ tl^e fâ for Içcfa. 
Nobiles. SRdftcr 9)îan8 ©Dmmar, giôrcr irai, 

Qiàï od^ t up pà famma ffâl, 

SWàfïcr Slbral^am Mijr eç fwart, 

Slt forfôfta ârenbet XDàxt, 

Slnbre gob^e mân od) meb^ gâ, 

SStj ^op|)a8 j fœaren gob§ fd, 

Slt ^er ©ôftaff allcnaft ncb^ 

SBtUe fomma oâ) tala loeb^ 

©tânbernar, alla Begàra 

|)an off bemiifar t^en â^ra. 
M. an&nd. 3a mân, xo\\ t^et gerna giore, 
@ub^ ait ta t^ct bâfta fore. 

f. 34b Acttis V. Scena. V. 

^. ©uftaDuS, ©tânbcrna, 9». a»ân8 Electus 
ti( ®trengna8, Electus til @^ara, 3o^anne8 ®ra{I. 

Oust. 6fftcr allas eb^cr8 begâr 

@â âl^r iag^ nu nibl^fommen Car. 
@nbo^ iagl albelee meb^ mig^ 
^abl^e beflutit fanncrltg^ 
©wcrtgcS Slcgcmentc affla, 
2)od^ cfftcr i fa ftan t^cr pà, 
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Ran tag]^ int^et an'nard gODa, 
^^n at tag^ ffai e^r bon f)bxa. 
3ag^ forftdr, \)wa\> Qùnt^ f)ax fôrfcct't, 
3ntet gâfler menntffUg^ loeet. 
Stânberna. @ub^ bcttjûre 6l)^er«l Slabc, 

SSare uicD^ eb^er i râb^e, 
i£^e ^unc^ter, )om à^re framftûlt, 
^affuc wi\ beflutit jam^âlt, 
âu gobg od^ gârbar bortgtffne, 
ïil SRuncfar oc^ Slôftcr riffnc, 
©àban fom Jîonung 6arï8 rcffft war, 
9)tâg^e t^e ràtta ârffuingar, 
@0m t^em l^a mtft, igeufalla * 

Dâ} ttg§ til^anba meb§ alla. 
OustaTus ^iQien i ioâ) til frtbg mata, 
SSèàï u§tn?albe @ifp ttl ©c^ara 
@â{om od^ i til ©trengnâd mebl^, 
SBij aff cb^er begàre t|eb 

3 afffdçen flott oc^ fàpc, f. 35 a 

@oni i \)aat til @ronan8 bâfte. 
Elect. til ^»ab^ cbcrS nab^ œil, cç affjldr 
S<^ra 3ag^, ticnar cbcr fom iag§ mar. 

Elect. ti( 3ag^ mig^ od^ wàt til frcbj giffuer, 
Strcngnaô g^^ô nâb^ altijb^ trog^cn bliffuer. 
Gust. Cafter f)ani braff, ^mab^ menen ij, 

©dg§cr eb§cr méninge fram frij, 
aSelen i SRunfaboba [lott 
a»i[ta, giftua 6ronan til lott? 
^an« gberô ndb§e, i min Utfjtijb^ 
©ïûff ©egdrar iag^ t^cb, warcr bïijb^. 
Gast. ^ît) t^cb ffal tngalunba fïee, 

3 mofïcn t^eb ftrap frdn c§r gce. 
Stanb. Sfldbigfta ^crrc, rdtt oDc 

©tdnbernar nu t§er pd faUe 
Om (Sr5ningen fd mift bejluut, 
î^dc pd gdr mdr aO begdr ut^. 
Gust. 3ag^ [ornimmer t^eb ffal t^dt tiO, 

@om t^en ^ogfte ®ub]^ ^affua loill. 


S£§ep 


^, lofulnn. £t^. I, 
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î^crfôrc fan tl^ct be^agl^a, 
SBcIc xoii jûfcn fa \ao^^a, 
Srôningcn ma tl^cb fnaraft ftd, 
SBtj funnom altinc) reb^a fâ. 


Actus V. Scena VIL (2f ultima 

^àr tala tua SSônbcr, fom worc fonmc ifrdn ©roningen, 
0^ jcça, ^uru tl^cr ^affuer tilgâatt. 


f35b . Epilogus. 

^ @obl^e ferrât \)VDax effter annan, 
^uftrur oà) Sungfrur aQe tilfaminan, 
éii) ^affue nu ^orbtr mg ^mab§ ftoor mob^a 
^onunfl^ ©ôftaff frcîfte utaff nôb^a 
^ôr ^unbrabe âl^r n^ârt [âberneSlanb^, 
%^îï [ôre bot gammat o^ ungl^ forfan 
33etân(fia, jom leffuer pâ t^enna ttjb§, 
^uru @ub^ mrt lanb ^affuer toarit blijb^ 
^It fâban, tl^er tl^cb ftunbom i fara 
%&ï fpnbernad f!ul l^affuer mà\t xoaxa. 
iiîml à^i t^eb ait in til t^enna bag§ 
^emarat effter @ubg gobl^e be^agl^, 
^ax §aft af ^onungl^ ©oftaffg ftemma gob^ 
Éegenter fâ tangaa tijb^ l^og^a blobl^, 
Jpafuer ^aft oc |ar @ubg orb fïart oà) reen, 
^t^an n)tgffe))elfe oà) faiffa meen. 
3)lan finner i frâuimanbe lanbg ftâb^er, 
SStl^i een ftabl^ find mâng Uxoi mâb^er, 
^àn i toart ^eîa ^onunga rijfe 
^l^r aO rum aff reena lâran îife. 
©aban @ubj nab^ fîat off til ^iertat ga, 
$lt roi] meb| tadfam^eet t^er tâncfia pâ. 
©çnnerligi^a pâ t^enna 3ube(fàft 
Sbàx off t^er ôffuec glâbiaé^ alfom mâft. 
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@ub§ %\^m, om werïbcn fd Icngc ftdr, 'f. 36a 

6fftcr off ater itt ^unbrabc à^t, 

^2lt t^em td (effua, famma falig^cet 

SRdtte 0(6 §ânba, font off â^r beteet, 

^t lijfa font voi] nu mâbl^ ftoor fromma 

®ec ^onung ©ôftaff t^cn fôrftcô bîomma, 

l^onung @oftaff t^en anbra regera 

Dffucr off ait gdbt Instituera, 

Slt t^et famma mdtte od^ tl^em ^dnba, 

D^ at @ub^ tDÎlIe fafen fd n?ânba, 

%i tienne mdr ndbig^e ^onung) barn 

^})ld frambeld toara ®n?erige8 Sftifect tt^arn, 

D^ barn cffter barn, fom for @ubg â^ra 

£)^ tl^et gemeen bci'fte umforg^ bàra. 

SSdr @omebta ^affue œij fpelat, 

©iffucr off tiï tl^cr wij ^affuc fcïat. 

SStj bibte ftorlig^ od^ fd formob^a, 

^t aOa totlia l^olla til gob^a, 

^toabl^ n>tt taaît l^affue efter t^enna tijbl^, 

2:^en l^ôgfte @ub^ loare off allom bliibl^. 

FINIS, 



PERSONi*: COMOEDIiE 

Prologista xoax Dn. GUSTAVUS £);rcnfticrna. 
^cr ©ôftaff ©rid^fon. Petrus Magni Agrivillius. 
P . . i Petrus Johannis Roslagius 

( Petrus Jonae 
Archiepisc: Laurentius Nicolai Typaeus. 
Nuncius. Abrahamus Erici Upsaliensis. 
Slron ^pcrfon. Laurentius Erici. 
33cnci^t 33runjon. Laurentius Matthiae Nericius. 
^ ^ y . \ Daniel Johannis Elvedalius Dalecarlus. 
^ûietariar | j^^^^ Laurentij Dalecarlus. 

?ar8 Ofofjjon. Petrus Pétri Huntherus. 

33end^t ©iugg. Sueno N. Helsingius. 

Canonicus. Nicolaus Johannis Hussius. 

%tïo ©l^trftin ®. ^crr ©tccn ©turcS. Laurentius Kruse. 

^cnncê bôttrar grw ©icilia. Jacobus ©rôncbcrg^. 

âungfru SKagbaîena. Magnus Eliae Rhalambius. 

2lrfftt)ib SBcftgôt^c. Sueno Laurenti Westgothus. 

&n6) ?Iàmminci§. Jacobus Matthiae Pontanus. 

©ôffring^ Slorbç. Magnus Nicolai. 

D. Johannes Legât. Papse. Johannes Campanius. 

33àrcn SSon SJlcllcti. Michaël Erici Kolmod. 

9)1. 8ar6 Cancellarius. Laurentius Chesnecopherus. 

D. Johannes S3rafî. Ericus Andreae Roslagius. 

9)1. 9Kan8 ©ommar Electus til ©trcngnâô 

Olaus Nicolai Ubsaliensis. 
Electus til ©d^ara. Jsraël Laurentij Starbecchius. 
Epilogista. SBar Dn. Suanto $orn. Milites, ©tânbcr^ 
na 0^ mânga anbra â^re tnt^et ffriffne. 

Larvaiores 
Petrus Magni Luculander Ostrogothus. 
Johannes Achatij Salemontanus Wesm. 
Carolus Hendrici ^^rçtj Nericius. 


ÔfVersâttning af dalmâlet 

Akt L 8een 5. 

Kieteiogs Lasse: Hôr! Hvad âr du for en pojke^ som gâr 
r>i'k koxar hâr? 

K. L. : Guds blod(?)^! Du âr ej nâgon bonde frân Kumbo- 
landet, ty du âr (nâgot) sa herreaktig i ôgonen dina. Jag vet 
Tàl, hvad du âr fôr en salle. ^ Skrik ej fôr inig!(?)* KuUan min, 
bon sade sig se en guldkedja^ innanfôr' klâderna pâ dig, dâ hon 
satt ock sydde pâ ett fôrklâde(?)' i spiseln uti. kammaren. 

K. L: Minsann(V)*, sa dum(?)« âr hon ej. Hon âr (nâ- 
got) sa tung(?)*'^ af sig ock ofantligt(?)" snâll. Jag vet (det), 


') "Stpeîke" àr ett numera okàndt ord, troligeii = no. dial. stpîk, sv. 
diai. strek pojke. ') Svordomen "^gudz blom" âr numera okand; blom fôr 
blod âr Yâi en af de eufemisnier, som âro sa vanliga uti eder (jfr Grimm D. 
MythoL' 14; Nachtrâge 9). ') "kumpân"* eg kamrat, "kompanjon". *) Bugge 
iknher bârom till roig: ''Ëfter sammenhsengen synes man snarere at skuUe 
vente bet. "Fortael raig ikke fabler** eller, som vi sige paa norsk, ''skrôn ikke 
for roig*"! Skulde man derfor turde tsenke paa et verbum, der i gammel tid 
har hedt ^skrekja for ^skrakva, ^skrakvjan, ailedning af fsv. skrok, skruk, 
oMn. skrak? Det vilde forholde sig fil isK skrdkva, -adi omtrent soin got. 
malvjan til nyisi môlva, -adi.'' ^) "Gulleckiur" eg. guld-lânkar. ^) eg. innan 
^d. ''maggiSrde" &r môjligen = ''giSrde magd'' gjorde fôrkiâde, sâsom 
Qcksà NâsmaD appfattat stâllet, d& han (som i sin Historiola s. 57 anfôr denna 
«nda mening ur Prytz' arbete, dock utan att nâmna detsamma) skrifver 
magd giordi. Bugge fôreslâr mig att identifiera ordet med isl. matgerdi 
(se Fritzners ordb.) = tillagade mat, ock ban jâmfor n. dial. maggjaer 
= isi matgerd. Denna tydning torde vara att fôredraga. *) "hS jo" 
ett na obrokligt utrop. Bugge jâmfor den tyska interj. he, om bvars 
brnk se J. GottbeU i Grimms Wb. IV, 2, s. 715. •) "heypot" âr troligeu 
detsamma som det nuvarande aipun dum, fjollig. *^) Ihres dialektlexikon 
ôfTersàtter s. 183 ''tong" med "ràdd"(!) Bugge fôreslâr ôfversâttningen ''all- 
Tvsam, betanksam"; jfr lat. gravis. *0 "omalid", som s. 11 skrifves "amalli'' 
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hvartill hon duger, battre âii du. Men(?)'^ jag kânner nog 
igen dig ocksâ af det meddelande, som kullan min (hoii).gjorde, 
ock jag ser, du âr Erik Johanssons Gustaf. Du har ocksâ va- 
rit ho8 Anders Persson pâ Kankhyttan. I Uppsala har du ocksâ 
studerat. Men(?) '-^ ej vill jag, fôrrâda(V) '^ dig; â nej, bort det, 
sâger jag. 

K. L: Ja, Gustaf, vi veta ej, huru vi vilja stâlla tilP*. Ja, 
det star i knâppan'^ fôr oss [pâ] den-hâr fârden; men(?)'^ vi 
vilja talas vid oss emellan ock râdgôra [om] det, som vore (nâgot) 
lâmpligt. 

Spiote Sabbens Nisse: Mig tyckes'^ det Gustaf âr sa ofant- 
ligt(V)ii ung [att] âse; menCO'*^ ban tôr" vâl vara rask(?)»« 
nog i alla fall (?) >». 

K. L.: Kiâtis Jugâs Gunnar, huru sâgen I om det-hâr, som 
nu den-hâr herrn talat med oss om?^® 

Ki8tis Jugâs Gunnar: Ja, Guds blod(V)-, det ban âr ung 
till '-' âren, bjâlper ej^^. Han âr nog ganska pigg af sig, det 
tanker jag fôr 'min deP^. 

K. L.: Vi veta ock det, [att] han âr i det-hâr riket fôdd. Vi 
hôra ock, huru Kristiern pinar folket, dâr han fôrmâr, dâ han tager 
bort bâde klack (?) '* ock klôf fôr dem, [som] han fôrmâr, gôr illa 
[ât] bâde hustrur ock spâdbarn, som sofva i vidjekorgarna. Ar 
det icke fasligt(?)i' elakt? 


ock ""omalir (Ibres dialektlexikon upptar s. 126 "omali dalek. osagcligen"*; 
iikasa Eietz s. 454), tycke^ immera ej fôrekomina. Bngge sanimanstaller or- 
det nied det liktydiga iirondhj. malli, mali (Aas. s. 475), som han fôrmodar 
vara « isl. marglega, ock med hels. massie, omassie i samma bet. (Ordb. 
utg. af Hels. fornm.-saUsk.), som kan vara margslega. Omalli âr i sa fnll 
den riktiga formen (amalli troligen felskrifning] ock = ett of-marglega. 
'^) '^dStt'* eu nu obruklig konjunktion eller interjektion. Bugge gissar, att 
den uppkommit af {)ô aet (fsv. |)y at, jfr fg. et), ock jâmfôr i frâga om à^ 
tydelseôfvergângen (ehuru till men) det lat. quamquam. *') Âr icke "vf- 
paya" felskrifning fôr uprôya = upp-rôja? ") eg. laga. '*) Utan tvifvel 
âr ^kneppune" dat. sg. af det nu blott i pi. brukliga fem. kneppur eu af 
fordon fôrorsakad stôrre fordjupning a kôrvàg. '^) eg. tycker. *') eg. tors. 
^^) ^'katoyen'' âr troligen detsamma soin det nuvarande katun rask. '^} eg. 
fôr det ordet. ^") eg. som oss âr nu tilltaladt af den-bàr herrn. ^') eg. af. 
** I d. V. s. âr ej en afgôrande invândning. ^') eg. med mig. ") I nuvarande 
dalmâiet bet. klack bârgknôl, klack-klof lill-klôf (â boskap). Sahlstedts lexi- 
kon upptar klackig adj. hornlôs (om kreatur); jfr Kietz s. 324. Bugge âter 
fôreslâr att ôfversâtta ''hufvud" ocH tillagger: ''klak maa betyde det sammç 
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S, S. N.: Nâ, Guds hunglade!^* [Vi] vilja vara alla [som] en 
man ait hâlla med Erik Johanssons Gustaf ock hjâlpas ât ock 
drifva bort Kristiern af riket bâde med pilar ock hammare. 

K, L: [Vi] vilja nu saga Gustaf Eriksson, det vi vilja vâga 
bàde lif ock annat fôr honom. Jo, Guds blod(?)^ Gustavus, *'*® vi 
vilja hàlla med dig. Jag âr bâde lânsman ock jâr'^^; jag âr nog 
ganska râdande ock mâktig i det jag tager mig fôr. Jag fôrmâr 
uppâgga** alla samman, som bo hâr i Dalarna. Ock om (det) Vâr 
Herre vill hjâlpa oss, vâr régent skall du blifva eller konung : 
det skall du lofva râtt bestâmdt'^®. Ock du vet nog det, battre 
an jag kan saga, [att] hafva vi ingen som styr ock regerar oss, 
sa fara vi ville. 

K. L: Jo, vi vilja hâlla med dig, Gustavus ^^, ty du âr af den 
râtta konungaâtten '". Fôr den skuU vilja vi det gârna gôra, 
drifva af Kristiern, om (det) Vâr Herre vill hjâlpa oss. 

S. S. N.: Vi hafva bâde pilar, skâktor ock stâlbâgar. Skjuta 


som D. koll, hvoraf kollutt i sanirue bet. som klackig. Ogsaa n. koll bar 

bet. "bàrgknôr, som lader sig godt forlige med bet. "hoved*". "Hovtyl og 

klov' vilde da blive et ordsprogligt udtryk for fœ." ") En nu obruklig 

bvordom, om hvars upprinnelse Bugge skrifver:^ "Jeg formoder, at det op- 

rindelige er: Guôs sun (enn) signade. Dette kunde ved dissimilation sam- 

m«ndrages til det meniugslôse Guds sungnade, dei i udtalen ikke let kmide 

adskiUes fra Guds ungnade, hvoraf unglade som f. ex. Manglus af Magnus 

(Danmarks gl. Folkeviser II, 120); h tilhôrer knn nedskriveren." ") Bugge 

gôr mig uppmârksam pâ, att det âr forst sedan dalkarlen forklarat sig vilja 

hafva Gastaf till konung, som lian kaUar honom '"Gôstafvîs", hvilket vàl 

afiser att âterge det latinska Gustavus, under det att han forut begagnat det 

mera folkliga GôstafVe. *') Af okànd bet. Bugge skrifver hïy-om: "Sammen- 

hcogen viser, at det betegner en person, som bar en vis myndighed. Jeg 

skjônner ikke, det ican vœre andet ord end det garnie jarl, fsv. laerl. Gen. 

isris blev iers, der er bevaret i Jersings l. Jernsens son (Danm. gl. 

Folkev. I. 72) =r: jarisins son (jfr mine bemœrkninger i Danm. gl. Foikev. 

IV. 706). Efter gen. jaers dannedes nom. jaer, aldeles som kar af kars, karis 

''se Sv. landsm. I, 737); dertil kan foies staf kars stig i Morkinskinna s. 63. 

L 9. Hvilken bet jâr her har, lader sig vel ikke bestemt sige; mulig at det 

betegner: den mand som i vœrdighed staar kongen nermest. Men brugtes 

vaerdighedsnavnet jarl i Dalarna endnu i begyndelsen af 17:de aarhundred, er 

dette meget rosrkeligt.'' **) Eg. styrka upp. Bugge yttrar: ''Da sammen- 

hcngen knever bet. "opagge", synes det mig tvivlsomt, om vi her bar det 

icdvanlige ▼. styrka, eller om dette âr afledet af oldn. styrr som i|)ka, |)aefka, 

stenfca o. s. v. (Rydqv. V, 14); jfr t. aufstôren. Samme stamme forekom- 

mer i fsv. ostyria,* '') eg. fbr full visshet, ^) eg. konungsstàminan. 
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kunna vi med, râtt (ganska) ^* ôfverdâdigt ^^. Vi plâga hitta 
pà bâde ekorrar ock snôskrufvar^-* med skâktorna. Vi tânka, det 
vi hitta pâ Kristiern, den blodrackan, med pilarna, gâr det som vi 
vilja hafva det. 

K. L. : Fare ocksâ du val, Gustavus*^*^! Jag vill râttnu strax 
ât Mora ock de andra socknarna hâr omkring mig ock ôfvertala 
alla samman, sa [att] de vilja hâlla med dig. Sa vilja vi [âjstad 
man ur*"** huse ock drifva af den elaka kung Kristiern, ock du 
skall regera oss. Dit du vill hafva oss, sa vilja vi. 


Scen 6. 


K. L.: Hâ, Guds blod(?)2! Vi vilja stâlla tilH* annorlunda. 
Inte skall han sa fâ stâlla till** med folket i landet, som han 
nu gôr râtt (bâst) efter sitt elaka sinne. Nej, bort det, tyckes'^ 
mig. Slikt duger ej. Sa som han nu far fram(?)^^ sa âr [det] 
likt, det han aktar^® hvarken Vâr Herre eller nâgon annan. Hâ, 
den som viste, hvar Çrustaf Eriksson vore. Honom vilja vi hâlla 
med, men konung Kristiern, den blodrackan, ock ait hans folk 
vilja vi drifva utaf riket. Jag som lânsman ock jâr^' âr, jag 
har uppmanat (?) 3' hela den-hâr landsândan, att vi skola alla 
hâlla med Gustaf Eriksson. Dit han vill, '(sa) vilja ock vi. Ja, 
Guds blod(?)^ liten râtt lugnt^» dârpâ! Vi hafva nu sagt dig 
[det]; [du] skall veta, det vi vilja vara alla en man. 


'») fpîMj", âidre svenska frillga, t. freilich. ") ''dolt^ troligen neutr. af 
det'i âldre danska forekomraande adj. doll ôfverdâdig (Molbech, Ordb. over 
forœld. d. ord I, 154 f.), t. toll. ") Ëtt nu obnikligt fâgelnamn. Bugge 
gissar, att ordet betyder "snôsparr, pâ grund af fôljande koinbination : Det 
norska dialektordet skur betyder i Sôndmôr "det ôverste lag i en kornhesje", 
annars "spurr-, dâ nu ordet skruv i Nordhordland har den fôrra af dessa be- 
tydelser, men i Dalarna snôskruf âr nanin pâ en fogel, sa kan man formoda, 
att denna audra betydelse motsvarar den andra af dem, som tillkomroa 
8kup. »*) eg. af. »*) "skeglar" ord af okand bet., troligen eg. ''gâr snedt" 
= no. dial. skjegle skela, sv. dial. stjSglâs fôrvrida ansiktet (Rietz s. 588), 
isl. skelgjask korama pâ sned. ") eg. skôter. »') eg. gjort upp. • >«) eg. 
fritt. ••) En nu obruklig svordom. Bugge gissar, att uttrycket âr uppkom- 
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K. L.: Hâ, hâ, Guds blott dig!'» Se*» nu, hvar Gustaf 
Eriksi^n kommer. Nu bar ban tagit pà sig en annan drâkt, an 
han hade fôrr, [dâ] vi sâgo honom nyligen(?)*' . [Vi] vilja nu 
vara lustiga ock glada*^. 

K. L.: Minsann(?)*! Det vilja vi gârna gôra, sa lange som krop- 
[«en^' orkar stâ bi ock blodet*^ âr varmt i oss. Lita râtt dâr- 
pâ, ^om vi hafva lofvat dig! Vi svika aldrig, fôrr an vi dô. Hâ, 
Gnds hunglade"! Det gOra vi ej, det vi svika nâgonsin, sa 
lange** vi lefva. 


Akt IL Scen 2. 

Michiol: Hy, hy, du gubbe !(?)** Nu tyckes»® mig, det âr 
Ht vara landsknekt, sa lange vi fâ dricka, stoja*® ock smâlla*' 
♦»t'ter vârt sinne, vârre ân(?)*® [sa, som] vi horde*' ijâns, dâ bly- 


laet af Guds blod at dig d. v. s. Guds blod koriiiue ôfver dig ^") eg. 1 
perx. pi près, imperat. ^M **! sins"" (af sinn g^ng), troligeii ungefâr ^ n. 
t sinn nyligeii. **) "glSdier**, hvaroni Bugge anmàrker: '"Det synes mig dri- 
>titrt heri att 8e en trykfeil for gladir, da formen forekomnier to gange. 
Jeç furmoder, at det er for gISdijer, gISdiger (jfr mechtoy^n, katoyen ved 
»i>len af herre achtogen) af *glâdig, afiedt af fsv. subst. glaet)i; jfr rsp. 
glidtig." *^) ^mannekrupperen'' ock ''blodaren'' âro former, som belt sakert 
il<lrig tillhôrt dalmàlet, utaii som troligen âro skâmtsamma fôrsôk att tala 
rikssprak. **) "SmSsse'" eller ''mSsse'', jfr d. imens. *") Ihres dialektlex. 
bar stabis vg. gammal allvarsam man; Hof DiaL vestrog. stabir en allvar- 
•^m ock stadig man (detta sista tryckfel for stabis?). Bugge tiilâgger: 
'Paa 08tlandet i Norge siges ofte lidt ringeagtende "en gammel stabœis" 
tanen paa sidste stavelse) en gammel mand, med den biforestilling, at han 
lur Yanskelighed for at rôre sig; paa Fyn: stabelser stodder eller omlôber i 
iQiret kliededragt (Holbech); paa Bornholm: stabeis m. sœrling. lôierlig pa- 
tron, is»r cm aeldre mandfolk, ringeagtsudtryk, dog af de mildere (Ëspersen). 
iHstte stabT's klinger plattydsk og minder i siu form bestemt om det mid- 
dtfloedertydske staby, der er et billediigt udtryk for slag (se Schiller-Lub- 
t'cnu Ordb). Dette forklares ''Steh uns bel**. Jeg skulde snarere formode, 
àt det er at forstaa som ''Gud staa bam (nemlig den som faar slaget) bi!"* 
Pu lignende maade tôr vi mulig tsenke os et plattydsk stibîas, eg et meu- 
D'^ke om hvem man siger ''Gud staa bam bi!**, eller som udraaber '^Staa 
miç biî^ derat en gammel skrôbelig mand." *•) "rauta", trol. tryckfel for 
^Mta (jfr sid. 75), âr samma ord som det hos Molbecb (Ordb over fornld. 
-i ord II, 77) npptagna rute skraale*, hos Ihre Dialektlex. rute ôg. lefva i 
!Q» ock dus, Gloss. Sviog. ruta grassari. *'^) — dundra? ♦•; "mSIde'' 


J 
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kulorna*" surrade om skallarne pâ oss. Drick ur, ock hall i âter, 
dâ** vi ma vara glada*"-^, sa lange det star pâ. 

Kars Ulfsson Mats: Se uu Mr kârlet! Har icke jag snâlt 
glupat (bort) ur den-hâr koppen? Nu vill jag hâlla i ât dig. 
Sup nu det, [som] âter âr har! 

Michiol: Men(?)*''^ vanta! Hôr pâ hvad som smâller! 

Mats: Jag tanker, det âr Lars Olsson. Han tas^'^ med iien- 
derna; aktom ej [pâ] det! 

Michiol: Ôsom*^ i oss, sa lange vi forma nâgot, du! Se nu 
kommer Lasse Olsson âter ! [Vi] vilja gomma (bort) oss, till dess 
att han gâr hâdan. 


Den dialekt Pbytz i sina dalmâlsscener âterger, âr utan tvif- 
vel nârmast âlfdalska. Hârfôr tala i synnerhet de fôrekom- 
mande exemplen pâ diftongering af lângt e ock ô, en Ijudfôrete- 
else som âr karakteristisk fôr Àlfdalsmâlet i motsâttning till Mora- 
ock Orsamâlen (se Noreen, Inledn. till daim., s. 8). Ex. âro diere 
(s. 11, r. 1 ock s. l'J, r. "21) = fsv. [>ere (dat. sg. f., isl. jieiri): 
studierât (s. 11, r. 4) = studerat; diôm (s. 11, r. 28; i nuvarande 
âlfdalskan dyem) = fsv. {)ôm (dat. pi.); did (s. 10, r. 24; s. 11, 
r. 18; s. 12,' r. 1 ock 20; numera dye) = ett âldre {)ô, fsv. |)y 
(dat. sg. n.). Dock tyckas en ock annan gang Orsaformer fôre- 
komma, t. ex. ticker (tycker s. 11, r. 17), sayi (sâgen, 2 pars. pi. 
près., s. 11, r. 20), ijhr (ur, s. 17, r. 6), detta sista ex.*dock kan- 
ske blott felskrifning fôr yhr (sâsom ordet annars heter). Sâkra 
exempel pâ Moraformer fôrekomma dâremot knappast. Visser- 
lig^n ràkas regelbundet au fôr âldre lângt u, t. ex. hâuse (s. 12. 
r. 34), iuthi (s. 10, r. 29), skriufua (s. 12, r. 26), âutaf (s. 14, 
r. 7), ock dâ au fôr u numera kânnetecknar en vatietet af Mora- 
mâlet, under det att Àlfdalsmâlet i stâllet har au (se Inl. t. daim. 
s. 8), sa se onekligen dessa former ut att tillhôra Moramâlet. Men 
dâ man utan tvifvel har att fôr det âlfdalska au fôrutsatta ett 
âldre stadium Au, sa synes det troligt, att vi har hafva att gôra 
ej med Moramâl, utan med en âldre form af Alfdalsmâl. Detta âr 


bet. nu ''mer an'" eller ock "men''. **) eg. oss hordes. *'0 ''blykopp* àr 
nu obrukligt. *») d. v. s. enàr(?). *^) eg. spjâmas. ") Ar kappom inoj- 
ligen tryckfel fôr kâppom eller koppom? Jfr det vastmanlândska koppa 
dricka (Rietz s. 346). 
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sâ mycket troligare, som Au âr genomgâende hos Prttz, ock vi, i 
hândelse af en fôrklaring motsatt den nyss gifna, ej skulle finna 
det âlfdalska au mer an i de enda formerna saup (s. 17, r. 7) 
<Ki rauta (s. 16, r. 36), hvilka jag betraktar som tillhôrande de 
hos Prytz lângt ifrân sâllsynta tryckfelen; detta âr med ânnu 
stôrre visshet att antaga fôr skrauf (s. 10, r. 29), dâ vi dârjâmte 
finna skriuftia (s. 12, r. 26). 

Yiktigare an denna hos Pkytz môjligen beiintliga blandning 
af olika daldialekter, som i alla Mndelser icke représenteras af 
olika personer, utan ràkas hos en ock samma aktdr, âr fôr ett râtt 
fôrstâende af sprâkformen den omstândigbeten, att fôrfattaren in- 
blandat en mângd uttryck ur rikssprâket. Jag anfôr hâr de 
flesta ock viktigaste af hithôrande exempel: hor fôr (h)ër (s. 

10, r. 19), hwcm fôr (h)wfin (= hvad; s. 10, r. 19 ock 26), 
ôgoffima fôr ogomma (s! 10, r, 25), âhn fôr ëld (s. 10, r. 35), 
bolla fôr (h)olda (s. U, r. 5), ait fôr oit (s. 14, r. 6), wij (s. 

11, r. 13) fôr wijr (wijhr, wihr, wir; det enstaka wij kunde 
Tara en Orsaform, hvilket dock âr fôga troligt; kanske âr det 
rent af tryckfel, eftersom det regelbundna wljhr fôrekommer pâ 
samma rad), dSth fôr Sdh (s. 11, r. 23), driffua fôr dreiva (s. 
11, r. 33 ock 8. 12, r. 22 ock* 35), wahr (s. 12, r. 3 ock 23, 
s. 14, r. 3) ock wâhr (s. Il, r. 4) fôr wër (oer eller nâgot 
dylikt), konunge fôr kununge (s. 12, r. 5), skal fôr ahl (s. 13, 
r. 36), akolî fôr uhium (= vi skola, s. 14, r. 9), lefuom fôr 
livom (s. 15, r. 2), dâ fôr diô eller adh (s. 17, r. 7), huad fôr 
(h)win (s. 17, r. 8); troligen ocksâ inderlunda fôr iderlunda(s. 13, 
r. 35; jfr det nuvarande âderwais i samma bet.). 

Pôljande former torde dâremot knappast kunna vara nâgot 
annat an tryckfel: syr fôr sijr (s. U, r. 2), amalli fôr omaili (s. 
11, r. 17; jfr ofvan not II), odra fôr odrum (s. 12, r. 32), gia- 
rit fôr gart eller môjligen giërt (= gjort; s. 14, r. 8), ail fôr 
ahl (s. 14, r. 11), styier fôr styrer (s. 12, r. 7), troligen wildre 
fôr wildra (s. 12, r. 6), ock môjligen oidrofôr oldpe (s. 14, r. 38); 
formerna skriuf, rauta ock saup hafva redan ofvan varit pâ tal; 
i hilta (s. 14, r. 7) fôr âita (fsv. sdlta) kan det i strid med ordeis 
t^tymologi tillsatta h vârkligen bero pâ dalkarlens fôrsôk att tala 
râtt rikssprâk ock dârvid lâta det fôr honom frâmmande h-ljudet 
komma till sin râtt. Men var h redan pâ denna tid kommet ur 
l>nik i dalmâlet, sa bero de hos Prytz vanliga skrifningarna hâra, 
hoMa, huar o, d, naturligtvis pâ etymologiserande stafsâtt. 
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I de allra flesta fall, dâr jag ofvan antagit felskrifningar eller 
i mâlet inkomna rikssprâksformer, korrigerar Pkytz' arbete sig 
sjâlft genom att pâ andra, ofta flere, stâllen meddela den ràtta 
formea. 

Af de fôrekommande nomina propria kan jag ej tolka S§b- 
ben^ ock Mait (s. 16). Jugi Johan utgâr nârmast fràn fsv. 
Joghan''^, Jowan. Michiol âr naturligtvis Mikael. Kietelog âr utan 
tvifvel det fsv. Kadtillogher (ex. hos M. F. Lundgren, Spâr af hed- 
nisk tro och kult i fsv. personnamn, s. 50), fôr hvilket man kan 
fônitsâtta en biform pâ -logher (jfr fsv. Ingelogh jâmte Ingilogh, 
Lundgren, anf. st. s. 39, ock Thorloger, -logh jâmte Torleger, 
Lundgren, Sprâkliga intyg om hednisk gudatro i Sverge, s. 53); 
formen pâ -logher fôrhâller sig till den pâ -logher liksom fsv. 
Algoter, -guter (Lundgren, Spâr af etc. s. 47) till Gôter, fsv. 
brôllop till brullëp m. m. (jfr Ax. Kock; Tydning af gamla sven- 
ska ord, s. l ff.); den danska formen kan motsvara lika vâl den 
ena som den andra af de bâda fornsvenska. Kiëtis kan môjligen 
stâ fôr "^kiâtlls, gen. sg. af fsv. kœtil. Spiote har vâl nâgot att 
gôra med sv. spjut, isL spiôt^ Kars (s. 16) âr utan tvifvel = 
Karis. Lasse, Gunnar, Mats ock Ulf tarfva ingen fôrklaring. 

Angâende ôfriga i det PrfVTzska sprâkprofvet fôrekommande 
grammatikaliska ock lexikaliska egenheter fâr jag hânvisa till 
mitt under utgifning varande arbete Dahtâht (Sv. landsm. IV). 

^) ^u^gc fôreslâr att tyda det som Saebjorn (oni hvars fôrekonist i no. 
dial. se Aasen, Nuvnebog s. 38), hvilket synes mig mycket riinligt. Den 
strângt Ijudlagsenliga dalska formen vore dâ Sâbyenn. ^) Jfr Arkiv f. nord, 
lilol. I, 156 f. Ilot. ') Bagge anmârker: '^Spiote maa vâl opfattes nom gène- 
tiv af ett niandsnavn Spj6ti, g. Spjôta. Dette kan jeg ikke paavUe, inen i 
Liljegrens Run-Urk. 979 (Sôderraanland) forekominer ett niandsnavn i ack. 
Sbiut. Spote (s. 16) er vel mindre nôiagtig skrivemaade for Spiote." 

Upsala den 13 februari 1883. 

Adolf Noreen. 


Latinska verser 

af 

A. Prytz. 

Disp. dase de providentis, sub praes. J. Rudbeckii; altéra prtvatim 
ad 2 martij resp. Nie. Pétri Scbute stockb. Stbm, Reusner 1611. 4:o. Qrat. 
af bàda brôdema Prytss ock tvà ôsterbottniogar. Andréas P.: 

Divite doDa penii Rudbechius illa propinat, 
Quels sacra Musarum visere castra juvat. 

Hoc duce sub forti jam fortia pellito tela, 
Turba quibus Phœbi te clypeata petit. 

Ne timeas: Clypeum tali sub prieside prteses 
• Militise summus dirigat atque Schutum. 

Hinc tua spargetur virtus in secula longa, 
Âccingetque tuum digna coroUa caput. 


Diap. philos, ord. secunda de defin. et distrib. logices, ad qaam in 
priT. coll. I. Radbeckii die 11 maij 1611 resp. Carolus Simonis Nurcherus 
onrob. Sthin hos Gatterwitz* arfvingar, 8:o. — Grat. af bl. a. bàda brô- 
deroa Prvt*. Andréas: ^ 

Ëxcelsi ratio dominans ib corporis arce, 

Lumen solertis dirigit ingenij: 
Hanc quia tu rénovas densa caligine mersam, 

Ingenium infallax à bona quaeque dabit. 

Disp proem. in disp. theol. in coll. I. Rudbeckii, qaam ad 4 d. maij 
1611 habebit lohannes lacobi nycarlas ostrob. Rthm, Gatterw. arfv. 8:o. 
— Grat. af bl. a. b&da Prytsarne: Andréas: 

Nil iuvat Aonidum de fonte bausisse liquores 
Ëxpectanda citse cum venit hora necis; 

Ast cui deliciœ sunt solum nnminis artes, 
Auferet hune fato mors pia certe bono. 
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Disp. theol. ord. VII & VIII, quas ad 26 oct. k 2 nov. habebunt, 
priorem Andréas Laurent! dalek., posteriorem Olaus Matthise hedemor. 
Sthrn, Qotterw. arfv. 8:o. Grat. till den fôrre af- A. Prytz: 

Anne brevi perstas hic phœbi linquere castra, 
Fi&;ere & hinc alibi dulcis amice pederaP 

Sed prius ostendis te roulto fœnore ouustura, 
Inprimis studiis invigilasse sacris. 

Quo te fata vocant post ergo tendito gressus. 

Sis memor iisque mei, sum memor usque tui. 


Disp. de reramp. formis & in specie de monarchia sub praes. I. Rnd- 
beckiî def. autb. & resp. A. I:is Prytz. Holmîœ 1612,'4:o. Dedîc. till hertig 
Johan af Ôstergôtl. 

Avtoskediasraa. 
Pro ejnsdem Celsitudinis exoptata sainte & perpcte incoliimitate, 
tenui admodum arundine, quani humilime consecrat. 

qui potenti frœna geris manu, 
Dux Christe rerum providus arbiter, 

Et quidquid sether, terra, pontus 
Insinuant gremio capaci. 

Tu protegendam preesidio tuo 
Vitam, salutem, suscipe principis 
Illustris, indûlsti corusco 
Oui Gothia^ solio potiri. 

Virtutis umbrâ sub clypei fove 
Securitas in quo patriœ jacet 

Perinagna jam mœstie reposta 

Ponitur à columen salutis. 

• 

Stantem coluranam perfice principem, 
Custos salutis, relligio juvat 

Quem pura; sceptri fac habenas 
Dirigat auspiciis secundis, 

Augustus alter nomine & omine : 
Vis nulla faustum de stabili gradu 
Felicitatis, nulla sortis 
Pestiferœ quatiet procella, 
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Nam more fancti perplacide patris, 
Dioata sacris limina ritibus 

Sustentai, assueta perenDÎs 
Gustaidum lenitate stirpis. 

Materna ab alvo justicite viam 
Sensim seqoutus, jussa salubria 

Servare legis mox libido 
Cam teneris adolevit annis 

Âdvf'rsus illum quos fovet impins 
Compesce fastus, desirue, turg:ida 
Décréta vesani furoris 
In famulura sine nil mereri. 

Orbem tumultus coVicutiat licet; 
Terrara reflectat sedibus ^Eolus; 

Mavors furenti sœviat vi; 
Nereus à. pelagum ciendo. 

Nil expavendum, nil timor hosticus 
Regni quietem dissipet, ô DEUS 
Si plebis intentis saluti 
Subsidio ducibus favebis. 

prseliorum qui re&^is exitus, 
Jam parce tandem, parce Deus tuis 
Rep^no quod aris obli^asti, 
Da veniam bonus atque pacem. 

Ëxsurge forti mole potentiœ; 
Demergat bostes exitium maluro; 

Optata pax ut jure mœstos 
Exhilaret patriœ colonos. 

Ergo subacta ferre jugum juvat 
Cervice, sceptri crédita munia, 

Auguste princeps, mente forti 
Pervigilique animo tueri. 
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Te sœvus hostis, te Danus invîdus 
Gentesque suramo vertice barbarae, y 
Et csede gaudentes tremiscent 
Centimanum veluti gigantem. 

Facta, umplitudo, iioraen & inclytum 
Terras Olympi sub patula plaga, 

Claudit sinu qua8 Araphitrite 
Ceruleo procul hiiic reinotas 

Intreiit, tui sic famaque & iinperi 
Porrecta virtus, sydera dum poluiu 

Pingeut, vigebit fulvo ab ortu 
Solis ad Hesperiura cubile. 

Sceptrum vigebit, quod moderamine 
lusto gubernas, perfacilis bonis 

Temnens rebelles & retundens 
OoUuviem sceleruin malignam 

Cunctis tremendus, nam Deus setheris 
Te cingit almo prsesidio, Aleâ 

Confortât omnes actioueB 
Marmoreis remorante bigis. 

Faxit virenti robore transigas 
2f)vum senectœ svaviter intégrée 

Cornu bonorum te benignus 
Uinc satians opulenter omni. 

Tandem rescisso staminé lubrico 
Vitse caducse, terapora fulgida 

Splendente cireum, peruitenti 
Ëlysii redimet coroUa. 

Subjectus ambit sollicita prece 
Vates, duci jam tradere barbiton 
Ëxilibus pennis coactum 
Postulat & Domini favorem. 
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SjnopBis historiae aniTersaliB antb. Jona Magni. Ups. 1622. — Epigr. 
aliad af A. Prytz: 

Si praeconis eges plausa, Clarissiroe Jona, 

Ad laudes lingaam, ut fas, tibi prœsto meam. 
Ssepe onerare fidem consuevit laus aliorum, 

Sana à vera est laus quam sibi quisque parit. 
Ingenium, pietas, labor atque industria dudum 

Te commendarunt laudis honore jugi. 
Quod cupis hoc iterum studiorum coromoda scripto 

Ire propagatum, quis tibi laudis epos 
Deoeget? historicœ quœ in te collata palestrœ 

Arma professorum sic coluisse decet. 


Philosophis civilis Disp. IV, qaam snb praes. Jona Magni exh. Laa- 
rentias N. Typiens ostrog. 26 jan. 1628. Tr. i Ups. 1624. Grat. af Sueno 
Jonm ock A. Prytz. Den aenares: 

Si quis homo felix mortali vivit in orbe 

Qui totus malus est à mala cuncta gerit: 
Tum merito sancto verae virtutis amore 

Juste operans, tituli nomen à omen babet. 
Nam quid divitiseP quid nobilitasP genus & quid 

Goetera, virtutis si spolientur opel 
Cuncta sed hœc superum veneunt gratissima dona 

Legitimis mediis dat quibus illa deus. 
Hoc tu défendis, Laurenti, nosque Lycaei 

Porro Professores, quisque suas opéras 
Dum urgerous, tantis subiecti tamque odiosis 

Conviciis, justum tu Deus aime vides. 


8v. kmdm. Bih. L 6 


OM DE FOLKLiaA BESTANDSDELARNE 


I DET SVENSKA SKOLDRAMAT 


AF 


J. A. LUNDELL. 


¥ÔT den foljande framstallningen har fôr/attaren, utom skftde- 
spelen sjalfva, anvandt forst ock framst Ljunggrens larorika fram- 
atallning af Svenska dramat intïll slutet af ^uttonde ârhundradet 
(Lund 1864), samt Klemmings omsorgsfulla bibliografi: Sveriges 
dramatiska litteratur till och med 1875 (Stbm 1863—1879), dàr- 
jamte âfven 0. Francke, Terenz und die lateinische schulconioedie in 
Deutschland (Weimar 1877), 6. £. Ingelius, Om medeltidens skàdespel 
(Helsingfors 1861) ock J. Paludan, Om dramets udvihling i Dan- 
mark mellem skolekomedien og Holberg (i Hisi. tidskr. 5 B. II. 
KJ0bh. 1880). De svenska skâdespelen anforas i regeln efter de 
fôrsta upplagorna, i oâgra fall jâmfôrda med tillgangliga bandskrifter. 
Geijer-Afzelius anfores efter Bergstrôms upplaga. 


Det antika skâdespelet har som bekant sin utgângspunkt i 
den religiôsa kulten. Nâr folkyandringarnas bôljor slagit till 
sammans ôfyer antikens sjnnkande kulturvârld ock en ny bildning 
pà kristendomens grand bôrjar uppbyggas, upprepas samma fôre- 
teelse. Bemôdandet att fôr menigheten âskâdliggôra det kristna 
lâroinnehâllet ock fôretrâdesvis dess kârna, den fallna mânsklig- 
hetens âteriôsning ur syndens ock djâfvulens vâld genom Eristi 
lidande ock dôd, leder till dramatisk framstâllning, fSrst blott i 
antydningar, senare sa smâningom i yttre ock inre afseende ait 
mera utvecklad. Sâuppstâ medeltidens mysterier. Deras âmne 
âr fî^retrâdesvis nya testamentets hufyndhandling, fôrsoningen; 
men inom ramen af detta âmne indrages hela tillvaron frân ock 
med skapelsen till ock med yttersta domen, ock enskilda episoder 
gôras till fôremâl f8r sârskild behandling. Som ett sidoskott af 
mysteriethar man att anse moraliteterna, hvilka i alléger isk 
form fôredraga religiôsa eller etiska lârdomar. 

Utfôrandet af de religiôsa skâdespelen lâg till en bôrjan i 
presternas hand, snart deltogo dâri âfven lekmân, ock genom dessa 
flyttades de utanfî^r kyrkans murar (fSre ock omkring âr 1200). 
Samtidigt inkommo i dramat vârldsliga bestândsdelar, till pnbli- 
kens fôrlnstelse, môjligtvis genom inyârkan frân de minnen af 
Boms mimer, hvilka nnder formen af farsartade fôrestâllningar 
bevisligen ôfverlefde romarvâldets fall. Inom sjâlfva det heliga âmnet 
fonnos ocksâ lâtt anknytningspunkter fôr komiska partier i tidens 
smak. Maria Magdalena npptrâder f5re sin omvândelse sjungande 
lâttsinniga viser ; nâr kvinnorna gâ att kôpa kryddor fôr att smôrja 
Kristi lekamen, infôres ett marknadsupptrâde med en otrogen hastru, 
kvacksalvare, o. s. v. Framf^r ait blir Lucifer en komisk figur: 
genom fôrsoningen blir han dragen vid nâsan, h ans fruktlôsa 
vrede, motsâttningen mellan hans ondska ock hans vanmakt, nâr 
mânniskan kânner sig trygg genom Eristi fôrtjânst, ock hans mer 
eller mindre lyckliga fôrsôk att fônga sjâlar vâcka lôje. Djâfvulen 
ôfvertager fnllstândigt den roll, som narren uppburit i folkskâde- 
spelet. I folksagan âr han jn an i dag en d u m djâfvul, som blir 
lurad. Hans karaktâr âr m^llertid jnângsidig. £tt framtrâdande 
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drag hos djâfvulen-narren âr satir ôfver mânniskornas lyten ock 
laster af olika slag, ofta — frân det lâgre folkets stândpunkt — 
riktad mot de hôgre stânden ock den samhâllsordning som i dem har 
sitt uttryck, ock ofta med nârgângna lokala anspelningar. Pâ 
okvâdinsord har han med sina underlydande ett outtômligt fôrràd. 
AnmârkningsYârdt âr, att han ocksâ kan bekvâma sig att fôre- 
draga prologen med dâri instrôdda fôrmaningar. Ofta inkastar 
han i spelet prosaiska reflexioner ôfver hvad som sker. 

Bedan inom kyrkans skôte hade man varit vittne till narr- 
ock âsnefester, karnevalsupptâgen ej att fôrglômma. Under in- 
vârkan af det profana folkskâdespelet, som lefver sitt eget lif i 
lâgre ock hôgre former, uppboret af kringvandrande komedianter 
eller gycklare, fâ de komiska partierna, hvilkas utfôrande ofta âr 
uppdraget ât jost samma professionella gycklare, i mysteriet ock 
beslâktade dramatiska konstformer smâningom ait stôrre plats ock 
betydelse ock utveckla sig mot slutet af medeltiden till fristâ- 
ende mellanspel utan samband med dramats egen handling. 

Mellertid gaf, i frâga om dramats utveckling, den nya rikt- 
ning inom vetenskap, vitterhet ock skola, hvilken kallas huma- 
nismen, ett nytt uppslag. Till de antika, sârdeles latinska 
fôrfattare, som i skolan infSrdes, horde âfven de gamle dramatur- 
gerna, framfôr andra Plautus ock Terentius, bland grekerna Eu- 
ripides; isynnerhet lâstes Terentius, bâde fôr sprâkets ock inné- 
hàllets skuU, fôr att vinna fô,rdighet i latintalande ock sâkerhet 
i upptrâdandet. Ty med lâsningen af dessa fôrfattare fôrbands i 
skolan deras uppfôrande, sa godt sig gôra lât. Detta var bôr- 
jan till skoldramat. Âfven reformatorerna fôrordade att i 
skolorna spela de gamles stycken. Dock ansâgo fromma skoUâ- 
rare betânkligt det inflytande pâ nngdomen, som dessa hedniska 
fôrfattare med sin vârldsâskâdning ock sina seder kunde ôfva, ock 
leddes dârigenom till att sjâlfva skrifva komedier, naturligtvis p& 
latin, hvarigenom âfven repertoaren knnde ôkas utôfver Terentii 
sex stycken. De mest bekanta bland dessa ny latinska skoldrama- 
turger âro Keuchlin (Henno 1497^, Fbischlin, hvars Phastna âfven 
spelats i Sverge, ock Schon^us ÇTerentius christianus)^ som vi jâmte 
Frischlin lângrefram skola môtajâmvâl i svensk drâkt. Ehuru de 
ofta gifva sig sjâlfva berôm fôr kyskhet, sanning o. s. v., âro dessa 
nya stycken i moraliskt afseende eller âtminstone i frâga om an- 
stândighet understundom als icke battre an de gamla. Xten^s 
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innehàll var v&rldsligt, uttryck fSr humanismens vidgade synkrets, 
eller bibliskt, ock d& mest hâmtadt frân gamla testaAentet (eller 
fràn parablema i nya), medan mysterierna fôretrâdesvis hôUo sig 
till det nya testamentet ock specielt till Frâlsarens lidande ock 
hvad dârmed stod î samband. De hade ôfver hafvad ett sedelâ- 
rande syfte ock blandade sig âfven i samtideiis dogmatiska stri- 
der. L&ngre fram nedlât man sig att bruka modersmàlet i stâl- 
let fôY latinet. Dârmed var det sprâkliga syftet, fôr den tidens 
ôgon, fôrloradt, men intresset hos publiken ôkades ock gick âfveii 
utanfôr det l&rda stândet. Hufvudsaken var nu att gifva mora- 
liska lârdomar pâ ett sâtt som hôU uppmârksamheten yaken, 
samt dârjâmte vana att upptrâda ock yttre hâllning. 

Men det religidsa skâdespelet ock det yrkesmessiga dramat, 
som pà det religiôsa skâdespelets grand uppvuxit ntanfôr kyrka 
ock skola ock nr hvilket i sin ordning det moderna dramat fram- 
gick, ôfvade sitt inflytande âfven pâ skoldramat ock ombildade 
detta, fôretrâdesyis i tekniskt afseeïide. Djâfvulen ôfvertager âfven 
i skoldramat, âtminstone delvis ock pâ sitt sâtt, narrens roU, ock 
apptrâden or folklifvet infôras utan nârmare samband med den 
egentliga handlingen. Â andra sidan kânner sig humanismen 
friare i valet af âmne, ock denna frihet tillegna sig âfven de som 
skrifva skâdespel utom skolan. Hvad som dârefter utmârker skol- 
dramat âr .^entligen blott att det skrifves af skoUârare eller 
professorer ock spelas af skolynglingar eller studenter. Det spe- 
las med mindre scenisk utrastning, men sôker âfven det publikens 
ynnest, enâr denna pnblik ej blott utgôres af de spelandes kamrater, 
utan som âskâdare inbjudas âfven vanner ock anhôriga samt sta- 
deojs borgare med hastrur ock dôttrar. Yid sidan af yrkesdramat 
ock skoldramat fortlefde ânnu det religiôsa dramat, nârmast i 
mysteriets form, ock bar som bekant fortleft intill vâr tid. 

I formelt afseende star skoldramat synnerligen lâgt. Hvar- 
ken Aristoteles eller de antika fôredômena ha i detta afseende 
ôfvat nâgot inflytande. De dramatiska enheterna âro okânda. I 
en bandv&ndning fôrflyta âratal, samma scen spelar t. ex. i Egyp- 
ten ock Palestina. Handlingens enhet âr om môjligt ânnu sâll- 
syntare an tidens ock rammets. Dessa brister âro de samma 
som i det andliga dramat. En annan brist, ett fel som just âr 
anledningen till att vi hâr sysselsâtta oss med dessa ur konst- 
nârlig synpunkt vârdelôsa alster ock som i sjâlfva vârket ger dem 
dents egentliga vârde fôr vâr tid, âr deras brist pâ historis]^ 
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kostym. Liksom man ânnu pâ taflor bland folket kan fi se 
den fôrloraie sonen i cylinderhatt ock spanskt rôr, med ôppen 
Yâst ock rutiga byxor, sa teckna mysteriet ock skoldramat ait 
eftersin egen tid, icke efter den tid, i hvilken handlingen fore- 
stalles tilldraga sig. Nâr Terentii Eunuchus skulle spelas i Zwic- 
kau, fôrklarades i den tyska inledningen. att Chrêmes hade en 
gârd i Schlesien ock att Pythlas, pigan, lefde ett syndigt lif 
med studenterna i en utkant af Leipzig '). Vàra skoldramer lemna 
sâledes ovârderliga bidrag till kânnedom om seder ock bruk, tân- 
kesâtt, omgângeston ock samtalssprâk under den tid, pâ hvilken 
de âro fôrfattade; ock eftersom i de flesta af dem âfven fôrekom- 
ma instuckna teckningar ur folklifvet med eller utan samband 
med den egentliga handlingen, âro de âfven en kâlla till upplys- 
ning om detta nnder reformations- ock storhetstidehvarfven. Den 
kânnedom om vârt* folks inre lif under dessa tvâ ârhnndraden, 
som kan ur andra kâllor hâmtas, âr sa pass knapphândig, att 
man visserligen ej har skâl att'fôrsmâ de upplysningar om folk- 
sprâk, saga ock sagen, folkvisor, vidskepelse, seder ock bruk o. s. 
V., som stâ att finna i vârt skoldrama ock som i det f^ljande 
linnas sammanfôrda. 

Frân vâr medeltid finnes intet dramatiskt arbete bevaradt, pâ sin 
hôjd svaga spâr eller antydningar. Att âtminstone frôn till ett 
folkdrama fôrekommit, framgâr af de underrâttelser om "Ickare**, 
"gârande" o. s. v., som finnas i vâr âldre litteratur. De omta- 
las t. ex. vid kon. Birgers krôning ock Karl Knutssons brôUop. I 
Vâstgôtalagens "lekarerâtt" âro de fbremâl fôr bittert hân, lângre 
fram bemôtas de med mera aktning. De voro vâl oftast utlân- 
dingar, liksom nutidens "komedianter", som folket kallar dem, 
djurfôrevisare, taskspelare, lindansare o. s. v. Det talas âfven om 
majfirande, fastlagsspel o. d. Den tidigaste uppgiften om uppf5- 
rande af skâdespel lemnar Abraham Brahes tidebok, som fôrtâljer, 
att under Sigismunds besôk i Uppsala 1594 pâ fettisdag en 
komedi "bief ageret pâ slottet". Fôljande âr uppfSrdes pâ fast- 
lagsmândag en komedi infôr hertig Karl. Om de skâdespel, som 
vid dessa tillfâUen uppfôrdes, âr ingenting vidare kândt. Att 
komedispelande i skolorna pâ donna tid ej varit ovanligt, kan 
man fôrstâ af fôreskrifterna i den nya kyrkoordinantien frân 1575. 
"Àr vâl lideligt" hetçr det, "att djâknar ock unge personer sic 
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under tiden 5fva med spelande utî komedier ock tragedier, b&de 
pâ latin ock svenska, pà det att de som spela ock de som skàda 
mage taga dâraf undervisning ock râttelse, fôrst att det sker med 
takt ock &rlighet. Men att infôra uti s&dana spel de heliga tre- 
faldighetspersoner skall icke blifva hârefter tillstadt. Ty sâdan 
lâttf&rdighet vill icke tjâna det guddomliga majestâtet, som in- 
gen mânniska betânka eller représentera kan. Sa fôreskrifves icke 
hârmed nâgon tid dârtill, utan skolemâstaren ma det gôra med 
bispens eller pastors samtycke, nâr dârtill kan lâgligast vara". 

Med skoldramat bôrjar Sverges dramatiska litteratur. De 
till v&r tid bevarade styckena frân 1500-talet hafva med ett un- 
dantag alla ett bibliskt inneh&U. Det enda som har ârtal ock 
kan hânfSras till bestâmd fôrfattare âr Tobie Comedia af Olaus Petbi, 
trykt 1550. Hon âr mârklig fôr sin goda sprâkbehandling, men 
Rlljer noga den bibliska berâttelsen ock innehâller inga folkliga 
bestândsdelar. Det sista âr âfven fallet med stycket Om Meni- 
skûmes Skapelse Och Hennés fall^ som enligt handskriften skall 
vara "agerat", ock med fragmentet af Belials klagan. Pâ sin 
hôjd fôrtjânar or den fSrra af Adams ord till Eva att tillvarata- 
gas foljande rader, som upplysa om huru den tidens spinnrock hôUs : 

Eua, tagh bâde râck och ten, 

Och sât honom emillan tin ben. 
Spin och vâff bâde dagh och nat, 

Bruka tigh fast, var icke lat. 

Bâda styckena hôra genom sitt innehâll nârmast till myste- 
riernas krets, Holofernis och Judiths Commœdia, som angifver sig 
vara "ageradt Upsalise'^, ock Jésus làrer i templet sluta sig âter i 
detta afseende nârmare till det egentliga skoldramat. Gâstabu- 
det i det fôrra stycket âr en tidsbild, men rôr icke folklifvet. 

Med vârldsligt innehâll har man frân donna tid Enn Lustigh 
comedia om Doctor Simon^ som mest pâminner om folkskâdespelet. 
Det handlar om man ock hustru, som strida om husbondevâldet, 
eller som prologen fôrtâljer: 

Ett skinbarligit ôrligh skall nu stândha har 

Om en brock') man nu fram bâr. 
Dochter Simon och bondhen the wille nu bâde 

Om thenna fatiga brokena râdha; 


1) Via bro]( =? ett par byxor. 
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Dochtor Simon will h^s&thet beh&Ua aliéna, 

ty will han broken bonden fSrmena. 
Hon âr hâr wphângd medh itt togh, 

ty thet âr sa. konimett wthi theras hagh, 
Att the thâr om nu sa willia fechta, 

sa att thet skall them b&dom i ryggen suichta, 
Then ther winner skall fâ then âra 

att han thenna broken skall bâra. 
Men then ther tapper och giifner week, 

Han skall bâra ett quinne streck. 

"Doktor Simon" heter hustrun, som gôr ansprâk pâ regemen- 
tet, ockdet ser nâstan ut, som skulle detta varit ett vanligt ôk- 
namn i liknande fall: 

Wiste iagh att tu Dochtor Simon skulle blifiFua, 

Doch skulle iagh tigh strax ôffuergiffua; 
Jagh giffuer Dochter Simon den och denn 

sâger fastmannen till sin f&stmô. Bonden gôr sin hustru fôre- 
stâllningar ock slutar: ^ 

Jagh sâgher tigh hustru thet fôrwist, 
tu kallas D. Simon och en baselisk. 

Hustrun. Doctor Simon mz gudz werdighet som tu willt, 

Du skallt fôrnimma, huadh thet gôr mig illt. 

Ëfter en lâng rad af utsôkt ovett fortsâtter hon: 

Nâ wâll broken hânger oss till rede, 

Lâtt nu see huem mâsta huggen breder. ' 

Tagh hit min knôpell, hôr tu, piga; 
tu skall nu dantza efter mina giga. 

Tagh nu tu wthi hai\s hâr, 

Iagh menar migh broken âga f&r. 

"Bondhen blâslagen sâgher till hustrun : Hallt nu wp i Jesu 
Nampn" o. s. v. Han blir kôrd pâ dôrren ock ber hânnebehâlla 
regementet. Pigan, som har matmodrens lynne ock hjâlper hânne, 
tackar hânne, att hon "na haflFuer fât broken at bâra". Styc- 
ket âr en fars eller ett folkskâmt, som troligen haft stor ut- 
bredning ock som tyckes fortlefva bland folket ânnu. I Nytt 
tafvelgaîlcrifrân stugor i Dalom (utg. af Bosseus 1882), en samling 
af moderna vâggmâlningar i folkstil, finnes nâmligen frân Floda 
ett upptrâde med ôfverskrift "byxkriget", som tydligen âr eu va- 
pant af samma skâmt: 
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Tem k&ringar ser mann wisst om ett par byxor kyfwa, 
Mannen som dem mist mâst sig pâ fiykten gifwa m. m." 
heter det pà taâan versifieradt. 

Till samma grupp af bibliska skâdespel som de hâr fôrut 
oâmda hôra med Mnsyn till komposition ock stil jâmvâl ty&nne 
stycken frân bôrjan af 1600-talet: Josephi Historia, tr. 1601, 
ock Konungh Davidhe Historia^ tr. 1604, bâda tillskrifna Thomas 
Petbi Gevaliensis. P& vâg till sina broder râkar Josef 1 det 
fSrra stycket en bonde, som han fr^r om vâgen. Nâr de skil- 
jas ât, kvâder bonden "sa gladelig en visa", som bland folket 
ânnu âr gângseï): 

Dofinan sitter pâ Lilie quist, gudh râdhe, 

Hon siunger sa. fagert om Jesu Christ. 
Men Gudh gijGFae oss sina nâdher. 
Detta npptrâde âr det fôrsta fôrsôket, som môter oss, att in- 
iora en bondseen. Det har i bibelns framstâllning ânnn mindre 
aniedning &n den ntfôrda skildringen af Holofernes' gâstabud, 
h?arom nyss âr taladt. 

Holofernis och Judiths Commœdia âr det enda bland alla dessa 
skâdespel som har scenindelning. Stundom saknas âfyen aktin- 
delning, ock dâr den finnes, âr den vanligen gjord med fôga fôr- 
stând. Den nakna handlingen âr i bibeldramerna ait, ock intet 
âr i r^eln gjordt fSr att underhâlla. Syftet âr uteslntande di- 
daktiskt. Nâgon efterlikning till innehâll eller form af utlândska 
mônster, mysterier eller skoldramer, kan ej i dessa stycken pàvisas, om 
ocksâ komediespelandet i det hela ait fôr vâl kan stâ i samband 
med motsvarande bruk yid Tysklands skolor ock universitet. Eham 
om aktôrema intet âr kândt, kan man ej tvifla, att det i de flesta 
fall varit skolynglingar eller stndenter. 

Med slatet af 1500-talet bôrjar i Tyskland genom de neder- 
lândska ock engelska skâdespelarsâllskapen, som fSr ôfrigt snarast 
âro en omarbetad applaga af de tidigare gycklarne, inom dramat 
en ny riktning, hvars fôrnâmste representanter âro Jakob Atkkb 
i Nûmberg ock hertig Henbik Julius af Braunschweig. Det mo- 
raliska syftet âr ej mer det ensamt bestâmmande, ock det teolo- 
giska intresset «ppslukar ej alla andra i samma grad som under 
reformationstiden. Man bdr i a&eende hârpâ ej fôrbise, att Bonde- 
letins i sitt drama tager klosterfolkets parti mot jndarne ock Pi- 
latas. Hufvndsaken âr att roa, ty skâdespelarne màste lefva, 

1} G.-ÂÊ(. m 56: Dahans sang pà liljeqvist. 
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ock de bero af publiken. Âmnena blifva mera vârldsliga ock be- 
handlas friare, mera fôr sin egen skuU ock med afsikt pâ teater- 
effekt, Sedan det heliga âmnet icke lâgger band pâ fôrfattaren. 
Det folkmessiga îir stôrre rum, folkvisor inflâtas, bondscener an- 
vândas flitigt, djâflar, narrar ock andra komiska figarer âro ound- 
gângliga, man lâgger an pâ ôgoniïlgnad ock nervretning. Man 
fâr sa till vida en âtergâng till de komiska mellanspelen i de 
senare mysterierna. 

Ehuru den nya riktningen uppstod utom skolan, fick bon 
snart âfven dâr insteg, emedan skolmânnen voro beroende af den 
allmânna smaken. Yi ha icke hos oss nâgra skâdespelare till 
yrket, ock dramat ageras hos oss fortfarande af skolynglingar ock 
studenter; men en motsvarande fôrândring âr i Syerge fullkomligt 
tydlig ock beror utan tvifvel mer eller mindre pâ inflytande frân 
Tyskland, dâr sa mânga svenskar under studier vid dess nniver- 
sitet uppehâUit sig. Den nya riktningen finner sitt uttryck i 
Tisbe ock Judas redivivus samt i de af Messenius ock Pbttz fôr- 
fattade historiska "komedierna", hvilka alla innehâlla ett betyd- 
ligt mâtt folkliga bestândsdelar, ehuru af olika slag ock pâ olika 
sâtt inpassade, ock i hvilka det didaktiska syftet antingen ej âr 
mârkbart eller framtrâder som jâmfôrelsevis underordnadt. 

I Tisbe^ som synes vara f5rfattad af skolrektorn i Arboga 
Magnus Olai Asteropherus samt 1610 — 1626 spelats fyra gânger, 
âr âmnet den frân Ovidius kânda historien om Pyramus' ock 
Tisbes kârlek ock olyckliga ôde. Tisbe âr dotter till hertig Du- 
lichius, Pyramus en jâgare ock ringa adelsman. Bâda neka Ve- 
nus sin tjânst, men blifva till straff fôrâlskade i hvarandra, ock 
Tisbe âr den af bâda som uttrycker sig minst fôrbehâllsamt i 
âmnet bâde till andra ock till Pyramus sjâlf. Dulichius har 
mellertid lofvat Tisbe ât den, som bâst utmârkte sig i tornerin- 
gen, ock det âr Vincentius Ladislaus *) af Mantua. "Larvatorn" la- 
rib, det senare mysteriets ock folkskâdespelets fôrklâdde djâfvul, 
ock den med honom fôrbundna kâringen Holfredh lâgga sig i saken fôr 
att frâmja sina intressen. larib presenterar sig (IV. 2) sâlunda: 

larib plâgar folcket migh kalla ; 

lagh wystas gierna hoos them aUa, 


1) Namnet âr lânadt frân ett àf hertig Julius' skâdespel. Vincentîas 
Ladislaas forekommer eljes i tyska skânitsâgner som berâttare af lôgnhistorier i 
MûDchhausens stil. Se Gqedeee, Schwanke des 16:n Jahrh, (Leipz. 1879), 
nr 37. 
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Som gi&rna slfts, tr&ta och kyfda: 

Der till pifigar iagh dem âggia och dryfua. 
I skolen f& see itt lustigt puss. 

Iagh haar en kâring : hon âr min bass ; 
Hon kan well ondt till gilder b&ra: 

iagh beh(^fuer henné inthet mykit lâra. 
It pnss skall hon uthrâtta i dagh; 

Alt skall thz gâlla itt manslagh. 
Altydh plâgar hon lyda migh fôr; 

Ty will iagh bulta pâ hennés dôôr. 
Holfredh, min syster, kom hyt till migh: 

iagh will âter nâgot brnka tigh. 

Hon kommer ock fâr i uppdrag att lyssna pâ Amatns ock 
Félix, som vâxla bref mellan de bâda âlskande samt tala om de- 
ras kârlek. Hon skall sôka "nâgot buUer ther af gôra", &t tvâ 
daler pâ handen i lôn ock lofvar att intet fôrsomma: 

Ho If. Ondt och snrt malt att bâra till gilde 

plâgar iagh bruka erla och silde. 
I gââr iagh och till wâga kom, 

En bonde basade sin hnstru om 
Medh en tiâretamp: thz fhlvel togh. 

Âh huru hierteligh iagh der ât logh! 
I fôrgâr lagade iagh och sa well, 

Den ene slogh den andra ihiel. 

DâriSr har hon ocksâ fôtt lôn af larib, som hon tacksamt erkânner : 
Omsys iagh siâllan nâgot gôr, 

I pl&ga wâldigt lôna migh fôr. 
Min granhnstrws koor âhre migh fOrlftnt: 

I 13 âhr haa the migh tiânt; 
Smôret haar iagh, 6ch the ha skarn 

Bâde fSr sig och sina barn. 

Yi ha sâledes h&r den allmânt ntbredda folktron, att man 
med djâfmlens konster kan tillvânda sig andras "mjfflklycka". 
larib yill gftma gifva hânne &n mer. 

Holf. Wâr kyrkioherde han haar 30 koor; 

fââr iagh 10 der af, kiâre broor, 
Sa skall iagh en sâdana môlia^) giôra, 
Makan skall [man] aldrig hôra* 


1) en maMtt. 
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larib. Tagh 10 der till, om du sa will; 

flôter^) och smôr skall hôra tigh till. 

Det skall nu blifva en "fanners rôra". Pâ laribs fôrslag 
uppsôker bon i krogen Ladislaus' tjânare Bonaventura, medan 
larib ocksâ gâr till en krog fôr att drifva sitt yrke ock stâlla till 
grâl. Af B. f âr Holfredh tvâ ungerska gyllen fÔr sina upplysningar: 

Holfr. Medh squaller tager iagh mâst mitt brôdh. 

Dy fryar iagh migh fôr hungers nôdh. 

Detta ârende lyktas nu sa, att Bonaventura blir ihjâlstucken 
af de soldater, somhan â Ladislai yâgnar legt att vid Tisbes fôn- 
ster dôda Pyramus, nâr ban enligt aftal skuUe komma dit pâ natten. 
Sa fôr larib en sjâl ock vântar sig tvâ till, nâmligen dessa sol- 
dater, som tils vidare af fruktan fôr straff hâlla sig undan. 

larib kommer till Holfredh med lônen (V. 3), som ban bar 
i ett born. Han omtalar sin afsikt att vid Pyramus' ock Tisbes 
aftalade môte "i rosenlund" vara med, 

Oeb Tisbes ôgon fôrblinda sa, 

att bon ey annars skal fôrstââ, 
An att iagb skall Leyon vara, 

jaga bânne till skogs, "blodga" bannes tappade slôja ock sa bringa 
Pyramus att "taga sitt svârd eller knif ock gôra en ânde med 
sitt liP; bvilket anslag ocksâ senare lyckas sa, att âfven Tisbe 
dôdar sig, eburu bâda âtervâckas till lif af Testa ock Diana ock 
slutligen fâ bvarandra. Mellertid lemnar larib till Holfredb det 
ban lofvade bânne, "itt liggiande fâ i tbetta born", som skall 
vara fuit med ungerskt guld. Holfredb blir glad ock vill dansa, 
ock larib skall kvâda. 

larib. Kâringen skuUe till belfuetidb fabrà: 

ty bon bâde redb ocb rânde; 
nâr bon kom till belfuetidb fram, 

der motte bon en sin frende, 
en litben diefvuU, ban satt ocb greet: 

iagb wille, den kâringen komme ey hyt; 
ty bon âhr werre an fanin. 

Visan pâminner om ânnu gângse folksagor (om Kitta grâ o. d. ^) 
"Trâ din bôfuill fôr wysa du quad! Iagb ângrar, iagh tigh 
quâda baadb^ sâger bon. De skiljas, bon gâr med sitt horn, ock 


1) gradde. 

2) Se t. ex. BoNDESON, Folksagor nr 59, 60. Jfr Goedeke ur 55. 
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ban tar afsked med don uppbjggliga ônskan: *Fall ihiil, L Spter 
ndii!' P& lônen blîr hou lond; 

Holfr. Tri ware dn mz ditt liggiande fifi 

Och ail din siScht till nyonde kn&>)! 
lagh trodde, thz skulle wara gull: 
nu li^er homet mz tordyflar Ml. 

Det brakar annars i dylika Ml Tara sp&nor dler lort Bon 
loirar nu att hâllre spinna f8r fSdan &q Idpa laribs ftrenden. 
HoQ p&minner sig mellertid^ att grannen Dan, som bon hàUer 
sig till, lofvat komma, ock bon màste laga, att bennes ''bonde" 
(man) Bafuall kommer undan: 

Holfr. Din gamble Babyt, packa digh vtb 

Ocb sitt icke bâr, din fylle stnt! 
Och se, om du Mr vâra m&rar igen: 

skynda tigh fort och war ey seen! 
Heller wilt tn tigh fylla then hela natt? 

huem haar digh till g&st^friare satt? 
Du biuder hyt g&ster^ din gamble bOôl; 

t&ncker du, wy ha sa mykit ôôl? 
Â packa tigh, Lurius, vtb om dôôr! 

Om du kommer tilbaka fOôr, 
F5r &n du m&rarna mz digh bafuer, 

lagh skall basa digh mz en staflier. 

Han gâr, men fôrstâr nog, att det âr fSr grannens skull. 
"Han âhr en slyck fOrbannadt m&r: Sa snart iagh fthr t&dan, 8& 
âhr han târ". Hon brukade ej annars gôra sig sftdan Ait "om 
wâram&rar". Y&rlden âr nu alldeles omv&nd. Holfred, som fôrr 
var sa from, blir nu alla dagar vârre, i fôrrg&r slog bon honom 
"som alla the kn&fla", "bon slââs, ait sa trOyan remnar wedh". 
Fdrr var det battre: 

BafuaL lagh slechte benne i samma willa 

hela natten ândan emillan. — 
Hâ, leer icke s& myckit der &t! 

iagh mente natten, din fâre flâât. 

Nu mins han ingen dag, som han ej f&tt sju vedtrftslag* 

I skogen trâfiar han Pyramus* ock Tisbes lik. Af fruktan 
att bli misst&nkt f5r mordet ock emedan han "ftr sft blyg" ock 
ej kan "resa ord'' fôr sig, lâter ban en skrifvare uppsâtta en be- 
rittelse — fBr hrilken han tanker gifva honom "itt godt paar 

■^ — 

1} in till nionde led. 


96 POLKLIGA BESTÂNDSDELAR I SKOLD RAMAT. xliv 

âgg" — som han lemnar tîU hertigen, ehuru han ej d&rigenom 
undgâr att nôdgas muntligen redogôra fSr hS.ndelsen. 

Nâr Vesta ock Diana âro sysselsatta vid Pyramus' ock Tis- 
bes lik, kommer Charon f5r att hâmta dessa: 

Char on. Genast Mn blâkuUa kommer iagh Mr: 

dy iagh helfnetes fôrgekaar âhr. 
Iagh pl&ghar ôfuer till helfaetis fSra 
alla them, som illa gdra; 

hvilka d&refter nârmare specificeras. Charons âmbete har sâledes 
undergâtt nâgon fôrândring sedan antiken. Mellertid blir han 
hâr bortdrifven af Herkules, som tillkallas ur "thetta berget", 
dâr han tyckes vara bosatt, ock som skrâmmer Charon med be- 
râttelsen om sina tolf storvârk. De dôda gôras dârefter lefvande 
genom en kostelig olja, som Vesta har till hands. 

Oanmârkt bôr slutligen ej lemnas, att Pyramns som exem- 
pel pâ store mân, hvilka mâst underkasta sig kârlekens makt, 
utom Herkules, âfven med anslutning till kânda medeltidssâgner 
anf8r (III. 3) dels Vergilius: 

Han lâtt sigh hôgt p& muren winna 
Ythi en korgh utaf en Quinna, 
Ândochhon honom S week och bedrogh^); 

dels Aristoteles, den hôglârde man, 

hoo haar warit sa lard som han? 
Hwem kan om dygd sâdan lârdom gifna, 

Som han i sin Ethica monde beskryfua? 
Aff elskogh bief han doch sa will, 

At han tillS.t och stadde till 
En Quinna sigh mz betsel regera, 

dett han och mâste pâ ryggen bâra; 
Hon sporrhôgg honom och der ôfuan pâ. 

Der af man kan lâtteligh fiSrstâ, 
Hwadh kraft som vthi kiârleken âhr^}. 

Som man finner, âro de frân folklifvet hâmtade upptrâdena hâr 
vâl infogade som en âtminstone ej ôfverflôdig del i det hela, nâgot 
som icke gâller om hertig Julius' komedier, i hvilka narr^ 

1) deCotfPABETTI» Virgilionel medio evo^ II, s. 191 ff., 206 ff.; Teonéb, 
Bmmets Ord s. 64 (âften î TidBkr.f.heromet 1881) samt har l&Dgrefram. 

2) Hyad som i yâsterlandet berattas om Aristoteles (eller Alexander den 
BtOre), fortâljes i Indien om konung Nanda. Se Bbnfet, FùfUachatiMntra h 
8. 307; II, 8. 461. Jfr LiEBBECBT, Zur Volkahmde s. 140. 
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ock bondscenerna ofta âro inkastade som mer eller mindre sjâlf- 
stândiga mellanspel (jfr exempelvis narren i hans Susanna eller 
Von einem buhîer und einer huhlerin). Som Tisbe sa fôrh&Uer 
sig i detta afseende Judas redivivus^ âfven den skrifven af en 
skolrektor, Jacob Bondeletius i Tâlge, ock dâr uppfSrd af hans 
lârjongar 1614 samt tillegnad stadens borgerskap, som fôrut 
med ber(>myârdt tâlamod ftsett tvâ komedier af Terentius. Mârk- 
Târdigt nog môta vi i detta stjcke just samma sidor af vîdske- 
pelse som i Tisbe: en hâxa i fôrbund med djâfvulen tar smôr 
fràn kyrkoherdens kor, hon fâr dynga i st. f. guld till lôn f5r 
sina tjânster, ock Karick, som hâr spelar djâfvulens roU, finner 
hanne vârre an nâgon djâfvul, hvarfSrutan Blâknlla âfven hâr 
star liktydigt med helvetet. En bâtsman "smôrjer" en piga med 
en tjâretamp, enâr han misstânker hânne f5r att, medan hon be- 
traktat varorna i hans kramlâda, ha lagt sig till med nâgra snô- 
ren (d^ Judas stulit); Glorela fôrvrider Dromos namn, liksom 
Holfredh Bonaventuras. 

Dramat har till stomme den i vârt legendarium, i "Siselinna 
trôst" ock âfven som folkbok fôrekommande legenden om Judas 
Iskariot. Men utom annat âr ait hvad som rôr Earick ock Glo- 
rela af dramats fôrfattare tillagdt, âfvensom den enkla upplys- 
ningen, att Judas kom till Jérusalem med bônder som framburo 
sin skatt, âr vidare utfôrd. Judas âr son af Buben ock Qyborsea, 
utsâttes strax efter fôdelsen i en kista ock kommer till on Ska- 
riot, dâr landsherrens barnlôsa gemâl Sostrata upptager honcHn 
ock ger honom ut fôr sitt barn. Utom ail annan "skalkhet", 
tjofveri, slagsmâl ock skôrlefnad, dôdar han sin tjânare Dromo. 
Sedan Sostrata mellertid fâtt en egen son, fôrvandlas han till 
dennes tjânare, dôdar honom ock flyr till Jérusalem, dâr han dô- 
dar sin fader, blir tjânare hos Pilatus ock genom donne gift 
med sin egen moder. I ânger ôfver alla sina onda gârningar gâr han 
i kloster, men blir led vid penitensen, sôker bringa ofârd ôfver 
klostret, samt hânger sig slutligen i fôrtviflan. 

Djâfvulens fSrsta omsorg âr, att Judas ej m& i fôljd af ondt 
b&dande drômmar blifva drâpt, utan fôrvarad till stôrre vârk. 
Glorela skall ràda fôrâldrarne till att Iftta barnet lefva, ock hon 
skall i fârâring fâ hvad hon begâr. 

Glorela. Tu tôôr wâll lofiwa och hâlla tunt. 

8c, îanâsm, Bih. L 7 
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Karick. Noa per faunum thz skall wara sant, 

Ther pâ haflf thenna guldskat i pant. 

Men tu skalt ey ât skoda 

Fôr an tu migh besked bodhar. 
Hon lyckas, som ofvan âr sagdt, men Karick bjuder hânne 
"skam till lOôn" fôr hânnes omak. "Sàâ, spâdde iagh icke thz 
skulle sa gââ" sâger Glorela. Nu blir det frâga om den nyss 
gifna panten: 
Karick. Thz âr thz yppersta ffuld sa rôdh. 

Grijp i kannan medh nàflFwan tin, 

Tagher tu myckit âhr skadhen min. 

Dock skulle hon akta sig fôr girighet. Men hon menar, att 
om hon ock hade "nâffwa sa storen som trull, hon skulle honom 
tagha ôfwerfuU" — ock fâr sa nâgot annat i handen: 

Glorela. Tigh skall nu fanen tiâna meer 
Nâr iagh sâdane skalkheet seer. 

Karick lugnar hânne âter ock lâr hânne fôrstâ sina konster : 

Nâr tu wilt kôpa, tagh lort i tin handh 
Och âkalla sa tin hielpess man, 
Sa skall iagh lagha thz skall sa synas 
Som thz woro penningar fijna. 
Men nâr thz kommer i hanss taska 
* Skall thz âter wara trâck och aska. 

Fôr att kunna gâ pâ vattnet, nâr hon enligt uppdrag skall 
ôfverfSra Judas tiil on Skariot, fâr Glorela en smôrjelse: 

Karick. Med thenna smôrielse tigh omsmôr, 
Sâdan tu ey fruckta tôôr. 
Och uppâ ryggen tu skriflf titt namp 
Sa skall tu komma oskadd fram. 

Emedan hon ej sjâlf kan skrifva, sa smôrjor han ock nâsslar 
henné bak, under det hon bâller upp sârken. Pâ hemvâgen sjunker 
hon som en sten, ''huflfwudet stod nidh och fôtterna vpp", ock kom- 
mer genomvât till land. Han skjuter skulden pâ Neptunus. Hon 
begâr nu musten af kyrkoprestens "kôôr". Karick lofvar ât hânne 
smôret, ât presten "watzlan tunna", ock hon fâr hvad folktron 
nu kallar en mjôlkhare eller bjâre'): 


1) Jfr Sv. landsm. II. 5 s. 9 f. ock III. 2 s. 41. 


xWij JUDAS BEDIVIVUS. 99 

Karick. Hâr hafiwer tu then som smôret skal 4ragha, 
Then kan tu bruka i alla tina dagar. 

Glorela. A then âr tapper, fager och rôd. 
Sa till fanners nu âr han dôdh. 

Karick. Ja titt troll tu haffwer ey trôna. 

Glorela. Hwadh âr thz han eller hona? 

Karick. Lât wpp rompan, sa fô,r tu see. 
Tagh then smôrielse pipa tu fick 
Och henné innast i rompan stick. 
Blââs sa till och fullwâll stifft, 
Tu skalt sij han fâr strax lijflf. 
Sij nu lefiFwer han, seer tu thz, 
Wijsa honom nu ârendet. 

Glorela. Tu skalt gââ ^restons gârdh, 
Tijn bestâlnin^r ey hârd, 
Sa myckin grâdde som ther âr 
Tu strax hijt till oss bââr. 

En kârna hâmtas med vatten i ock de kârna. 

Karick. Thâr kommer han som smôret bâr, 
Seer tu huru stinner han âr. 
Hielp honom wpp, han orkar ey kliflFwa; 
Jagh will hâr wijdh kiârnan bliflFwa, 
Lôôp tu strax, tagh hijt en bunka, 
Hâr skall iagh een draswt in klunka. 
Kom nu och see hwilken stor smôrbwt 
Hâr ligger som wamben aff een stut. 
Dragh nu heem och twâtat reent, 
Wackta tu âst ey vthe seent. 

Glorela tackar ock ber Karick hjâlpa hânne med kârnan p& 
nacken. Han drifver âter n&got gyckel med hânne ock svarar 
pa hânnes farvâl: 

Far som Jwl och Pâska foor ! 

Sa skall man the troUen trachtera 

Och med theras kiârningh regera. 

Jagh skijter i kârnan, the âtha fôr smôôr, 

Sâdant haflfwer iagh brukat fôrr. 

Men the skola migh betala een gângh 

Vthi helwetis pijno och twâng. 
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Dârmed slutar 2:a akten. I 3:e aktens 5:e scen kallar Ka- 
rick âter pâ Glorela ock âr mycket kârlig: 

Karick. Wel kommen syster, mitt wâna wiflF, 
Tu âst migh kâr som mitt eghit lijff. 
Ther pâ ma tu wara wiss, 
Ther fore haflf thenna hiertanss kyss. 

Han frâgar, huru det gâr med smôret af prestens kor. Hou 
tackar ock âr filrdig till ytterligare tjânst. Hon skall nu laga, 
att Judas eller hans tjânare Dromo ma slà ihjâl endera den andre, 
ockfâr lôfte om ett par skor, emedan hon gâr barfota. Hârupp- 
lyser ocksâ Karick-djâfvulen, hvarfbre han ej sjâlf kan utrâtta 
sina ârenden: 

Migh kan ingen see eller hôra 

Wthan them i£^h medh daghligh om gâr. 

Hon lyckas, Judas sticker ihjâl Drom(# Hon lofvar att ej spara 
sig i djâfvulens tjânst, ock han ger samma lôfte tillbaka: 

Tu skalt i dagh till helwetes fara, 
Ther pâ skall iagh ey môdha spara. 
Ther alla TruUkâringar finnas igen 
Som tient hafiwa Earick hvar och een 
Och fôr sin tienst then lôôn uppbâra 
Att the warda steckte i swafiwel och tiâro. 

Fôrst sedan Glorela hindrat Judas att gôra af med sig, nâr 
han kommer under fund med sin vârkliga bord, ock gif vit râdet 
att bringa landsherrens son, som intagit hans plats, om lifvet, 
fâr hon sina skor, ock Karick tillâgger: 

Mz diefflar âstu ôffwer fuU. 

Glorela. Wil tu icke gâ nârmeer migh. 

Karick. Ther till âr iagh ait fôr godh. 

hvilket tydligen pâminner om sagan, dâr djâfvulen râcker fram 
kângorna pâ en stâng*). Karick tillâgger: 

Naska tigh aflf, tu gôr migh hinder. 
Aldrigh iagh een sâdan diefwuU finner. 

Djâfvulen kommer dârefter fôrst fram i V. 9, dâr Judas 
i fôrtviflan ôfver alla sina ogârningar besluter sig "upphânga î 
thetta trââ": 


1) Jfr hâr fôrut s. 94. 
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Judas. Helwetis eldh tigh vpptândt fort, 

Skenck ther pâ fuit swawel och beck, 
Att brânnas ma then dieffla steek. 

Messenius har i sina dramer intagit folkvisor. I Rondeletii 
stycke fiîrekommer, môjligen efter Messenii fôredôme, bôrjan till 
ett par sâdana. Tvâ bônder, Marqward ock Alguter, hemma "pâ Ska- 
riotz ô5, Wallala hârad i Lappuna sochen, i Hwalungz fierding, i 
wgglereema", âro p& vâg till Jérusalem med, som de saga, "thz 
hestaspijks garda smôret, Wàrt affradh, wàr skatt och wâra matu 
til key sarens Erichzgatu". 

Alguter sjunger: 

•An dede war her Steen Ture, 
Han rijdar Dalar vth. 
Han sankar sa mângan Dalboo 
AUt b&de medh skôld och spiut. 

Marqward frâgar, hvad det âr for en visa ny, "Then haffwer 
iagh ey hôrdt i wârom by" ; ock Alguter lof var att "gnOôla" hânne 
for honom pà det villkor, att han som en danneman kôper ock bestâr 
en kanna 01. Marqward âr beredd att, om han f&r en kanna igen, 
kvâda "om kungh Halsteen". Den f5rsta visan handlar tydligen 
om Sten Sture, men âr fôr ôfrigt okând. 

En annan visa sjunger Judas (V. 3): 

Hielmen han war en lijten hoffdrâng, 

Han tiânte liten Eerstin fSr sin sang. 

Sa frommer rijdher hielmen genom skogen. 

Bôrjan ôfverensstâmmer nâra med den hos Oeijer-Afzelius âter- 
gifna andra varianten till Herr Helmer (nr 47, 2). Af Ku- 
bens ord kunde môjligen iramgft, att visan skuUe anses pâ styc- 
kets tid jâmf&relsevis vanlig ock kând. 

Judas redivivus âr ganska upplysande med hânsyn till tidens 
pedagogiska visdom: ail ting tyckes gâ ut pâ duktigt med stryk 
bàde i skola ock hem; om tidens seder: nâr râdsherren Buben 
hittas liggande full pâ gatan, ursâktar han sig med att borgmâsta- 
ren "ôfwerfuU lade sigh ôflfwer en timberhôôg kuU", hvarfôrutom 
det idelîga talet om kopplare ock "horehus" i Tisbe ock Judas 
Tâl ej âr utan ail betydelse, om âfven en del kan vara ôfverflyt- 
tad frân de antika f5rebilderna; om herregâstningen, som kort 
berOres âfiren i Tisbe: 
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(IL 7) Pâlvel, fîerdiiigsmannen : 

Weet Gudh, huar man hâstar skall tagha 

Som the bliflFwa redna alla daghar. 

Fogetekarar them sa vth sugha 

Man kan snart bâra them i een buga. 

Tocka herragâstningh the och haifwa 

Som them stackare alla vthskafFwa. 

Feete Anders ock Lasse tamp 

À trâ dem sa dhe slà pamp. 

Ett grôtefaat dragha the snart till liffs 

Och sedhan bâr thz med hast till knijffz. 

Ta m&tte smôrasken stâ fore stackar, 

Vthi honom the som talgoxar hacka. 

I gââr lupo tw& som glupna hundar, 

Huadh beskeedh the hade iagh mykit undrar. 

Slogho passet i bordet och pockadhe fast. 

Men iagh togh passet medh een hast^ 

Ty fick iagh aflf enom try blâ ôghon, 

Jagh tycker mitt âmbete achtas fôgha, 

Jagh âr fôgha battre an en slâter bonde 

Och skall doch altijd wara i ondo — o. s. v. 

Dromo klagar ôfver tjânstefolks dâliga villkor, han har i synner- 
het slitit ondt p& sjôn i landsherrens sâllskap; pâ landbacken 
gàr det dock an: 

Om man an skuUe effter herregârdz Iagh 
Âta strômingh och wâllingh huar eneste dagh, 
Sa slinker doch môlia och flesket medh. 

Cyborœa beklagar sig (L 1), nâi* Kuben ej vill hôra talas om hâa- 
nes drômmar, ôfver mânnens ôfversitteri : 

The manfolken ha£fwa sa ondt itt Iagh 
Thet iagh merker ait dagh ifrâ dagh. 
Hwad wij them sâye âr ait kâringa skroop 
Thz âr theras gambla och wanliga roop. 
Kunne wij ey sa mykit i boock 
Wij ma icke târ fore wara toock 
Som the oss wppenbarligha skâlla 
Och oss wnder sitt regemente wâlla. 

Suben â sin sida beklagar sig (L3) ôfver att hustrun ej gârna 
Omkar sig ôfver "ôlsiwkan" : 


r 
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HafPwer iagh ondt f&t i drickenskap 
Ta ôpnas m inné hustru ett ^itt gaap 
Til at migh fôrsmedha och skâmma. 

Prof pâ tidens ovett har ujian i V. 3, dâr Euben ock Judas 
byta ord, samt i Dromos ock Judas' ordvâxling (III. 7) ock fler- 
stâdes. Glorela har slagit siu man pâ munnen ock kôrt ut 
hoDom, emedan han âr en sâdan ôlstut: ock nu âr han pâ ett sâ- 
daat stalle, som an mindre behagar hânne. De bâda pigornas 
roUer âga visserligen sin sanning, m en fôrete iuga sârskildt ka- 
rakteristiska drag. Att Agoras gârna skulle vilja gifta sig, ehuru 
hon beskârmar sigh ôfver "tockote quinnor, som sigh willia medh 
man i^rbinna och komma sigh vthi sâdan wânda", som hânnes fru 
nu kommit i, âr ej sârskildt anmârkningsvârdt. 

Pâpekas bôr slutligen, huru spâkâringen Magila, ett slags 
kvinnlig parasit, tillreder en drjck ât Cyborsea, fSr att donna ma 
ïi. veta, om hon âr hafvande eller ej : 

M agi la. sa snart hoon dricken hade taghit 
Fick hoon sigh 6Swer sin maghe, 
Elagha sigh fast om naffla och rygg. 

Dâraf sluter Magila till hafvandeskap, som ock bekrâftar sig. 
Det ser ut, som om hvitlôk skulle hjâlpa vid barnsbôrd, efter som 
Magila tager sâdan med sig, nâr hon kallas till Cyborîea (IL 1). 
Bâda delarne mâste lemnas ât sakkunnige att utreda. Lôk âr 
f5r ôfrigt utmârkande for bônderna: Earick mârker deras nâr- 
het, ty han "kiânner rôôk Lijka som vthafT bonda lôôk" (IV. 5). 
Nâr Magila fôtt ondt i hufvudet af vinângorna, skall "en godh 
spicke siir vara bot. — Hârmed torde vara âtergifvet det viktigaste 
afhvad Bondeletii drama har att upplysa. Det âr, som manlâtt 
finner, i âtskilliga afseenden af stort kulturhistoriskt intresse, ej 
mindre an Tisbe. ' 

Sedan 1611, tre âr fôrr an Judas redivivus agerades af djâk- 
narne i Tâlge, hade mellertid Johannes Messenius lâtit sina stu- 
denter vid distingsmarknaden i Uppsala spela komedien om 
thm forstàndighe och hôghberômde Stoeriges Drotningh Fno DisUj 
ock dârmed fôr fôrsta gângen i skoldramat infôrt ett svenskt 
âmne, liksom detta stycke âr det fôrsta af svensk man skrifna, 
som veterligen gifvits af studenter pâ svenska. Johannes Rud- 
beckius hade i sitt koUegium lâtit spela Euripides ock Terentius 
pâ grekiska ock latin, den senares Andria âfven pâ svenska. Det 
gâlde fSr Messenius, utom andra môjliga syften, utan tvifvel som 
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en viktig sak att ôfvertrâflfa motstândaren, tillvinna sig stu- 
denternas ock allmânhetens ynnest ock beundran; dârfôr spelar 
han bâde Disa ock Svanhvita vid maïknader, liksom han vid dylikt 
tillfâjle 1610 stàlde till en disputation med sâ,ng ock musik; 
dârfôr valde han âmnen som lâgo âskâdarne nârmare ock nôd- 
vândigtvis mâste intressera dem mera an Greklands gudar ock 
hjâltar, antikens borgarlif eller medeltidens legender. Fôr att 
roa infogade han i sina dramer utom bondscener, som hôra till 
den stâende uppsâttningen dâ fôr tiden, âfven musik ock dans samt 
lyriska partier i folk vi sans tonart, fôrst sparsamt ock mera 
fristâende, i senare stycken till stôrre antal ock nârmare fôrenade 
med handlingen'). I ena spm i andra afseendet leddes M. af 
sin kârlek till svenska historien, hvars studium han kan sagas 
hafva infôrt i Uppsala, ock till folkvisan: enligt fôretalet till 
Svanhvita var det hans afsikt att samla "the âldste och skôneste 
Svireriges Kijkes Kâmpewijsor." Ôfver Messenii hela vârksamhet lig- 
ger en fosterlândsk prâgel. En sâdan fosterlândsk riktning i vetenskap 
ock litteratur âr dessutom utmârkande fôr hela denna tid, ock den 
sammanhângde vâl med den lyckligt tillkâmpade nationella sjâlf- 
stândigheten. Med hânsyn till de folkliga bestândsdelarne i det 
samtida dramat, ma man pâminna sig, att Gustaf Adolf inrâttade 
riksantikvarieâmbetet ock âlade dess innehafvare att samla bl. a. 
alla sagor, sâgner, folkvisor samt deras melodier, ock ait som 
kundebidraga till kânnedom om folkets sedvânjor ock skick i de 
olika landskapen. Att de Messeniska dramerna efter sin f5rfat- 
tares ônskan trâflfade tidens smak, framgâr af deras antal — han 
har pâ tre âr skrifvit ock uppfôrt fyra — liksom dâraf att t. ex. 
Disa finnes trykt i âtta upplagor, Sîgnill i tio, Svanhvita ock 
Blankamâreta hvardera i fem, de flesta af dessa upplagor frân 
1600-talet. 

Tisbe ock Judas redivivus fôretedde i frâga om folkscenerna 
en betydlig inbôrdes slâktskap. I frâga om folkets vidskepliga 
fôrestâllningar âr hos Messenius fSga att finna, mera af folklifs- 
skildringar, ock dessa synas, liksom teckningarna ur de ôfriga stân- 
dens lif, gifva ganska pâlitliga kulturbilder af den tid, som har 
dem att tacka fÔr sin tillkomst. Nâgon gang âr sambandet mel- 
lan de komiska genrebilderna ur folklifvet ock dramats handling 
tâmligen svagt, ock de motsvara dâ de komiska mellanspelen i 


1) Jfr Ljunggben, J, Messenius som dramat. fôrfaUare i Nord, aniv.-tidskr. 
ym. 2, B. 25 flf. 
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mysteriet. Att Mrvid skilja mellan det som tillh5r fi!frf:s egen tid 
oek sâdant som YârUigen tillhôr styckenas tid (sa som fSrf. kânde 
den) eller som âr af honom diktadt, âr lâttare an man sknlle tro. 
Disa handlar om en hmigersnôd i Sverge "âhr efter verldennes 
begynnelse 2758", hvarvid efter Disas râd genom lottning utta- 
ges det ôfverflôdiga folket fôr att skickas till Norrlaud som nj- 
bvggare. I I. 5 skildras hungersnôden. Hustruns far ock mor 
dogo i gâr, i dag systern ock senare hânnes son. I huset fius |j en 
"nâfFda full Miôl". Hvarken pâse eller staf hjâlpa: ingen har en 
brôdskifva att gifva den fattige. De vânda sig till konungen 
med bon om "ett stycke Brôdh, ther til een Sill", ock han lâter 
sûtta fSr dem ett stort skinkefat. Innan Disa gjort sitt fôrslag, 
ha konung ock râd beslntit, att "ait onyttigt Partij", sâdana som 
ej orka arbeta, skuUe till minskande af folkmângden ock nôdens 
lindring dôdas. I IL 3, dâr detta pâbud skall utfôras, kunna As- 
munds ock Anunds ràa uttryck om ock till deras gamla fôr- 
âldrar naturligtvis icke anses mâla tidens seder, utan âro blott 
afsedda att vara lustiga, men âro ett mâtt p& bildningen hos dem, 
j2om knnde fiana sâdant lustigt. Lângre fram (IV. 2) skola 
bôndema kasta tarning om hvem som skall lefva (d. v. s. stanna 
k?ar), men Bjôrn sâger: 

Wij are ey waan leeka pâ thedh sâtt, 
Wij draga mycket hâller stacken slâtt. 
Tagh Nisse i tijn Handh nâghra Halmslrâ, 
lagli wil migh beflijta thet lângsta fô. 

£n annan af bônderna sâger: 

Hôr tu, dragh stacken icke sa hôgdt op, 
Tu skâdar honom i ânda ock top. 

Det nârmare fôrloppet âr ej alldeles lâtt att fôrstft, men det 
hela mâste tâmligen ha liknat ett ânnu bland allmogen brukligt 
sâtt att draga lott, dâ den ene tager i handen halmstrân (eller 
trâspetor) af olika lângd, sa att blott ena ândan syns, ock den 
andre skall taga ett. Han vinner, om han fâr det kortaste (eller 
det lângsta). Yid târningarne blifva bônderna oense, komma i h&ret 
pâ hyarandra ock sakna knifven : "Thor giflfue iagh nw hadhe hâr 
min kniff Blanka tu mâste then skaden bôta". Den ene beskyller 
den andre fSr att vara en "TruUman, Ty han âr wistfôdd i Ta- 
nastelandh". 
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I 5:e akten komma de norrlâadska nybyggarne med skatt 
till Disa, ock landskapen fâ af liânne namn. Bjôrn kommer med 
en bock, som bestâtt honom mjôlk till brôdet: 

Til matz togh iagh Brôdh och sedan didde, 
Wânda sigh vpnedh han gierna lidde 

— ett nog eget sâtt att mjôlka en get. Han fâr namnet Hâlsi nga— 
Bock tillâgger larvatorn. Sigfrid har en get ock fâr namnet 
Gâ*rijk, hvilket forf. synbarligen hârleder frângâst + rik. Jôsse 
fâr namn af Angerman, ock fôrklaringen âr den : 

Jôsse. Tre Siller pâ ett Speet vthgiifuer iagh; 

Sex tynnor Fiskiar iagh hwar och een dagh. 
Dogh iagh ângrar iagh kom bort sa wijda, 
Aif Sursil mâste iagh myckedh lijdha, 
Aflf hwilken iagh âter meer an iagh wil/ 

Man pâminne sig, att Ângermanlands vapen âr tre fiskar. 
Ebbe (Ma delpa) har torr lax. Skatteartiklarne synas ha fôrestàlts 
af sârskilda "larvatores" (maskerade personer) under namn af Bock, 
Get, Sursil ock Torrlax. 

V. 51yder sa: "Vthi thenna sista och yttersta Scena handla 
Bônderna sigh emellan widh Bordet, disputerandes om sitt Fiskerij, 
Jacht, Foglafangie och hwilke afiF them battre Landh haflftie vp- 
funnit : Och komme sa widt pâ thedh senaste medh sin Disputa- 
tion, at blandh them wanckar blankau, strax springer Truls til 
them, och kiôrer them allesammans in Proscenium, och sa lycktas 
hele thenna Comoedia". — Pentesileas visa meddelas hâr lângre 
fram i sammanhang med ôfriga i Messenii dramer fôrekom- 
mande visor i folk ton. 

Swanhuita uppfôrdes vid Eriksmâssomarknaden troligen 1613 
ock innehâller, utom den dâri ingâende visan, fôga som ur 
vâr synpunkt âr af intresse. Den handlar om sveakonungen 
Hundings ock danakonungen Hadings vânskap ock dôd, samt 
om huru dârefter den fôrres sôner af sin onda styfmoder skickas 
till Helsingland att gâ vall med boskapen, men med hjulp af 
Hadings dotter Svanhvita âtervinna tronen. Styckets fôrra del 
stâmmer till innehâllet nâra med en folkvisa, som finnes î tryck 
frân 1646'). I bôrjan af 3:e akten râkar den danske brefdraga- 
ren Kringfot pâ âtervâgen frân Hundings hof ut fôr en Smyger 
Skytte, ât hvilken han mâste lemna "Taske och Knijff" fôr att 

1) H.-Cav. & Steph. nr 2. Sagan finnes redan hos Saxo. 
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korama helskînnad undan. Kringfot yttrar sig nâmligen med 
miodre aktning om de lâttrogna svenskarne: 

The Swenske stakle are snart 
Ofwertalde medh Danske art; 

'ick Sinyger vill lâta honom "smaka Ett stycke aff thenne staaka". 
I Smâland râkar senare (IV. 1) Fuxman, som 

âr ea Kôbman môget klook 
Til at bedraga Swenske took 

••ck som af danske kanslern sândts till Sverge f5r att sprida ryk- 
tet om Hadings dôd, samman med en bonde Grâseger, som han 
>ôker lura. Dot gâller den tidens vandrande krâmare: 

Fuxman. Min reyse star ath Swealann, 
Och thâr bedrage mangan man 
Âr mitt vpsat med dette Kram, 
Alt âr ey kôbt i Amsterdam: 
Ty ibland donne Peper smaa 
Are Muslortar icke faa. 
Nâr Swenske Bonden han âr full, 
Kôber han och Màssing fôr Gull, 
Fôr sôlfwer kôber han och teen, 
Ty det bar nâsten lige skeen. 

Sa môter han "en bonde graa", som han tackar fôr sist; men 
bonden mins icke, nâr det var "min hustru fôr tigh Kââlfat bar". 

Grâseger. Har tu godh Pepar i tin Sâck? 

Migh tycker thet âr Musatrâck. 
Faxman. Smage kan icke Bondens tann: 

Fôruden skâmpt, Indisk âr han. 

Men bonden menar ândâ, att det âr "idel Muselort". Krâ- 
maren gissar, att han inga penningar har att kôpa fôr. Slutet 
blir, att Fuxman fâr stryk, fôr det han "Swenska sa bedragher" ; han 
bjuder "Korgen och kram", men det hjâlper ej: 

«irâseger. Tu skalt icke, tin Pepars sâck, 
Giôra aff Skattdragaren gâck, 

«<^k ytterligare, nâr den andre tar till fôtterna: 

Narra ey, Juthe, BOnder meer, 
Men iagh troor napt thet mera skeer. 
Nw hôrer och migh Krammet til, 
Lôp, Juthe, hân hwart faan tu wil. 
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I 5:e akttfn yttrar Hundings enka, Torila, i en monolog sin 
afsikt att till fôrmon fôr sin egen son bringa styfsônerna om lif- 
vet. Hon vill lâta sin 

Heerde starck 

Them fôi*a pâ then skogh och marck, 

Som grymmast fins i Helsinglan, 

Ther diwr vpâte mângen man; 

Them kan och hânda sâdant mord, 

Nâr the wachta ther min Fâhiord. 
Till styfsônerna sâger hon (V. 4): 

I skolen nu wâl Cronan f& 

Ôfuer Helsingars skogh och diwr 

Och blasa thâr vthi en Lwr. 
Hon lâter dem klâda i valmar, ock herden Skogzstryker tager 
dem under sin bevakning. Fortsâttningen intresserar oss ej. 

Messenii tredje stycke âr Signill^ som uppfôrdes vid hertig Jo- 
hans fiJrmâlning 1612. Det slutar olyckligt ock âr dârfôr efter 
den tidens terminologi en "tragoedia". Àmnet âr det i visa ock 
sâgen fràn forntiden till vâra dagar vâl kânda, af Saxo berâttade : 
Hagbards ock Signes kârlek ock dôd, ock till grund fôr dramat 
ligger synbarligen folkvisan i dess ânnu behâllna redaktion*). 
Stycket âr till inneh&U ock spr&k mera lâsbart an de fôregâende, 
njutbart t. o. m^ nu fôr tiden, men det roande elementet utgô- 
res fôretrâdesvis af satiriska teckningar frân de hôgre st&ndens 
lif. En sâdan utan sammanhang med handlingen, s&ledes pâ 
sâtt ock vis ett mellanspel, âr I. 2, dâr Morsgris ock Smegle- 
ring sammantrâffa med Starkoter. Starkoters ord i 1. 1 fôrtjâna 
att hâr anfôras. Efter att ha omtalat sina bedrifter i mânga 
lânder sâger han om sitt tarfliga lefnadssâtt: 

Ey heller har warit mitt wijss, 

Bruka mycken kosteligh spijss. 

Âth Spike skincka och Fâârbogh 

Altijdh pain Buuk och tânder logh, 

Helst om han war medh migh âhrsbarn 

Och Eakan malin ta pâ Qwarn. 

Wijn och Miôdh iagh an aldrig drack, 

Ythan porssGôl och effkerlack. 

Swr Miôlck och Watzla war migh bâst, 

Nâr iagh hoos Eongar war til gâst. 


1) Se G.-Afz. nr 22 med anm. 
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Nâr Habor andra gângen kommer tiU Sigars hof, &r han fï^r- 
Uâddtill jongfra, kallar sig Elska ock sâger sig vara dotter till 
koDgSyerre, "hwilken Isslandske Cronan bâr". Elska skall ligga 
ios târnan, mea finner detta Tara fôr h&nne som konungadotter 
nedsâttande ock fàr d& lof att sofya i Signills s&ng. Upptr&det i 
V. 4, dâr Signill ej vill lâta Elska klâ^a af sig, '^ty f5r ondt âr 
ma râdder", ock Elska svarar, att bon "Inga Frantzoser hafiier", 
t<^rde val visa, att det sedliga tillstândet pâ 1600-talet var bra 
mycket sâmre an nu'). Sedan Habor yppat, bvem han âr, gôr 
iK^Dom Signill fSrebrâelser Î6r att han kommit pà detta sâtt. Han 
borde ha kommit till hânnes fader "medh Hôôk pâ arm". Han sva- 
rar, att han ej vâgat det, emedan Sigar star efter bans lif, ock 
stannar i alla fall kvar, âfven med fara att târnan kan hôra dem : 

Habor. Ythan râddhogha thenne Natt 

Wil iagh hwila, min hiertans skatt, 
Och medb hwar annan driffiia frôgd, 
Wâr kârleek blifiFuer intet rôgd. 
Tberfôre âr iagh intet seen 
At draga Cortinan*) igen. 

Vâl talas sedan om att Habor "skâmt" en konungadotter, ock an- 
klagelsen mot honom lyder pâ "Wâld, Mord och sa Hoor"; men 
Habor svarar Signills mor pâ hânnes fôrebrâelser: 

Skâmpt haar iagh ey then vnge Môô. 
Tin dârskap thet aliéna gôr. 

Motivet âr nog allmânt, men leder dock till en jâmfôrelse 
med allmogens vanor nu fôr tiden. Det hela âr ingenting annat an 
det slags ''frieri'',som i Norge ock Sverge(kanske isynnerbet i denorr- 
lândska landskapen) âr bland folket mer an vâl kândt ock hvarom 
kan lâsas î tryck hos C. Sâve') ock Eilert Sundt*). Upptrâdet 
visar blott, att allmogen star kvar, i detta som i sa mycket an- 
nat, pâ en stândpunkt som den fordom hade gemensam med de 
hôgre stânden. 

Signill talar med sina târnor om att brânna sig inné, ock 
om den heder som dem skall vederfaras (VI . 4): 

1} Samma àmne âr pâ tal âfyen i andra tidens skâdespel. 

2) Sangomhânget. 

3) Nâgra npplysningar om dalmâlet och dalallmogens folklynne (Sthm 
1S55) ». 17 ff. 

4) Om sasdeligheds-tiistaaden i Norge. 3 Beretn. Kra 1866. S. 39 -103. 


110 FOLKLIGA BESTÂNDSDELAR I SKOLDBAMAT. Iviij 

Vthaff migh och mina Târnor 
Gôr Frigga Himmelske Stiârnor. 
Wij skole stâ vthi en Skâck 
Och kallas sedhan Frigge Bâck, 
Skinandes sa i Himmels h6gd 
Och haffua ther ail lust och fr^d. 

ock om Habor: 

Ther blifiFuer han en teen medh Nock 
Och skal spinna pâ Frigge Rock. 

Messenius har hâr anslutit sig till gamla mytiska sagner 
om sjustjârnan. Dârefter gâ Signill ock hânnes târnor ock hânga 
sîg "pâ hôgste Winn" d. v. s. loftet, hvarefter Winkepijl sâtter 
eld pâ jungfruburen. 

Ett obetydligt drag, som dock bôr nâmnas, âr, att TruUvijsa, 
nâr hon tyder Habors drôm IV. 3, "medhan skodhar glaset klara", 
hvilken nu meningen dârmed kan vara. Habor har fôrut velat 
prôfva hânnes kunskap ock bedt hânne sâtta sig pâ en pall, i 
hvilken funnos nedstuckna sylar : men hon vet om dem ock bestâr 
sâlunda profvet. — Liksom i Sveopentaproiopolis fôrlâgger Messenius 
âfven i "tragédien" hândelsen till Hâtunahus midt emot Sigtuna. 

Det sista af Messenii trykta skâdespel, Blanckamareta, 
Thet àr En sanfdrdigh Tragoedia Om the gruffuelige Mordh, 
som Konungh ByrgeVf af Drotning Màretes tilskyndan pà 
sine Brôdher: och Konungh Magnus Smeeck pâ sin Son, genotri 
Drottningh Blanches râdh och dâdh i Swerige fordom hedreffuo^ 
uppfôrdes i Stockholm den 3 ock 6 maj 1614 af hans stud enter, 
dem till "valete". Det âr det enda med rent historisk't âmne. 
Som mellanspel utan betydelse fôr handlingen fôrekomma dels 
(I. 2) ett samtal mellan PMlippus Folkunge ock Godfredh Philo- 
sophus om adlig bord ock uppfostran ; dels (VI. 1) ett dylikt mellan 
Mass Frijare ock Mans Lâflare om konsten att fria, ganska 
muntert, med en visa, som meddelas hâr lângre fram; slutligen ome- 
delbart dârefter (VI. 2) ett upptrâde mellan S. Brita ock den 
holstenska grefvedottren Ingerd, som med vàld tvingas att gâ i 
kloster, ehuru hon icke har "nunnekôtt", utan ville gifta sig. 
Det gâller âkta stândets fôrmoner ock lyten. 

Visor fôrekomma redan i mysterierna. I synnerhet lâggas, 
som fôrut âr nâmdt, muntra visor ofta i munnen pâ Maria 
Magdalena. Det tyska dramat under engelskt inflytande har ofta 
sâdana visor. Àfven Frischlin afslutar i sin bekanta pôle- 
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miskt-dogmatiska Vhasima hvarje akt med en "chorus" i jambi- 
ska kvaternarier: "mot kâtterier", "bôner fôr ôfverheten, mot ana- 
haptîstema", "fôr sanningens kunskap", "mot pâfven ock pâfve- 
dûmet", ock efter styckets slut komma tvâ "tyska ock allmânna kôrer, 
af hvilka Kristus anfôr den ena, satan den andra" (pâ pâfvenR sida). 
I det tidigare latinska skoldramat i Danmark fôrekommo fri- 
taende mellanspel pâ dansk vers med hornmusik eller horati- 
aQska oder med fyrstâmmig sang. Hibkon. JustesjOn Ranch (omkr. 
1585), som âr Danmarks fôrste originelle dramatiker, har i Sa- 
lomos Hylding sapphiska "Engle- og Planetechor" ock i Sam- 
sons Fœngsel "sânger ock visor till ock med pâ tyska i sâdan 
mângd, att stycket", sâger Paludan*), "kan betecknas som vârt 
r"»rsta sângspel". Hans Thomsen Stbge inskjuter i sin Clcopatra 
(IH09), som med hânsyn till âmnet âr jâmfôrlig med vâr Tisbe, 
visor "ofte naesten i folkevisestil" ^)^ liksom Messenius. Hos oss 
âr, som fôrut pâpekats, det tidigaste exemplet bondens sang om 
"Dufvan pâ liljekvist" i Josefs historia. Pâ samma sâtt fôre- 
kumma begynnelseraderna till visor i Judas redivivus. Just den 
omstândigheten att blott bôrjan anfôres, visar antagligen i dessa 
fall, liksom hos Messenius dâr det samma môter, att visan var 
kâad. Dâremot âro sâkerligen, sâsom Ljunggren med goda skâl 
^tyrkt, de visor som hos Messenius finnas i sin helhet intagna 
af dramats fôrfattare diktade, i folkvisans tonart. De gifva om 
bans poetiska begâfning ett fôrmânligare begrepp an sjàlfva dra- 
merna, om man undantager enstaka niera lyckade partier i dessa. 

I Disa sjunger amasonen Pentesilea om "hurulundh Then store 
Stadh Troyenborgh âr fôrstôrt": 

Widh Troya âr een Rosenlundh, 
En lustigare âr aldrigh funnen, 
Medh Hârligheet begâfuat, 
Ther plage the Gudhinnor tree 
At lôga sigh gemeen, 
Medh siungande och springande, 
Iblandh the blomster thâr: 
Medh twâttande och flâttande, 
The giôra hwar annan stoor âhra, 


1) Paludan a. a. s. 15. 2) Paludan s. 6. 
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Elskogh giôr Oro, the wijse are wan at seija, 
Sa âr thedh Paris gângande, 
Som sâdanne Bolare plâga. 

I samina stundh lât Discordia, 
Ett gyllende Apple falla nedh, 
Thedh hon aff Himmelen kastadhe, 
Sa gladhe woro the Gudhinnor tree, 
At the aflF stor frôgdt gladdes ther wedh, 
Och tijtt lato the sig hasta, 
Thedh stodh pâ Àplet skriifuit, 
Eho som skônast war, 
Medh Bookstâffner amelerat, 
Then skuUe GuUâpple haflfiia, 
Elskogh giôr Oro, etc. 

I samma stundh kom Paris fram, 
En ganska rijck, dogh ingen wijs Man, 
Han monde ther inkomma, 
See hâr sade Venus kommer then Man^ 
Wâr trâtta bâst âth skillia kan, 
Til honom wele wij oss hâlla, 
Sa hârligh, sa kiârligh stâlte the sigh dâr, 
Sa fSrsichtig och vprichtig emot Paris Hââr, 
Elskogh giôr Oro etc. 

Wilt tu sadhe Juno vnna migh, 
Sa wil iagh wisserligh gifiua tigh, 
Stor wâlde och mycken macht, 
En Eonungh ôffiier Asiae Landh, 
Sa skalt tu bliffaa een mechtigh Man, 
Och ôffuer Eonungar alla, 
Betânck tigh, skânck migh, 
Lât migh Âplet behâlla, 

Fôrsichtig ock vprichtigh, skal tu hâr effter kallas. 
E. G. 0. etc. 

Wilt tu sadhe Minerua vnna migh. 
Sa wil iagh wisserlighen giffua tigh, 
Stor wijsdom och fôrstândh, 
Som Zalmoxis then wijse Man, 
Til att regera Folk och Landh, 
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Sa bliffaer tijn Wijsdom fSrsann: 

Stoor mackt och mycket wftlde 

Eomma och Idpa h&nn, 

Stoor wijsdom at behâlla, bliflfiier ewigh igiftn. 

E. G. 0. etc. 

Wilt tu sadhe Venus ynna migh, 
Sa wil iagh wisserligh gîffua tigh 
Stor wâUust och mycken frôgdt, 
Then deijeligaste Quinna i w^rlden âr, 
Hon skal wist bliffua tijn hiertans kiâr, 
Hoos tigh ta skal hon bliffua, 
Skiôn Helena aff Grekelandh, 
Konungh Menelai Wijff, 
Hon skal wist gànga honom fr&n handh, 
Hoos tigh ta skal hon bliffua, 
See nw, och mftrck nw 
Ehwem tigh biuder bâst, 
Migh tyckier tigh tiânar fulwâl een s&dan Gâst. etc. 

Paris war sa snart betiinckt, 
Hwem âplet skuUe bliffua skftnckt, 
Och ta sadhe han sa, 
Edhers tre lijke iagh aldrigh sàgh, 
Ey heller iagh troor the finnas m& 
Ythi thenna hela wârldh: 
Tagh nw thetta âplet Venus âdie Gudinna, 
Tijn lijké âr icke i Wârlden til at finna, 
Elskogh giôr Oro, the wijse ftre van at seya, 
Sa âr thedh Paris gângande, 
Som sâdana Bolare plâga. 

Eonangen sâger: 

Hâr om een annan wijsa i wârt Landh 
Siunga plâgar altijdh gemene Man. 

Pe nt est lea. Iagh hafiuer och sa lârt then samma sângh, 

Han haffùer och een sâdan noot och gângh. 

Wijsan. 

Paris han war sa liten een Drengh, 

Han tiente Konungh Menelaus fôr sin sângh. 

Waller vp Roser om j welen Paris finna, etc. etc. etc. 

St, landsm. Bih L 8 
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ViBan &r med n&stan samma bôrjan ur Bârgshammarssamlingen 
trykt ho8 Arwidsson (II, nr 151 A), 49 verser, ock med samma 
\yiU\\m kand i ett danskt tryck frân 1572 0. 

Dftrefter l&ter konungen musikanterna spela npp: 

Men Eonungh Paris 

Qanska rijk och intet wijs 

Niir om Qul&plet dômdes. 

FOr Sophia han vthwalde Helenam, 

Thedh honom illa lôntes. 

Troija s& stoor som stodh i flor, 

AU fïir then skul m&ste om kul 

Til stofFt och muU. 

I liosenlundh dantza the lungfinir. 

Vùl ïtitt brôUop sjunger Svanhvita efter brudgummens ônskan: 

1. Efter then kalla Winters tijdh, 
Som stormar och sndgar swâra, 
Frôgdar hiertat Sommaren blijd, 
Hwar wil en godh wânn vthkâra. 

2. Hwilken med honom drifuer frôgd 
Bland ôrter och lilie grenar, 

Aff blomster ned til lorden bôgd, 
Ingen honom thet fôrmenar. 

3. Sedan stort Begn och àskeslagh 
Har nàgons hierta bedrôfwat, 

I Solsken hafwer han behagh, 
Hwadh ond och gott âr prôfwat. 

4. Altsâ âr iagh Instigh och gladh 
EflFter olyckan then grômma, 
Migh tyckos dantza hwart lôfbladh, 
Min lycka ma iagh berômma. 

5. Sa och min Begners skâpna godh, 
Han war vnder hiulet fâlder, 

Nw har hon gifwit battre modh, 
Hôgst âr han pâ hiulet stâlder.^) 


1) En annan uppteckniDg ur Per Brahes yisbok a. st. 151 B. 

2) Jfr lyckans bjul, efter en v^gmâlning i Herkeberga kyrka i Uppland, 
ho8 HiLDEBBAND, Svcriges medeUid I, s. 114. 
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6. Ty han war aff en Eoanng bâld 
Til en wallheerde ftrnedrat, 
Hans Stijffmor giorde honom wàld, 
Nn &r han medh Cronan hedrat. 

7. StijflFmodren har och fôtt sin lôôn, 
Then orâtt altijdh fôrti&ner, 

Men iagh haffaer then Herre skiôn^ 
Lyckan niigh honom fSrl&ner. 

8. Medh honom lefiuer vtan sorgh, 
Och hwijlar glad wedh hans sijdha, 
Iagh war honom en f aster borgh, 
Fôrty kan han mîgh wil lijdha. 

9. Lustig och glad min hiertans ween, 
Wij hafwe hwar annan fimnet, 

Til ail kârleek âr iagh ey seen, 
I hafwen mitt hierta wnnnet. 

10. Ol&dies medh oss som skoden p&, 
Hwar p& sin gode wen tftncker, 
Oghon altijdh pâ honom stft, 
Ther medh honom fast bekrâncker. 

11. Âr n&ghon hftr i thenne hoop, 
Som sigh en godh wân ythskodar, 
Han giôr ther om slâtt intet roop, 
Hemligh fôr sin kârleek bodar. 

12. Nw wil iagh lychta wijsan min, 
Iagh siunger edher til âhre, 
Troligen ftlska hwar wânnen sin, 
Och gnnstighet til oss bftre. 

Signill talar (IL 6), sedan Habor àterv&ndt till Norge, med 
siii târna om den tyske friaren Hildegissel, som af târnan i&r en 
(oga smickrande beskrifning: 

Si g ni 11. Wij wele dichta en Wijsa, 

Medh fôrt&ckt Ord Habor prijsa 
Och listeligh Hildegissel 
Ythspee thenne hftr ganske qw&lL 


i 
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Wijsan : 

1. lagh horde en Fogel siunga, 
I skoghen ther han satt, 

En S&ng medh frôgdefall tunga, 
Onskte Habor godh Natt. 

2. Han badh honom komma igen, 
Thet fôrsta han kunde, 

Och hwijla pâ then Lilîe green 
Hâr i Kosenlnnde. 

3. Medh Lnstîgheet och skôn grôde, 
Han knoppas nn som mftst, 
Honom kan wâl wara ôdhe, 

Eu sâdan Instigh Gâst. 

4. Kommer han icke hijt medh hast, 
Thet han m&nde loflfùa, 
Fôrwisnar qwisten som ett bast,' 
Som sîtter i Kloflua. 

5. Ty ingen hafifuer han sa kâr, 
Och ingen wil han lijdha, 
Som Habor Hâkons brodher âr, 
Eomma widh sijn sijdha. 

6. Frôya tu berômde Prw, 
Hwem kan oss âthskilia, 
Tilhopa bindt oss vnge tw, 
Thet &r bâgges wilia* 

''Lnranten" Gram, som hôr till Hildegissels fôlje, fôrstâr me- 
ningenock fôrebrâr pâ tyska Signill, att hon ej l&ter hans herre 
veta detta. Hon afskedar honom snôpligt pâ samma sprâk, ock 
târnan frâgar, hvem som lârt hâQne tyska. Ehurn hon fôrut sagt, 
att hon ej kan tyska, fôr att komma undan Hildegissel (som dock 
talar god syenska), sjnnger hon en tysk visa, men ber dock târ- 
nan "att fôrkunna det ingen." 

Tyske Wijsan. 

Frisch anJBf mein hertz sey wolgemuth, 
Was thust du dich viel krencken 
Du muBS gewohnen bôss vnd gut, 
Ynd nicht daran gedencken, 
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Eômpt dich diss oder das im Sinn, 
Sey wolgemuth, lass fahren hin, 
Die zeit bringt noch wol Kosen. 

Wilt du dich fressen auff fur leid, 
Vnd gar zu tode gremen :|: 
Vnd sterben eh denn kompt die zeit, 
Das machst du dich wol schemen, 
Sey wol gemuth ein Sprichwort heist, 
Der Teuffel ist ein trawriger Geist, 
Den muss man widerstreben. etc. etc. etc. 

Blanckamàrda slutligen innehâller tre visor. "Hevtig Byrger 
ocb Frôken Mâreta" môtas (I. 5) pâ Visingsô, tala om sin kârlek — 
kârleken &r ett âmne som alltid lockar fram Messeuii vackraste 
ord ock tankar — ock Birger ber att till bot fôr sin sorg fâ 
hôra den fagra sang, hon plâgar sjunga pâ tysk not. Den lyder sa : 

j 1. Schôns Lieb gedenck der Trewe 
Die du mir hast verpflicht, 
Vnd lass dichs nicht gerewen, gerewen, 
Von Hertzen mein ich dich. 

2. Hôrstu was von mir sagen, 
Das dich in zweiffel bringt, 

Da soit du nichts nachfragen, fragen, 
Soit mir die liebste seyn. 

3. Dir thu ich mich ergeben, 
Fur aile Menschen Kind, 

Der jetzt gewint das Leben, Leben, 
Von Gott ergeben sind. 

L Daran soit du gedencken, 
Hertzallerliebste mein, 
Mein Hertz thu ich dir schencken, schencken 
Es sol dein eigen seyn. 

5. Kein Mensch sol vus fort scheiden, 
Allein der getrewer Gott, 
Der dich vnd mich ail beyde, beyde, 
Zu sammen gefûget hat. 

Byrger. Haff tack fôr sângh min Nâchtergaal, 
Fôrminskat âr myckit wârt qwaal. 


118 FOLKLIOA B£8TÂND8D£LAR I âKOLDRAMAT. Ixvi 

Den andra visan sjonger drottning Mârta bland sina târnor 
pâ, Hâtuna, beklâmd af aningar om den stundande olyckan. Talet 
faller pâ Habor ock Signill, som hâr funnit sin dôd: 

Anna. Thet wore oss til stor lijsa, 

Tâcktes Ëdhers Nàd then wijsa 
Siunga om Eârlighetens macht, 
Som bar mângen i îorden lagt. 

D. Mare ta- Til sângh âr mâchta tungt wârt brôst, 

Hiâlper vnder medh edher rôst. 

Wijsan. 

1. En grôôn skogh ligger pâ wâr 5ô, 
Thâr wâxer yp een lustigh lindh, 
Hart hoos mottes kârleek och nôdh, 
Kârleken war fast bleek om Kind. 

2. Liten stundh huijlthe tbe thâr hoos, 
Fôr an the b^ynte ett kijflF, 

Thet hândhe fôr en lijthen rooss, 
Nôdhen hadhe brackt om sîtt lijflF. 

3. Medh tigh âr iagh illa i strijdh, 
Du twinger migh ingalunda, 
Iagh frnchtar ey om du âr blijdh, 
Min mackt kan du ey begrundha. 

4. Swârdh frucktar iagh ey mehr an strâ, 
Ey giôra migh pijlar skadha, 

Iagh bâfiuar ey i eldhen gâ, 
Och ey ôflfuer bôUian wadha. 

5. Aile Wildiur i skoghen boo 
Kunne migh ey ôflfuerwinna, 
Fôrsôôckt har biôrn och grijpa kloo, 
Nôdhen kan thedh ey besinna. 

6. Bindher du mig wedh leyons mund, 
Fôr orm och drake tillijke, 

Iagh sehr thâr fôrr min sijsta stund, 
Ahn iagh f5r nôdhen skal wijka. 

7. Eldens kraflFt âr mâchtigh och stor, 
Dock lâther han sigh wâl dâmpa, 
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Min mackt hon âr fast mehr i flor, 
lagh sl&ckies sâllan medh lâmpa. 

8. Att eldh har lagt mângt Slott i brandh, 
Orsaak har warit min brâne, 

Thet och fUrstôrt ftr oflfta landh, 
Nôdhen moot migh âr en fane. 

9. Ean iagh fôrst i hiârtat en root 
Yptenna medh hemliget Sweek, 

Til then siokdom wedh ingen boot, 
Han giôr en om kinderna bleek. 

10. Dock nâr then ôrt finnes igen 
Blandh lillier och rooser rôdhe, 

Som hiârtadh haffuer giordt thet meen, 
Sinkan fôrdrijfj^ vthan môdhe. 

11. Ifrân migh wîjck medh skammen nôdh, 
Lât migh oanfâcktat blijffùa, 

Iagh âr beredd til lijfiF och dôdh, 
Wil lyckan migh Orten giflpiia. 

12. Mitt blandh tijstell och tôrne green, 
Hon hâmptas ey vthan qnijdha, 
Iagh sôkier henné icke seen, 

Hon skaï lâggias weedh min sijdha. 

K.Byrger. Âr iagh then rooss, min bâste wen, 

Som wâxer pâ then tôrne green? 
Dâ wore iagh aff hiârtat gladh; 
Men sehr, hwad kommer dâr fôr raadh! 

Det âr hertigarnes folk som kommer. 

Till sist sjunges (VI. 1) pâ knng Hâkons begâran "om 
frijeri en wijsa skiôn", bvartill Mats friare lyssnar fôr att lâra 
sig konsten: 

1. Iagh war bedrôfaat, och wille gârna lâra 
Hurn iag skulle winna en lungfruh med âhra: 
Ach knnne iagh dhen lungfruna winna. 

2. Ty gick iagh hasteligh pâ en ângh sa grôn, 

Thâr motte migh een lungfrn, hon war fnll skiôn: 
Ach kunne iagh min lungfru pâfinna. 
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3. Then lungfnm war Venus dhen edele gudhinna, 
lagh war fast gladh iagh fann en s&dhan qwinna, 
Hon kunne migh om âlskogh p&mijnna. 

4. Medh liuflighe ordh taalte hon migh strax til, 
En lungfrn, migh tyckes, dn haffna wil, 
Iagh wil digh lâra henné vpfinna. 

5. Fôrst skalt dn gâ vthi Frnstnghen ihn, 
Medh hôfflighe seder och tncktigt sihn, 
Om du wilt en lungfru thâr winna. 

6. Thâr wackta dig wâl fôr grofft taal och snack, 
Hooss hôffùeske lungfruer finner thet ey tack, 
Thâr medh kant du dem icke winna. 

7. Hâlsa them aile medh hôfligh ordh och seedh, 
Achta wâl hwilken sin ôgon slâr nedh, 

Ach kunne du then lungfruna winna. 

8. Skâdha wâl om hennés kinder blijffua rôdh, 
Medh dygd och âra begâffdad âr then môdh: 
Ach kunne du then lungfruna winna. 

9. Medh henné nâr tu en lijthen stund har taalt, 
Ean du wâl fôrnimma hwad hon haffuer faalt: 
Sw&rt âr en tucktigh lungfru pâfinna. 

10. Nâr du medh henné sijtter ôffuer bordh, 
Ackta medh flijt om hon leehr âth hwart ordh. 
Sa kan du hennés dygder besijnna. 

11. Du leeck medh henné skack och w&rtafel speel, 
Om du wilt fôrnimma andra slijke feel, 

Lât lungfruen i fôrstene winna. 

12. Att lungfrun taapar skalt du sâdhan lagha, 
Mârck grandh huru thedh henné wil behaga, 
Din kloochet kan hon ey besijnna. 

13. Nâr lycken lôper medh, eller hon lôper moot, 
Kan du fôrstâ om hon thâr til weet boot, 
Speel fôrrâdher lungfrunes sinne. 

14. Thess emâllan skânck ihn, och henné tildrijck, 
Du warder fôrnimmandes mehr om hennés skijck, 
Wijn fBrrâdher lungfrunes sinne. 
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15. Brodherskap drijcka du icke fôrglôm, 
Sâdhan ma du henné fôrkunna din drôm, 
Thftr a£f bon thin Eârleek fôrnimmer. 

16. Om bon sigh wâl i thenna prôffning star, 
Lyckan âr digh godh om du den lungfru fâr, 
Hon blijflPiier en dygdeligb qwinna. 

17. Sâdant r&dde Venus, ocb s&dan fôrsuann, 

lagb antogh tbed râdb, ocb migh gick wâil i band. 
Tbetta bwar yngersuenn besijnnar. 

I fôrbigftende anmSrkes hâr, att Messenii bàda otrykta drainer, 
Christmannus ock Gustavus^ ej fôr oss bafva nâgot intresse. De 
hafra ett belt annat skaplynne an de hâr fôrut bebandiade. 

Ingen senare fôrfattare af skold ramer bar anvândt viser i 
samma orof&ng som Messenius. Haus nârmaste efterfôljare Prytz, 
hvilkeu som dramaturg vâl kan anses fôr bans l&rjunge, bar blott 
i sitt fôrsta stycke bôrjan till en folkvisa ini en bondscen. Brasck 
har blott andiiga s&nger. Hos andra finnas vâl enstaka vârdsliga 
visor, men de âro bâlba i annan tonart, ba en mera modem 
prâgel. 

I Prytz^ b&da stycken Sr det en annan sak som fôrtjânar 
uppmftrksambet: bans bruk att lâta bônderna tala folkinàl. Det 
âr ett 'drag af realism, af strâfvan att sa vidt man fôrstod âter- 
gifva v&rkligbeten. Hos Messenius tala de svenska liksom ôfriga 
personer. Messenius har likvâl ansatser i samma riktning. I Signill 
talar Hildegissels fôlje tyska, eburu ban sjâlf lârt sig svenska. Det 
âr dock blott ett par repliker. Men i Svanbvita tala alla dan- 
skarne, de danska fângarne som offra &t Oden, Svanbvita, kung 
Hading, krâmaren Fuxman, brefdragaren Eringfot, de danska bjâlp- 
tropperna o. s. v., med ett ord alla i stycket upptrâdande danskar 
ett spr&k, som tydligen âr âmnadt att vara danska; det samma âr 
f(3rfaàllandet med Yaldemar Atterdag i Blanckaraâreta. Danskbeten 
framtrâder tydligt i sàdana ord som t. ex. kôbman, obenbare, vdh- 
rohe, hobeSj skrôbelige, vden^ effterladis^ bàdre^ wide, vidne^ fôr- 
bydeSy bruge, omagh^ Hjge, vge (vecka), sniage^ môghet (o. niggit), 
hôm, bodnen, hand (bau), hieni^ heîdt, hwor^ hannem, ieg ock icglh 
kongCf ickun (blott), nogle, stakîe, vthsijge; vidare affskaffis, be- 
hôffuis ock ille^ gierne^ genest^ skri/we^ fôrskylle^ former som âfven 
môta i dâtidens svenska, men i de nâmda danskarnes mun âro 
oâstan genomgâende; slutligen a fôr â i en mângd ord, af bvilka 
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ej fâ âfven i danskan ba â^), t. ex. cMYy ath, b(ide, faar^ fangne, 
frauy fôrgangncy fôrma^ gajBf^^ s» ^«^> hiiar^ hardan, nadh^ pa^ 
radh, sadant, sag, star^ twang, wade^ wcar; dock att nâgon orubb- 
lig fôljdriktigbet bvarken fins eller âr att vanta. Fore Messenius 
ràkas nâgot motsvarande blott i Judas redivivus, dâr det fôr en 
enda gang (lY. 2) faller Earick in ati uttrycka sig pâ plattyska : 
A M, dâr vpp smccht ein drunck. Denna rad âr mârkiig pà 
sitt sâtt: bon visar oss till baka till det tyska dramat i den form, 
det fôtt genom de nederl&ndska ock engelska skâdespelaresâll- 
skapen i slutet pà lôOO-talet. Huru detta nu fin bôr fôrklaras 
— snarast sa att âfven det engelska sk&despelet star i skuld bos 
Nederlânderna ock clownen ursprungligen âr en bollSlndsk pickel- 
bâring*) — vist âr, att bond- ock narrscenerna, d. v. s. just det nya 
som genom dessa s&Uskap inkom i dramat ock sammanbinder detta 
med farsen ock âldre folkdramatiska uppt&g, vanligen icke utfôras 
pâ bôgtyska. Narren, Ayrers Jan Posset, bertig Henrik Julius' 
Joan Bouset, talar vanligen hollândska eller plattyska. Hertigen 
lâter honom blott i styckena ^Von Vincentio Ladislao" ock "Von 
einem edelraan", sa lange ban fOrestâller abboten, tala bôgtyska. 
Sedan man en gang âr inné p& denna vâg, faller det sig lâtt att 
gâ vidare. I komedien "Von einem wirtbe" upptrâda en boUândsk, 
en tûringsk^ en scbvabisk, en saxisk bonde, ytterligare tre bond- 
kvinnor frân Meissen, Mark ock Pommern, alla talande l^var sitt 
mal, sâledes en babylonisk sprâkfôrbistring. Nâr Joan Bouset, 
som bâr âr vârdens tjânare, skall gôra sina inkôp, fôrstâ ban ock 
bônderna ej bvarandra. I ett annat af hertigens stycken, "Von 
einem bubler und einer bublerin", âro stadsbetjânterna, som trâfla 
Pampbilus ock musikanterna framfôr Dinas bus, f. d. bônder, som 
ba sin dialekt kvar. Lângre fram râkas plattyska b5nder bos 
BiST (1647 ock 1653) samt bos den till Danmark inkallade tysken 
Laurbmberg i bans 1634 vid prins Eristians brôllop uppfôrda 
stycken. Vid samma tillfâlle uppfôrdes ocksâ en moralitet, en 
"Tragoedia von den tugenden und lastern", som fôreligger âfven i 
dansk text. Uans Bratwurst talar i den tyska redaktionen plattyska, 
i den danska jutska'). Folkmâlet brukas fôr att fôrstârka det 
lôjliga i personernas upptrâdande. I kânslan af egen fôrtrâffligbet 
iinner stadsbon gârna bondens tal komiskt; Joan Bouset menar 


1) Ean Messenius ha lâtit forleda sig af deu danska skriften? 

2) Jfr TiTTMANN i Deutsche dicfUer des XVLn jahrh, B. 14, s. XLIII 

3) Paludan a. st. s. 31—33, 40—42. 
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ocksâ, att han (i sin plattyska) har ett "vackrare spr&k, &n de d&r 
sillnâsorna^, bônderna. "Kaspers" fraragâng nu fôr tiden beror 
atau tyif?el ocksà till en god del pâ haus brutoa spràk. 

Ville inan sdka jâmfôrelsepunkter pâ stôrre afstând, kande 
man finna sâdana i det latinska niysteriets ock skoldramats sprâk- 
blandûing. Denna har mellertid ett annat syfte. I de &ldsta 
kyrkdramerna Tfixlar af bAnsyn till de icke-latÎDkunniga âskâdarne 
landets sprâk med latin, det fôrra visserligen ofta blott som 
versifierad omskrifiiing af ock efter det latinska bibelordet, men i 
andra fall sjâlfst&ndigt som vebikel fôr dialogen. Frischlin redogôr 
i sin ofta n&mda Phasroa i bôrjan af bvarje akt kortligen fôr inné- 
hâllet af de sârskilda scenerna pâ tyska "fôr kvinnornas ock flic- 
komas ock andra i latinet okunniga personers skuU"; inskjuter yt- 
terligare "fÔr nôjes skulP i V. 2 en "scena germanica", i hvilken 
juQgfm Maria klagar fôr sin son ôfver katolikernas angrepp mot 
hânnes kvinnliga âra, samt ger slutkôrerna pâ tyska. Nâr âter i 
en latinsk komedi om den heliga Katrina frân 1600-talet fiunas 
tyska verser, beror det vâl pâ att jâgmâstaren, i hvars mun de 
lâggas, ej anses kunna latin, ock sa âro i ett stycke "De reguo 
bumanitatis" Inmpsamlarens tyska ock bondens kôkslatin af reali- 
stisk art '). Det âr i det hela samraa tankegâng som i Indiens klas- 
siska drama lâter kvinnor ock tjânare tala prakrit, medan kungar 
ock prester bmka det fôrnâmare sanskrit. 

Pbttz' Gustaf I gîfver oss det tidigaste kânda profvet pâ 
dalmâl. Ljunggren (s. 372) talar, jag vet ej pâ hvad skâl, om en 
"tillyriden daldialekt", som dalkarlarne i detta stycke bruka. "Prytz 
lâter", sages det ocksâ (s. 359), "bônderna tala ett slags till- 
koDstladt dialektsprâk". Nâgon tillkonstling synes mig ingenstâdes 
finnas. Jndde ock Gamme i Gustaf I, Hâgge ock Belle dâr ock i 
Olof Skôtkonung komma i sitt tal blott hôgsvenskan fôr nâra. 
Docenten Noreen, som sedan nâgon tid grundligt studerat dal- 
mâlet ock lemnat ôfTers&ttningen till de hâr fôrekommande sce- 
nerna, finner sprâkformen vara fôr sin tid mârkvârdigt korrekt 
âtergifven. Fôrklaringen hâitill ligger vâl dâri att, sâsom af skâ- 
despelarefôrteckningen synes, bland de agerande studenterna âfven 
funnits tvâ dalkarlar, nâmligen Daniel Johannis Ëlvedalius ock 
Jonas Laurentij. Sprâket liknar mest Âlfdalsmâlet, sâdant man 
DU kânner det 2). Dâremot finnes i Smâlandsbôndernas samtal 

1) Francke, s. 117 f. 

2) Jfr i frâga om detta âmne Noreens ôfversâttning ock hans ^ramma-» 
tiska arbeten dfver dalm&let i St. landsin. lY. 3—5. 
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(1.2) iDgenting som kau med s&kerhet hânfôras till smâlSndskt 
folkœâl. Fôr folkscenerna i detta stycke h&nvisas till det nu 
lemnade omtrycket. Hâr aomârkes blott, att Prytz k&nt ock an- 
vândt den s. k. dalvisan (H.-Cav. o. Steph. nr. 21) '). 

Olqf Skôtkonung, som uppfôrdes vid Gustaf Adolfs brôllop i 
Stockholm den 1 ock 2 dec. 1620, handlar om kristendomens in- 
fôrande i Sverge genom den engelske biskop Sigfrid ock bans 
tre systersôner Yiuanian, Unaman ock Sunaman. Som mellanspel 
ock tidsbilder kunna hâr anses samtalet (I. 3) mellan Smorotz, 
Stâltfoot, Suputh ock Dygdekâr, hvilkas namn anger samtalets in- 
nehâll ; den dârpâ fôljande monologen af Maie Conscius, sarat dra- 
banternas dryckeslag (1. 5). Nâr de druckit en stund, bôrja de 
âtt fftkta, ock sedan fôreslâr Boskil att sjunga nâgot: 

Rane. lagh begynnar, tu tagher wedh. 

Stâltz Inga bon sitter i hôga lofft^). 

Sedan dansa de: 

Bane. Medh digb dantzar iagh som en bru. 
Boskill. Hwip lustigh, Coratzi, bàlla. 
Bane. Du tâucker, du baar din Bolla. 
Boskill. Skole wij dantza en Corant? 
Bane. Ney, ail mand mor âr lustigh dantz, 

Den wele wij, iagh fôrr, du baak, 

Tv du âr ait fôr rayckit slaak. 

Ock sa hâlla de pâ, tils det gâr omkring i hufvudet fdr dem. 
Sa vâl i deras tal som ôfver bufvud i skoldramerna fôrekomma 
enstaka ord, som fôr rimmets skull eller af annan anledniug fàtt 
folkmâlets form (t. ex. bol, gai, fâîaSy M). Jag fâster raig hâr ej 
vid dem, de bôra behandlas i*saromanhang med en allm&u gransk- 
ning af skoldramats vittnesbôrd om svenska sprâkets uttal, bôjning 
0. s. V. pâ 1500- ock 1600-talen. Dâremot môta vi i Olof SkOt- 
konung tyà hela scener pâ prosa, n&mligen II. 4 mellan Friggas 
monolog ock den af b&nne fôranledde offerscenen, samt Y. 4, efter 
det hârolden aflyst hedendomen, i hvilka bdnderna H&gge ock 
BoUe tala ett fôga utprUgladt folkmâl, som snarast kan anses fôr 
en blandniug af vâstmanlândska ock npplândska (best. pi. fogd- 
karan, sôdhran; ha, nvdgh^ degh, ta). Enligt personfôrteckningen 

1) Spiote Sâbbens Nisses replik s. 28 (i nllrv. uppl.) Hr blott en om- 
skrifDing af v. 6 i visan. 

2) Visan kan vara den hos Ârw. 1, nr 38 efter en uppteckning frân 
Vâstergôtland âtergifna, som bôrjar: ]>StQlt8 Inga gâr sig &t hôgan loftv. 
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Qtfôras ocksi deras roller af en lohannes lohannis S&bijensis 
(S&by i Yâstmanland) ock en Petrns lohanois Boslagias. 

Actus IL Scena IV, 

Hâgge. Hwart troo du ska taa w&gen nn graane? 

£olle. Fràgar du dftr efiler? iagh ska gâ til Odens lund i 
hdgtijden, och gudba mâgb. 

Hâgge. la, hâ kau iutet wara sa galit hâ. 

Roi le. Iagh weet fuller hâ kommer stoora G&stningar iâhr, 
tocka soniy du weet fuller, tocke gilt Folck som plâ g&sta oss 
L&ndzmannen och Fogdkaran ma. 

H&gge. Ja, b& wil wara maten d&. 

Ko lie. Thore fôrbiudhe iagh haar icke d& Maatfate och 
Smdrasken s&ttia p& bolet, sa taa de pft r&kna rftffsten mft megh. 

H&gge. H& blij icke skâmt d&, h& gft&r fulle Eoou kan 
skee i radeo, och mera mft, kommer h& sa n&r. 

Belle. Om tuunan mijn icke rinner, sft seer mijn Eona 
r&tt illa vth, nâr bon ska g& i E&llareo. Men faniukan haar iagh 
Maat och dricka, s& regera wij sa hâfftigba om oss dà b& hon 
och iaghy h& hon bàller s& & mftgh dft, iagh kiôr inte yti sko- 
ghen, fôrr an iagh haar fttit Frukost om m&ronen. 

H&gge. Hon ska fuU wara kiâr âth degh Konun dijn? 

Roi le. Ei&r &th m&, ja hon âr rfttt k&àt hon, hon smeker 
ma sa, bwadh troo hon kysser ma ock s&, ja plft kiôpa rusin &th 
benne, hon &r 8& h&ffligan sôôt at kyssa d&. 

Hftgge. D& ha sâmian wftl râcht millan megh och mijn 
Kâna h&r til, Men nu blijr hon s& gammal, g&&r och knarrar i 
wr&na, som du weet fullar, de gôra de garobla spanhakorna. 
Blijr iagh icke aff m&na snart, s& gôr iagh migh rfttt owettigb 
p&na, iagh sl&r rfttt ihiftlan. 

Roi le. Jagh wil sftija dftgh b&ttre r& iagh, gack rfttt tfi 
Kdpstan, och kôp Mercurium, gêna, sftgh dft ftr socker, du ska 
wetta bon mftchtar inthe Iftnge maxa moot hftft, fôr fin hon f&r 
siftlt&gen. 

Hftgge. Hft war rfttt ett wftUogt r& bft, ja ska och sa 
giôra. Oden ge dft bleffne intet n&ghot Erijgh nu snart. 

Roi le. Hwi sa? 

Hftgge. Fôr Enecbtanftmden sknl. Ja doger ofthrligans 
intet til Enechter iagh, Ja hdrer heller Fftskftllan ftn Truramona. 
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Bol le. Dq weet fullar bâ, dâ betydher Blyloon sku huispa 
nâr Trumman ') slamrar. Men Mr du hôra F&&skâllan, sa komraer 
Eoon medh Sôôtsoppao heem. 

Hâgge. Thore Gudh wîj stâ fôr lange â glarama, Wij 
glômom bort oss, wij ska gft til Odens Lund, ja tanker de ska 
fuler ha begynt p& hôgtijdhen nu. Ja sâgh de kOle i jànse Sôdh- 
ran^) dijt som offras sku. 

Roi le. Hâ âr sa, thed âr ingen tijdh st& hâr nuna, lagh 
sâgh d& leddes och een wacker lomfru dijt i j&ns, r&tt hâff war 
bon, och sârgse war bon ma. Men wâlies benn» som blijr râck- 
nat bland Gudarna. 

Actus V. Scena IV. 

Hâgge. Hwadb tyckte ebr granne om d& taie, som d&n 
gambla mannen ban sa i jftnse? 

Bol le. Jo mâgb tyckte b& wa râtt mnstogt bâ. Ja wil 
sâija ja, bâ geck megb sa t& hierta, s& ja begynte râ pà grâta. 

Hâgge. Hâ war inte vnder wij greto i jons. lagh troor 
iagh grâter ânnn, om iagb talar mehr dâr om. 

Bolle. Hâ geck megb bâlast ta hierta, dâ ban sa wij sku 
een gang gôra râkenskap huru wij leflFùa bâr i wâlan. 

Hâgge. Mân ban sa, om wij troo pâ Christus, sa skn wij 
f& blij hoos Oudb til ewigh tidb, sa lofinas ware Qudh. 

Bolle. Mâgb tycker thet âr inte âth Thoor, Oden oeh Frigga. 
Hâ âr sa gale hâ, man ska sa myckit ofira them, och Folck wilia 
the ock ha til offer. 

^ Hâgge. Eungen ha râtt giordt wâl, som lât brânna vp 
Odens Lund i iâns. Âldrigh ska ia gâ dijt meer och offra. 

Bolle. Huru bâra wij oss âth ma dân lilla grâ Gudhen, 
som gâr och stôkar i buse, Sku wij inte meer skôta om honom? 
ban plâ liqwâl wara wâllogher ban. 

Hâgge. Hâ âr fulle sa, men uâr hau plâ dragha ifr&n, sa 
âr ban omykit elack. Ja plâ altijd koka grôt ftten, tw& g&ngor 
i Wekon iagh, fàr ban icke grôôt, sa blijr ban stickeh. 

Bolle. Ja hwa troo bâ skalL wara fôr en hâ? 

Hâgge. Âldrigh weet ia, wij wele frâgha dâr eSter. la 
haar en wâllogh grôôt heraraa, dân wele wij gàâ och âta op, kom 
blij min Gâst, wij wele narran dânna gftngen. 

1) Trycket har Ti-umingtij dâr g mâste vara felsatt for a eller o (u). 

2) f&rna. 
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BoUe. Ja 8& m&n, ia gâr m& fôr eo gfiet. 

Som man ser, finnas hâr jâmte otvifvelaktiga folkm&Isformer 
(ihialan kao vara feltryck ihiàlna) âfveD bôgsvenska ock mycket 
som troligen hôrt ftfven till dâtidens bildade samtalsspr&k. 

ntom talet om tomten, som nyss âr anfôrdt, framfôres en del 
af tidens historiska visdom, vid hvilken vi ej h&r kunna uppeh&lla 
oss. Sîgfrid ger etymologîen fî5r namnet Vàxjô, skrifvet Wàg/s^ôo, 
dâr enligt en uppenbarelse en kristen kyrka sknlle uppbyggas: 
râg+ôy ty "wij ftre aile pâ een ÔO" ock "wij are pâ en wâgh 
farligh". — Stycket slutar med Olof Skôtkonungs brôllop. 

Genom Messenius fôrdes skoldraroat med âmnen h&mtade ur 
f^erneslandets bistoria ut bland folket ock in pâ en Yâg, som i 
sin fortsâttnhig kunde ha ledt till ett nationeit svenskt drama. 
Men utyecklingen st&ktes. Prytz var ej mannen att fora saken 
vidare framât. Skoldramat stângdes âter inom skolans vâggar. 
Det var som konstform en gengângare fr&n &Idre tider, ock den 
odlade smaken fann ej vidare' bebag i dessa enkla skapelser. I 
atlaodet hade utbildat sig nya arter, tragikomedien ock det s. k. 
klassiska dramat: Jodelle ock Gabnibb tillhôra ju redan lôOO-talet, 
med Corneilles Horace 1640 âr fôr dramat en ny tid grundlagd. 
Seneca &r roônstret. Till Sverge bunno dessa kulturstrômningar 
visserligen, som vanligt, fôrst lângt senare: Hiâbnbs Rosiraunda 
spelas 1665, mer &n ett ârhundrade efter Jodelles Eleopatra. Men 
smaken bos de tongifvande, bos bofvet ock de fôrnâma, bade redan 
pà Kristinas tid, under en ait lifligare berôring med det ôfriga 
Europa ock dârigenom vunnen kânnedom om dess litteratur, vuxit 
fôrbi den stândpunkt som tillbôr reformationstidebvarfvet. Det 
&r Sverges storbetstid med skuggor ock dagrar. Drottning Eri- 
stina lât studenter spela Seneca (Hercules furens), bon infôrskref 
senare till bofvets fôrlustelse utlândska skâdespelare, ock den 
andra fOrmyndareregeringen fôljde fôredômet 

Tiden upptogs eljest af ballotter (iôrebud till operan), v&rd- 
skap (ett slags maskerader med v&rdfolk ock g&ster), berdaspel 
ock uppt&g (prooessioner ock ringr&nningar). Dylika balfdrama- 
tiska tillat&llningar synas bafva varit mycket vanliga. De stores 
lefnadssiltt ock vyer voro efter 30-âriga kriget belt andra an fôrut. 
Afst&ndet mellan bôg ock l&g fôrstorades. Visserligen bade man 
ej fdriorat ait sinne fOr folkets lif. I en ballett uppfôres t. ex. 
daldansen, i en annan visa sig "tre spôken", gasten, necken ock 
tomt^abben; ett v&rdskap fôrestUller ett dalkarsbrôllop o. s. y* 
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Det hela âr dock ytlighet ock fi&rd, utan synnerlig betydelse fôr 
sin tids bildniog ock utan intresse fôr vârt syfte, 

Frân den tid, med hvilken vi bâr ha att gôra, finnas ocksâ 
bevarade nâgra sm&rre stycken, som visa en nâra sl&ktskap med 
de tidigare fastlagsspelen. Ljunggren redogôr fôr ett par sâdaoa 
frftn 1691 ock 1700. Till dem bôr âfven Aile BeéUegrannas 
Spegel frân âr 1647, om icke tidigare. De âro afiattade i dialog- 
form ock hafva ett skâratsatnt innebâll, berôra âfvon tolklifvet, 
roen b5ra i fOljd af sin korthet hâlst meddelas fullstândigt ock 
fôrbig&s hâr, sa mycket hâllre som de ej kuuna atises fOr dranier 
i vanlig mening. 

Vi âtergà till det svenska skoldramat. I Uppsala facn det 
ej vidare huld eller skydd. Frischlins Phasma (pâ latin) spe- 
lades vid promotionen 1640, ock ett par Uppsalaprofessorer skrefvo 
latiuska komedier, af hvilka inga finnas i behâll. Den nyinr&t- 
tade akaderoien i Âbo gaf skolkomedien fôr kort tid en fristad. 
Dess inyigningshôgtid afslutades med en studentkonoedi (Studentes). 
I Âbo nppfôrdes Chkonandbbs Surge 1647, bans Bele-Snack 1649, 
KoLMODiNs Genesis œtherea 1659. Lângt senare (1674) spelades 
i Yiborg Casstbnii Hitnmelska consistorium. Med Abo universitet 
tâflade Linkôpings gymnasium. Dâr. nppfôrdes under âren 1645 
— 1649 tre stora stycken af d. v. lektorn Sam. Pétri Brasck (f 
1668 som kyrkoh. i Elara i Stockholm). Tidigare hade borg- 
mâstaren d&rstfides Hans Olfpsson skrifvit Een lijten Andeligh trch 
goedia Om the tree wijsa Mân af Osterlanden, tr. 1635. Senare 
fôrfattade gymnasisten P. Laubbecchius sin Simon Magus Thet 
àr En kori och fôrskrâckelig tragoedia Om thenne ofwerh:te 
Simonis grufwelige affgâng och hadanfàrdhy tr. 1652, lika kort 
som i andra afseenden obetydlig. 1 Sôderkôping nppfôrdes 1674 
Bebonii bearbetning af Frischlins Rebecca ock i Nykôping omkring 
1685 MoBiEi ôfversâttning af Schonœi Vitulus, i Ealmar redan 
1632 ett af rektor Nie. Holgeri Catonixts skrifvet stycke Troijen- 
horgh. Mer Sn annorstâdes sysslade man i Tyska skolan i Stock- 
holm med dramatiska fôrestâllningar, raen de synas alla ha varit 
pâ latin ock âro ej bevarade till vâr tid. Sven Bbtngelson Dalius, 
'^latînska kapten", lemnade i sin Valet-Skànk Om en stoor Herre 
Hecasttis henambd en ôfversâttning af Macropedii Hecastus (1539) 
ock infôrde s&lnnda i vâr litteratur ett âmne, som i ntlandet 
nnder titlarne Hecastns, Homnlus eller Every man fnnnit talrika 
bearbetare '). lit Gudeligit Samiaal Eller Andeligh Prosopopeiœ 

^ ■ Il -.i^ ■ ■ ■ ■ 

1) Jfr GOEDRKE, Everj-maUi Homulas u. Hekastus. Hann. 1865. 
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Dickt^ sammansatt af CuiEBBEBUB efter en predikan af den bel. 
Bernliard ock trykt i Yâsterâs 1642, âr sâkerligen ej âmnad 
att nppfôras * ). 

I Yalet af âmnen xnârkes tydligast ett âterfall till skoldra- 
mats tidigare d^ar ock till medeltidsskâdespelet. Brascks Apostla- 
gârningar hôra till den vidgade mysteriekretsen ; sa âfven "The 
tree wijsa M&n" ock Genesis setherea, som fôr ôfrigt pàminna om 
trettondedagsspelen. Chserberus' Prosopopeise Dickt ock Carstenius' 
Himmelska consistorium âro till formen momliteter. Med dem 
beslâktade âro b&de "Thet wâlendade Tydske Kriget" af Brasck 
cielc Chronanders Surge, sa vidt som bâda âro allegoriska. I Be- 
becca ock "Then fôrlorade Sonen" har man upptagit bibeldramer 
frân den âidre skolkomedien. Endast Troijenborgb har ett myto- 
logiskt-historiskt innehàll ock pâminner, liksom Chronanders fritt 
oppfunna Belesnack ock den garnie Yitulus, om humanismen. Sprâ- 
ket bôjer sig smàningom lâttare under pennan, val ej hos Brasck, 
men hos Chronander ock Kolmodin. Knitteln utbytes understun- 
dom mot andra mera lâttflytande versformer eller lemnar helt ock 
hàllet platsen, ock olika versmâtt vâxla i olika scener. Dessa dra- 
maturger âro samtida med Stjernhjelm, Columbus ock Lagerlôf. 
Men den dramatiska tekniken âr i allmânhet lika tarflig som nâ- 
gondn tidigare. Det âr betecksande, att man i bearbetning ock 
ôfversâttning upptager skoldramer frân 1500-talet. 

Skoldramats ândamâl âr vâsentligen det samma som f5r fdr- 
fattaren af Tobie comedia, vâsentligen pedagogiskt. Dârom uttala 
^ig bâde Catonins ock Chronander. I komedien kunna vi, sâger 
den Eenare, "mânniskornas lefveme liksom uti en spegel beskâda, 
altsâ dârigenom ransaka oss sjâlfva ock ej sâllan vakta oss fôr 
tillstundande olycka. Hânnes nyttighet bestàr ock dârutinnan, 
att af komediers spelande korrigeras ock râttas ohôfliga ock bon- 
deaktiga seder bâde uti âthâfvor, affekter ock tal, hvilket ej âr 
en ringa nyttighet". Men han nttalar sig âfven om ett annat 
if^norgj] "Af komediers spelande vederkvickes ock uppfriskas en 

' . «ir persons sinne ock minne, hvilket under tiden af lâng- 

♦aderingar mycket fôrsvagas ock fôrdârfvas, ock om en 

vill med frukt sina studier handla, sa mâste han vara 

insk; luîstig ock glad". Brasck sôker en stôrre publik genom att 

liksom Messenius uppfôra sina stycken vid marknadstillfallen. 

1) Blott till titela kânner jag genom Elcniming Hastadu Jule Comoe- 
dia^ Rostock 1639. Om den innehâller nâgra folkliga bestâudsdelar, àr mig 
obekant. 

8v. ïcmdsm, Bth, L 9 
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Fôr ait roa àskàdarne brukas i stort omfâng sftng ock musik. 
Men salmer âro vanligare an vârdsliga visor instrôdda i hand- 
lingen. Smaken fôr bondeupptrâden snarare till- an aftager, ock 
dessa scener stâ ofta i ett vida lôsare samband med sjâlfva huf- 
vudhandlingen, an fôrut varit fallet, sa lôst att de vid trycknin- 
gen af Chronanders Belesnack kunnat utan vidare utelemnas. Det 
blir sàlunda fristâende mellanspel. Nâgot dylikt tyckes hafva l'un- 
nits redan i Hans Olffsons tragoedia, dâr mellan l:a ock 2:a akten 
finnes en anvisning: "Imedlertijdh figurera eller nâgot annat 
kortt wijr (t. kurzweile). Ljunggren fâster uppmârksamheten vid 
det fSrhàllande, att bondeakter som mellanspel âfven fôrekomma 
i Tyskland, men tidigare, ock att de under 1600-talet>3 senare 
hâlft dâr lemnat sin plats ât narren. Eolmodin bar herdescener 
fôr motsvarande ândamâ.1, liksom àtskilliga tyska dramer med 
samma âmne. De bôra fôr ôfrigt med till handlingen. Car- 
stenius anvânde som mellanspel Stjemhjelms ballett "Den f&ngne 
Cupido". Eljest fôrekomma mellanspel â.fven i Hiârnes fiosi- 
munda, som faller ntom ramen af denna redogôrelse; men dâr 
upptrâda i de samma icke bônder utan hofmân. I Borks stycken 
finnes ej n&got motsvarande. 

Efter nâgra ord om Catonius' Troijenborgh skola nu lemnas 
utdrag ur Brascks, Chronanders ock Eolmodins dramer, samt ur 
Bebecca ock Yitulus. De ôfriga ofvan anfôrda styckena ha fôr 
vârt syfte ingenting att bjuda. 

Troijenborgh, Thet àr En sanferdigh Tragoedia Om Troiœ 
Siadz ômkeligha fbrstbring^ som aff de Grœker skedde for 
Helenœ skull som £aris den Trojanische Forste nèedh list hori- 
fôrde^ hôr genom valet af âmne nârmast iill samma krets som 
Tisbe, star âfven genom sitt vârdade, med poetiska bîlder smyc- 
kade spr&k nâra detta stycke ock hôr blott kronologiskt .till en 
senare tid. Det uppfôrdes i Kalmar 1632 efter prestmôtets slut. 
Dess fôrfattare Nicolaus Holgebi hade varit motets preses. Or 
bondens lif fôrekommer blott ett enstaka drag, som fôr ôfrigt môj- 
ligen âr lân. Hektor bar (III. 1) tillsagt bônderna att fôlja med 
pâ- jakt, men ingen kommer, hvilket ger anledning till klagan 
ôfver bondens sjâlfrâdighet: 

Jâgaren. om jagh wore i min Herres stadh, 

Jagh skuUe dem lâra ett annat lagh, 
Doch skulle jagh fôr nodgas vphOra 

Hugg vthgifiFua, an the them vpbâra. 
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Nâr bdûderna komma, fâ de ovett, ock j^aren vill slâ dem. 
Men de hota med stryk igen. 

Hela motivet pâminner om Frischlins Bebecca. Genoml&ser 
man i Beronii ôfversâttning (II. 2) eller i det latinska origina- 
It't (II. 1) Ismaels utgjutelser under motsvarande f5rhâllanden 
ôfver jâgare ock bCnder, sa skall man troligen finna likbeten 
altfôr stor fôr att vara tillfâllig. Dot ligger ocksà ingenting 
ovântadt i att en svensk skolrektor 1632 kânt Frischli)is Bebecca, 
mea det fSrtjânar dock att anmârkas. 

Med hânsyn till âmnet i det hela kan man pàminna sig, 
att Trojass^n i medeltidens romantiska diktning var ett om- 
tykt âmne, som flitigt bearbetades. Sagan ônnes âfven i nordisk 
medeltidsdrâkt. Gatonias bar mellertid troligen ingen annan kâlla 
an Homeros. Han anfôr dock (IV. i) b<5rjan af en folkvisa : "Paris 
ban var sa rasker en drâng", tydligen den samma som Mes- 
senius i sin Disa lâter Pentesilea bôrja '). 

Af Bbascks "komedier" âro de bâda fôrsta, Om then for" 
brade Sonen ock Om Apostlarnars Gârningar^ sâsom titel- 
bladenfnttryckligen angifya, nppfôrda vid Federsmâssomayknaden 
IH45 ock 1648, den tredje Om ihet tcàlendade Tydshe Kriget 
1649 den 29 juli. Det folkliga eller muntrande elementet âr 
som sâdant ânnu blott svagt ntveckladt ock motsvaras egentligen 
af nâgra andliga sânger samt mnsik. Dessa stycken bafva sin 
egen prâgel af grofhet ock obildning i sprâk ock ton, dâri betyd- 
ligt olika dem vi fôrut lârt kânna. Brasck var en berest man, 
med ett strâft ock eget lynne, men med sinne fôr det komiska; 
stor predikant liksom Frytz, skrifver han vers ânnn sâmre an donne. 

Det fSrsta stycket, om den fôrlorade sonen, bar sin upp- 
rânning frân den kânda bibliska parabeln. Men personernas namn 
âro lânade frân antiken eller samtiden. Acolastus fàr sin arfslott 
af sin fader, ock âtfôljd af tre tjânare, Nîsse, Jôsse ock Felle, reser 
han med den hoUândske skepparen Jan Fietersson till Amsterdam: 

Pelargus. Nisse skall wara tin Skrifware: 

Jôsse skall p& tina Hâstar see: 
Felle tin stôfiflar reen gôra skall, 
Tbetta ait skall wara theras kall. 

Efter nâgot nppehâll i Amsterdam gâr vâgen till Frankrike. 
Penningar slôsas till hôger ock vânster. Under vâgen blir A. 


1) Jfr Arw. Il nr. 151. A, sarot hâr fôrut s. 113. 


132 FOLKLIGA BESTANDSDELAR I SKOLDRAMAT. IxXX 

dessutom plundrad af tyà rôfvare, Drasut ock Klubbut. Han an- 
sâttes fôr skuld af tre ^âmbetsmân", skomakaren Sôrbjôrn, som 
hotar med "râckespaden", skrâddaren Baiser Link ock bàllmâ- 
staren Trotte Spink. Det blir slagsmâl mellan dem«ock Acolasti 
sâllskap, Haas, Eaas, Raas, Daas: "Pagna, klipp, klapp, smijck etc." 
Det gâr slutligen dârhân, att A. ej ens har klâderna pâ kroppen. 
Nisse, Jôsse ock Pelle, som fôrut i spridda scener till sammans an- 
stâlt betraktelser ôfver sin bnsbQndes lefnadss&tt, ha redan blifvit 
ledsna vid att "Slâppa Eygghwdh och Hufwudh til" ock sôkt sig 
en utvâg att komma hem igen. Deras upptrâdande star i nâra 
samband med styckets handling, ock deras samtal fôrete ingen- 
ting karaktâristiskt. 

Nàgot som i detta drama mera kommer oss vid som i nâgon 
mon rôrande folklifvet âr den fGrlorade sonens uppehàll hos Sven 
i Gilet ock mest dennes teckning af sina omstândigheter. Acola- 
stus môter en bonde, som han vill spôrja om tjânst, "Ty nMen 
hafwer ingen lagh". Bonden gâr ock talar fôr sig sjâlf (V. 2) : 

Sven. Gudh nâde migh, Bonde grââ, 

Hwadh stoor tunga migh ligger pâ. 

Skiussning och Gâssning plâger migh, 

Ythlagor ôkas dageligh. 

Jagh arbeetar wâl flijteligh, 

Doch wil intet râckia fôr migh. 

Der til haar jagh stoor olycka fâtt, 

Siw Kôô i âhr haa fôr migh stôrt brâtt. 

Sa ock min heederligh Stoogâng 

Lijder afif Skabb och Lyss stoor twâng. 

Nâr jagh wil bort vthi Stallgârden gââ, 

Der wankar Skabba och der wankar klââ. 

Om mine Geeter hafwer jagh ey gott hopp, 

Siw Bockar i een Gârdzgââl hângde sig vpp, 

De sparckte medh Been, de brâckte medh Lindh, 

Maria ta roopade the alla siw. 

Min Fâàr âro och ey godh lijke, 

Tyjo druncknade i itt Dijke. 

De plumpade bâde hijt och tijt, 

Bortto blefif pwarta, bortto bleff hwijt. 

Âkeren âr ey eller godh, 

Vthan faller migh twert emoot. 

Ty nâr som jagh vthsââr Kornet reent, 
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Tijstel, och Swinnel fâ&r jagh igen. 

Altsâ haar Jorden annat lagb, 

An bon hade i fordom dagh. 

Dock ma jagh bekânna trOsten min 

Âr allenast mine âbrlige Swijn. 

Dee flootas, dee rootas, the g& sa i bées, 

Dee springa som Hiortar nâr jagb sâger byys. 

Men bwadb ma tben danna fSr en danker wara? 

frigar ban sig, nâr ban fâr se Acolastus, som nu ber om tjânst 
ior bara maten. Bonden frâgar, bvad fôr arbete ban kan gôra: 

Sven. Kan tu smija Lijar, Spijk eller Bill? 
EUer annat som lânder Hwset til? 
Eller kan tu bruka Âker eller Âng? 

Det kan ban icke, men ait annat, som bonden vill sâtta bonom 
fore. "Kan tu ta gôra Trâskeeder ocb Skoo?" Han kan ej detta 
hâller. Men sa skall ban gâ vall med svinen, ock Holfredb skall 
'^slâppa" bonom till dem. Mellertid âr kosten klen: 

Acolastus. Itt lijtet stycke Brôdb bwar dagb 
Medb een swr Sillnacke îS&v jagb. 
Derfôre jagb ey lâter aflF, 
Afif Hoon medb Swijnen âta drafif. 

Sa ffir ban bannor ock stryk af Holfredb: 

Holfredb. M& icke wara een Bâlgbunder del, 

Som âter vp drafwet ocb mâsken medb. 
Altijdb sa oflFta jagb kommer til Hoon, 
Sa finner jagb bonom ledigb ocb toom. 
Men râkar jagb bonom een gang ânuu, 
Jagb swâr jagb skal wara w&rre an siw, 
Jagb skal bonom Âm béret om nacken dângia, 
Sa at Jolarna skola om Halsen bangia. 

Hon tycker, att ban borde blifva mâtt, "dôranne fuU" af en 
sill, bon âter ej mera bon. 

Àfven Nikolaus, Pelargi bemmavarande son, talar om jord- 
brakets besvâr: en gârdsg&rd bade blâst omkuU, ângen var med 
boskap full. Innan ban kôrt ut oxar ock stutar ock f&tt upp 
gârdsgârden, âr ban "môdd" i ail sin kropp. — De upplysningar, 
som utom den bibliska berâttelsen finnas i dessa teckningar, âro 
mellertid, som man ser, i det bêla ur vâr synpunkt ej synner- 
ligen mârkliga. N&got mera innebâUer det andra stycket. 
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Detta, Ada et martyria apostolorum, Thet âV, Een Tragico- 
Comoedia Om Apostlaniars Gdrningar och jàmmerlige Marte- 
ringar^ tecknar utan nâgot inre sammanhang efter Ap.-gârn. i 
bibeln samt fornkri/itna legender Stefani dôd, Pauli oinvândelse 
ock predikan, samt apostlarnes lidande ock dôd i skilda lânder. 
Af intresse fôr oss âr troUkarlen Elymas pâ Cypern (Ap.-gârn. 13: 
6 — 11), som vâl mycket pâminner om en "klok" i nâgon svensk 
landsânda. Han har t. ex. Svartkonstboken (III. 2) : 

Elymas. Nâr jagh thenne min Book vpslâr, 
Aile Pukar ') jagh ther vth fâr, 
Som gôre ait hwadh jagh them befaller, 
Thet jagh hâr sâger âr intet sqwaller, 
Jagh kan gôra Wâder och Regn, 
Jagh kan fôrderfwa Âcker och Àng, 
Fôr aile Siukdommar weth jagh booth, 
Fôr Fibel, Swartsiuka och Tarmesooth, 
Ithgârning weth jagh fôr Kalfwedôde, 
The ma wara swarta, the ma wara rôda. 
Jagh kan ock sa godh Lycka spâ, 
Nâr jagh eens Handh beskodha fâhr; 
The Qwinfolck som willia gifFta sigh, 
The komme och sôkie râdh hoos migh, 
Pâ timmen skall jagh them Manfolck fly, 
The ha intet behoff lôpa lângt i By. 
Signa kan jagh och sa mâchta wâl, 
Ofwer Barn, Boskap, Hâstar och Fââ; 
Swârdzbreff kan jagh ock artigt skrifwa, 
At Folck sa hârdhe som Steenar blifwa. 
Altsammans thetta âr min konst, 
Ther vthafif hafwer jagh stoor wînst. 

Sedan Elymas genom Pauli ord blifvit blind ock af maske- 
rade skâdespelare (larvatores) bortfôrd, tala landshôfdingens tjâ- 
nare sins emellan om honom: 

Jonas. Han plâgar i min Handh at spâ, 
Och sâger at jagh fâr Hustrur twâ, 
Then ena wacker som en Booss, 
Then andra leedh som een Eroknooss. 


1) Fuke en tjânsteande = troUharen eller b&ren, jfr Nokdlandrr i 
Sv. fornm.-fôren. tidskr. lY, s. 181 samt h&r f5nit s. 98. 
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Nathanaêl. Han larde migh ock skmta Diwr, 

Han sadhe jagh skuUe stâ p& lur, 
Sâya try ordh, s& skuUe the komma, 
S& m&ng'a jagh wille ha tilsamman: 
En g&ng frestade jagh thetta sâtt, 
Som han sadhe sa gick thet ait râtt: 
Tw stoor Diwr bar jagh hem til Bys, 
Then gângen gick jagh ey omsyss. 

Jonas. Sin Konst kunne han mycket wâl, 

At spâ godh Lycka war han snall — o. s. v. 

Utom salmer ock Slnglakôrer, som fôrekomma pâ mânga olika 
stâllen, bar ftrfattaren i III. 8 ett stycke i afvikande versmâtt 
utan sammanhang med handlingen. Tvà "ardeliones" '), Jeppe ock 
Bobbe, infSras: 

Jeppe. Hey, Viva, Viva, Broder min, 

Intet kan oss nu mangla, 
Wij are Folck och icke Swijn, 
Hey lustigh med hwar andra. 

Robbe, efter nâgra bifallande ord: 

Sâgh vth ait hwadh tigh lyster. 

Doch f(5r an tu nâgot begynner pâ, 
Sa will jagh tigh ther til r&da, 

At tu wâl spânde yp skâgget ta, 
Ty thet will Regn bebâda. 

Jeppe. Ja, Potzftlten, thet glômde jagh, 

Thet skulle jagh nu g5ra, 
Jagh spenner och seer huru thet tar lagh, 

Om tigh nu lyster hôra, 
S& will jagh nâgot sâya hâr, 

Huru jagh râtt bleff skamskrâmder, 
I gââr ta war mulit Solskins wâr, 

Itt hett Grôtefatt migh brende; 
Doch fattar jagh nu better modh, 

Jagh kânner migh stoor lysa, 
I Dagh fick jagh itt E&âlfaat godt, 

Thet kan min Bwk bewijsa. 

Robbe. Altijdh sa talar tu om Maat, 

Jagh âlskar mera dricka, 

1) Ardelio =: Q^sk, narr. 
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Râtt som i gàâr sa ock i Dagh. 

Jagh dricker sa Buken ma spricka. 

Jeppe. lefwom ait som wij forma, 

Wij hafwe een rîjk Herre, 
Âlefôtter och annat gott wij fuit fûâ, 
Blâ Welling som icke âr werre. 

Men de tycka ej om, att deras herre "âlskar sa iiogh Prâster". 
"Dock", sâger Robbe, 

s&dant skôter jagh intet om, 
Min gaine Munn jagh brukar, 
Ehwar jagh âr vthi ail rum, 

Sa fôr Prâst, som fôr Klockar. 

I scenen nârmast fôrut star Paulus infôr Gallion, landshôf- 
ding i Akhaia (Ap.-gârn. 18: 12—16), Jeppe ock Sobbe synàs 
vara hans tjSlnare. I nâsta scen omtalar Paulus, att han varit 
i Syrien ock Mesopotamien. Det skall sâledes vara en sedebild 
frân Grekland. Samma versmâtt, som Jeppe och Kobbe, begagnar 
Saulus en gang, ânglarne ett par andra gânger, ock s& vidare. 

I IV. 8 upptrâda Jakob d. â., Jakob d. y., samt Simon 
jâmte bl. a. en snickare, ett par skomakare ock tvâ bônder. Snic- 
karen klagar fôr ôfverstepresten ôfver att apostlarne fôrbjuda ho- 
nom att salja afgudabilder ât hedningarne. Skomakarne bruka 
arbeta pà sôndagen: 

Sut. Nie. Sala Skoor, Stôfflar, Tofflar och annat ment, 
Skoorisp at gôra, och becka min Tr&&, 
Laska Insuuler, och blôta Huder i sàà, 
Swarta mina Skin och smôria them wâl, 
Thet gôr jagh om Sôndagen medh godh skâl. 

Apostlarnes fôrbud mot sôndagsarbete âr dem olâgligt. Lars sko- 
makare tog vid deras ankomst till "râckespaden": 

Sut. Laur. Jagh laska them til, badh them weeta huth, 
Fyrefoota kommo the afif Wârkstaden vth. 

Bonden Niels har samma anledning till klagomâl: 

RusiNiels. I Sôndagz fick jagh lijtet Trâdessbôôl, 

Jagh spânde fSr Plogen min Mârr och mitt FôôU, 
Och plôgde then Dagen nâgre wrâtter. 

Den andre bonden âter har tvâ hustrur: 
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Rost. Oluff. Marie min Hustru som I wSj wetha, 

Hon dogde hwarken i S&ng eller Sâthe, 
Henné knnne jagh inthet lijtha vppâ, 
Om Nâtterna mande bon W&ggerna klââ, 
Sisela togh jagh bedhan til Hustru, 
Hwilken &r liufligh och mycket Instigh, 
Hon kysser, och klappar, och gôr migh warm, 
Jagh lâgger min Handh i hennés Barm, 
Sa sofwe wij een sa sôtan en Somn, 
Wist blir ther af Barn innan Ahret âr om. 

De tre apostlarne dOmmas till dôden fôr ny lâra: 

Sut. Nie. Jagh ger tig itt streek med min Lastaknippa. 
Jagh troor tu skall wânda igen at hicka. 

Sut. Lars. Medh tigh skall jagh och Jwleklubba leeka, 
Medh Fdtterna skall tu i wâdret skeeka. 

Kauske syftas hârvid pâ nâgon ânnu k&nd folklek. 

I styckets slut framfôras, f8ga kronologiskt, en munk, en 
kalvinist, en anabaptist, som alla genoin hot ock missbandiing 
fôrm&s att fôrneka sin tro, hvaremot luteranen star fast. Lyco 
ock Labrax slâ munken: 

Lyco. S& skal tu feeta Elimpar vpâta. 

Labrax. Lât oss nu honom ôfwer&nda lâggia, 
Och gifwan een godan Pâskaskrâckia. 

Det sista ordet betyder môjligen det samma som pâskris ock 
sjftar dâ pâ kând folksed. 

I sin sista komedi har Brasck gifvit en allegorisk skil- 
dring af trettio&riga kriget. Den âr f&r vârt syfte nâstan utan 
intresse. N%ra bônder klaga ôfver fiendernas hârjningar. "Hast 
och Hârsa haa the bortrijdit" fôr den ene, vridithalsenaf hustrun, 
slaktat kor ock fâr o. s. y. Tvâ taga yxan pâ nacken fôr att gâ till 
skogen ock hugga ved, den tredje tager sin ârjekrok fSr att kôra 
nàgra "wrâtter" pâ âkern. Under tiden kommer fienden, men 
hela hans byte blir "Twâ vthnôtte Yxer och en gammal Krook" 
(II. 3). Efter kriget omtalar en bonde (V. 7) i cyniska ordalag det 
vàld, som ôfvergâtt hans hustru ock dotter, men tar det ej syn- 
oerligen hârdt: de bli nog bâda bra igen. Det fôrut omtalade 
lialflyriska versmâttet, med omvâxlande manligt ock kvinnligt 
rim^ auTândes i stor utstrâckning. 
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Mer eller mind^e fristâende bondscener fôrekomma s&ledes 
icke eller fôga hos Brasck. Han har andra medel fôr att hâlla 
âsk&darnes goda lynne ock intresse vid makt. Fôrst ock frâmst 
infôres î stigande om&ng vokal- ock instrumentalmusik. Yid den 
fôrlorade sonens àterkomst sjunga "versicularii" en salm: "Sa war 
nu syndare ofôrskrâckt" o. s. v. I "Apostlarnes gârningar" sjunga 
^nglak5rer vid Stefani dôd, efter Sauli helande genom Ananias, 
vid Pauli resa till Rom. Ock vid styckets slut komma apost- 
larne med Stefanus ock Barnabas iklâdda hvita klâder sjungande 
"Lofwer Gudh j Christne etc". Dârmed fylles fôrsta scenen i 5:e 
akten; i 2:dra scenen kommer Eristus med ânglarne dem till 
môtes, ock ânglarne sjunga en tysk salm. I "Det vâlândade tyska 
kriget" sjunga slutligen icke blott ânglarne bâde pà svenska ock 
latin, utan âfven jesuiterna. Den tanken kunde ligga nâra till 
hands, att de ofvan omtalade halft lyriska styckena icke lâstes, 
utan fôredrogos recitativiskt. Inneh&Uet af dessa scener ock re- 
pliker ger dock ej tillrâckligt stôd &t ett sàdant antagande. 

1 kriget brukas pipor, flôjter ock trummor (fistulae, tîbiae, 
tympana). Den bundne Mars bôlar. De maskerade personerna, 
larvatores, som fôrekomma i de flesta skolkomedier, upptrâda i 
"Apostlarnes gârningar" som onda andar : de glâdja sig vid Stefani 
dôd ock nâr Petrus blir slagen, medan ânglarne klaga, ock de 
draga af med Ëlymas. Med eller utan fSrfattarens afsikt tjânade 
utan tvifvel icke blott hans sprâk. utan ocksâ en milngd râa 
upptrâden att h&Ua uppmârksambeten vaken. Slagsmâl, mis6- 
handlingar ock drap, isynnerhet i de bâda senare styckena, fôrsôk 
till vâldtâkt, dryckeslag ock âfventyr i kopplarehus, mânnisko- 
âtarens monolog ock repliker vid motet med Matthaeus, med 
mera sâdant, torde î6t ett slâkte, som genomgâtt trettioàriga 
krigets skola, haft sin komiska sida. Orden stâ i bâsta samklang 
med handlingarne i ett ohyfsadt sprâk fuit af râa okvâden ock 
prydt af de vanskapligaste rim. 

The Christne som sâlunda rasa, 
Skal jagh pl&ga, môrda och baasa, 

sftger t. ex. Saulus, ock (till Petrus) : "jagh skall bota tin Byggh". 
S&dftaa uigîatelser som exempelvis 

wij sku tigh draga, 
Tarmama skole sqwala uhr Maga; 

eder sâsom Erftkui^r Erista, 
och J&rnen skal sOuderbrista; 



! 
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eller fôljande i Tranios, Sauli tjftnares, mun: 

Sft skal jagh medh the Christne leeka, 

Àt the ska bâde Blôda och Steekas, 

» 

Deras bâfwor skal jagh bort fôrsl&mma, 
Deras Hustrar och Dôtrar skal jagh sk&mma, 
Deras Barn skal jagh emoot Weggen slâ, 
At Hiernen skal brista dem vth vppâ, 
Jagh skal vthskâra them theras Tungor, 
At the sku grijna som Wargevngar, 

ma gifva en fôrest&llaing om tonen i dessa skoldraroer! 

Med hânsyn till sprâket bôr slutligen anmârkas, att den 
hollândske skepparen Jan Pietersson talar hoUândska. Acolastus 
iSrsôker ocksâ i sitt samtal med hoaom gôra sig lâ^ttare fôrstâdd 
med gebba, warta^ twifUigh^ ick, een wening o. d. Ock i "Apost- 
larnes gârningar" hôra Tomas ock Jadas en mesopotamisk prest i 
hans gttdstj&nst fôredraga "n&gra obegripliga ord", utan att fôrfat- 
taren inlâter sig p& deras lydelse. Eljes talar mesopotamiern 
srenska som de andra. Spr&kblandning fôrekommer emellertid &n 
hâr &a dâr under hela den tid, som skoldramat varar. 

Chronanders Surge Eller Flijt och Oflitighete SkodeSpegel, 
Fùrfattat vihi een Lustigh Comœdia^ i hvilken Lattia och FHjUg- 
heet, hesffnnerligen hland studerande Personer, med sine ràtte 
Fàrgor, brede toidh hegges theras âtsJeiUiga vtgàng heshriftoes: 
uppfSrdes i Âbo tvâ dagar efter magisterpromotionen 1647 ock 
&r tillegnad en af de promoverade. Fliten ock lâttjan âskâdlig- 
gOras till sina egenskaper ock fôljder i tvâ jâmlGpande, af hvar- 
andra ftdlstândigt oberoende handlingar. Â ena sidan upptrâda 
i den egentliga komediens 7 akter Palladius, "flijtigh student", 
ock Circeios, "oflijtigh", med en professor, Girceius' far ock mor, 
Âpollo, Philosophia med hânnes sju dôttrar o. s. y., ft andra 
sidan de flitiga bônderna Dragwaal ock Styrbiôrn, de ofiitiga 
Nimmergodt ock Tubbe, samt en fogde med tvâ fogdeka^ar ock 
'fogdens pojke''. Utom 1. 2, dftri de fyra bônderna tr&ffas i sâU- 
skap med fru Negligentia ock Circeius, npptrâda bônderna samt 
fogden ock hans folk blott i de facetise intercalares (inflic- 
kadt skâmt), som numrerade I — Y fôrekomma efter Ira, 3:e, 4:e, 
5:e ock 6:e akterna. Blott fôr bondehandlingen skola vi h&r 
rediront. 

Tnbbe ock Ninmiergodt besluta att gâ i fru Negligentias 
tjânst De klaga ôfver sin husbondes strânghet: 
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Tubbe. Feeta slânger och bannor fâ wij till, 
Een bôfwel bonde lengre wara vill. 

Den ene .brânner upp krook, plog ock skâra, den andre kastar 
yxa ock knif. Styrbîôrn ock Dragvaal varna dem fôrgâfves: 

Dragvaal. Fougden taar koonan ') medh horn och klafwa, 
Och huden monde han aff ehr skaffwa, 
Och kôrer eder ifrân gârden vth, 
Sa lâra laatbundarna weeta huth. 

Tubbe âter menar, att han skall "tumbla medh fougden bâde 
vp och neer". 

Vid nâsta môte finna vi Tubbe ock Nimmergodt nôjda ock 
vid godt mod pâ krogen. De omtala, att de sofva ock dricka, 
ej bry sig om arbete ock ej tânka betala nâgon skatt. Mot sina 
hustrur ha de olika sinne: 

Nimmergodt. Om min kâring fâàr maat, iagb ey skôter, 

Doch skall hon fôr Lâderpiskan tijga, 
Ty iagh basar bâde Maatmoor och pijga. 

De bôrja med ôl, men finna glasen fôr smâ ock vilja ha ''vthi een 
stoor skâ&l", den ene sâtter sin yxa i pant fôr en kanna "altra- 
kant", den andre ônskar han hade sin gamle "stoohâst^ dâr fôr 
att lâta honom gâ. Tubbe vill ha vin hem till sin ''kuUa" fôr 
att fk se hânne fuU, men Nimmergodt finner det onôdigt: 

Nimmergodt. Wattubôtta kan henné bâst smaka, 

Och sedan ther pâ een groof stampekaka: 
Ty blifwer kâringen drucken och wreedh 
Sa bultar iagh henné som een stark smeedh. 

Eâllarsvennen vill ha betalning fôr vinet: 

Cellarius. Seer tu, pâ brâdett star rader lânga, 

The betyda tigh Biidaler mânga; 

men Tubbe vill ej godkânna râkningen, "Fôrty tu vpskrifwer 
râtt som tu sielf wiltt". Han frâgar, hvad en kanna alterakant 
kostar. Eâllarsvennen svarar; 

Een trind Bix Daler skall tu nu vpr&kna 
EUer och een tunna rogh vptekna. 

1) korna. 
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Sa skall man lâra Bonden weeta huut! . 
Slnka Wijn medh sin store flab och trut. 

Slutot blir slângar med yxhammareii i stâllet fSr betalniDg. 
Sa kommer fogden med sin pojke fSr att uppbSta skatten. 

Styrbiôrn. Hôr Granne Dragwaal, iagh hafver fôrstât 

At wâr Vtridare han kommer brât, 
Pâlsagiâlan wil han af oss hafwa, 
Landgillet, taxen skola wij och skaffwa. 

Dragwaal. Meera bôr tu, meenar tu han glôramer 

Smôrskatten, then han sa hôgt berômmer ? 
Tro fritt Vtridaren thet ey goret: 
Ty han skiârmiserar dicht medh smôret. 
Iagh hôrer hâr kommer och Fougden wâr, 
Therfore laga, at hoos oss wâl tilstâr. 

Styrbiôrn. Min Kona skal rât strax bryggia och baaka, 

Gott Brânnewijn kan och fougden smaaka. 

Dragwaal. Wâra Pijgor skola och wara til redz; 

Med mindre âr ey Fougdekaren til fridz. 

Styrbiôrn. Tyst. sij Fougden kommer sielflf nu starck, 

Tagh myssan aff, gôr kors och nigh til marck. 

Praetor. Gudz frid, i Dannemân bâda, 
Eder monde iagh ôfwerrâda. 
Chronans skatt migh strax nu gifwer, 
Sa mycket iagh pâ Eder skrifwer. 

Stjrbiôrn. Heyle, tagh strax Husbondens Hast i stal, 

Thet bâsta Hôô och Haffre tu gifwa skal. 
Huru mycket fôr innevarande âhr 
âra wij skyldigha, Husbonden wâr? 

Praetor. Fôrst 6. Daler och 10 marck, 
Ther til tre Daler: thetta mark; 
Siutton daler gôr thet tilhoop, 
Skal tu fôrstâ, tin gamble took. 

Styrbiôrn. Gudh han lône vâr Husbonde therftr, 

Een râtt râkning han medh oss bâda gôr. 
Hâr âr therfôr, Husbonde wâr skatt al, 
Sâsom Dragwaal och iagh vtleggia skal. 
Iagh wil och fbrâhra Husbondan min 
It skôna paar Strumpor och Elippingz skin. 
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Dragwaal. lagh gifwer och een stoor fôrgyltan skeed, 

lagh skal och senda en Oxe efter plâgseed 
Itt wâl skrifwit Snupplicas iagh frambâr, 
Till Husbonden fir wârt hôgsta begâr, 
Laga sa, att wij icke meera skula 
Skiutza och maata the Knechtarna fula: 
Fôr ty nâr the komma j wâra gala, 
Snoka the i hwar wrâ, och âra snâla. 
Heylin, Drengen och mîgh strax kôra the vth 
Medh sina Eroksablar och hwassa Spiuth. 
Men Pijgan och Konan slâ the i Sânga omkul, 
Och svarfwa Buken medh barnoma fui, 
Sedan skal iagh medh stoor wedermôda 
Arme Mies,') the Hoorungar upfoda. 

Styrbiôrn. Hossbonde, the rijda och vâr Hors sa fort, 

At the pâ stunden kasta fSlet bort. 
Haa wij ôôl, til wâr Dotter han frijar, 
Nâr thet blir ait, han oss bâda hijar: 
Han rister och skakar mitt gambla skegg, 
Wender foten vp, slâr Hufvud i wâgg. 
Gode Hossbonde, iagh beder râtt Ehr, 
At then Blârocken icke kommer meer. 
Ty han kitlar medh sablen mongen stund, 
At iagh wil gâ bâde frân gârd och grand. 
Wee then sâsom theras narri lijder, 
Ty Eygknoten ther efifter hârt swijder, 

Fogden lofvar dera att med det fôrsta râda bot pâ detta oek be- 
faller pojken att fbrvara skânkerna. Skildringen talar i ôfrigt fôr 
sig sjâlf. Den torde vâl ha stâtt vârkligheten tâmligen nâra. 

Men nâr fogden kommer till Tubbe ock Nimmergodt, som 
just âtervândt frân staden, sa vankas annat: 

Praetor. Gudz frid, tagh i stallen min Hast, 
Gif honom gryn och Hwete bâst. 
Gif Brânnewijn, lât duka bord, 
Hôr Sijk, nâr iagh talar itt ord. 

Bônderna svara honom trotsigt, ock den ene hotar med sin "bruns- 
bijla". Fogden svarar: 


1) Ingelius antager detta vara finska mies man; det kunde ocksâ vara 
SY. mes stackare. 


ICI 


8URGE. 143' 


Praetor. Bonden ftr galen, som iagh weet, 
lagh âr Fougden ehr ôfwerheet. 
Skatten skolen i lefrera, 
Thertil skâncker yttermera. 

Men Tubbe ber honom fnaska sig undan, eller han skall bota ho- 
num fÔr snufva, ock fogden ber honom ej vara "munwijdh, Jag 
tigh ski&r en rôdh kappa sijdh". Mellertid màste fogden taga 
till fôtterna: 

Ximmergodt. Welligt got folk, sage j nu Fougden wâr, 

Hwilka skôna knapricoler han slâr. 
Thet var annat an dantza med min kulla, 
Och sin tiocke buuk mz flesk vpfylla. 

Tubbe âter gaf drângen, sa att han "slâpte hiernen i sin boxer". 
Xâr Dragwaal lâter fôrstâ, att fogden nog kommer igen, blir 
âfven han ôfverfallen: 

Sage j gott folck, huru han wresa omkrîng, 
Som han i nâsan hade fit en ring 

i^ger Tubbe ock syftar vâl dârmed pâ seden att sâtta ring i 
nâsan pâ svin. Pojken har lemnat "wâtsâcken" kvar, ock N. 
fianer dâri "en skrifwin book, Hâr pâ âr rât bonden intet mycket 
klook". T. gîssar, att skatten dâri star upptecknad: 

Fôrty aflf thenna Book plâghar han râkna uth, 
At han tager bort bâde Oxe Koo och Stuth; 

ock dârfor rifver han sonder boken. "Aldrigh skal tu meera 
lura bônder", fortsâtter han. 

Men fogden kommer i mellanspelets 4:e akt igen mera man- 
stark f(5r att hâmta bônderna till tinget, ock de bli mera spaka: 

Tubbe. Âr Vthrijaren medh, stackar min Smôrask, 
Rât nu fâr han Gâster ia flincker och bask. 
Min Qwinna hon kirnar en skôn smôrdask, 
Men Vthrijaren taar then i sin skintask. 
Tunna kiernemiôlken skal iagh supa, 
Men han smôrier wâl sin stora strupa. 
See Fougden kommer medh sina drângar, 
Stackar bonden fâr wist feeta slângar. 

Tubbe lâtsar nu, att han ej hôr, hvad fogden sâger, emedan han 
liar ondt i ôrat; ock N. fôregifver, att de fôrra gângen ej kânde 
fogden. De lofva fogdens rygg 
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wâl I&kia och smôria 
Medh en Bock och Oie fôrst at bôria. 

Fogden krâfver tvâ ârs skatt. T. ber cm anstând "en dagh aller 
siu", lofvar som fôrâring "it skônt kalfskin" ock en brynost i 
Vâtsâcken", ock N. bjuder "it gott feet pund Smôr". Slutligen 
gâ Styrbiôrn ock Dragwaal i borgen for dem, ock sa slippa Tubbe 
ock Nimmergodt an en gang undan, men den senare lofvar att 
"med skâfftôxen lâng" stryka fogden, om han râkar honom ensam. 
De a nu làna penningar, men i stâllet for att betala skatten 
anvânda de dem till ôl, vin ock tobak. Nu duger ej att panta, 
ty det fins ingenting att taga, om ej kâriugen. Nâr fogden â 
nyo infinner sig, bli de satta i tornet. De se ock medgifva slut- 
ligen, att fru "Neglagensa" bedragit dem. Circeius har redan prôfvat 
samma lyckans oraskiftelse. 

Afven i Chronanders andra stycke Bele-snack •), "innehàllan- 
des om giflftermâhl och frijerij âthskilleliga lustige discourser och 
domar", uppfôrdt den 31 juli ock I aug. 1649 i Âbo vid Jôns 
Kurcks ock Kristina Horns brôUop, voro instuckna bondscener, 
som dock i de trykta exemplaren, de enda nu i beh&ll varande, 
âro uteslutna. Den lânga personlistan upptager nâmligen sist 
âfven "fyra bônder (oansedt bonde-acten ey nu tryckes, efter han 
nâgot widhlyfiFtigh âr)". Eftersom de utan vidare kunnat ute- 
slutas, har deras upptrâdande naturligtvis varit utan betydelse 
fôr styckets handling ock blott afsedt till âskâdarnes fôrlustelse. 

Af detta Belesnack âr under sâdana fôrhâllanden ej fôr 
oss mycket att lâra. Ordskiftet mellan Lutherius ock Apollonius 
& ena sidan, Diogenius ock Acolastus & andra om âktenskapeis 
lyten ock fôrmâner tillhôr intet vist stând. Samma slags frieri, 
hvarom fi3rut talades i anledning af Messenii Signill, brukas 
synbarligen ftfven hâr icke blott af Acolastus, utan âfven af sa 
tuktiga personer som Apollonius ock Pulcheria. 

"Spinrock och ten" kunde af jungfrurna brukas pâ friare. 
En sâdan, som g&r fôrst till den ena ock sa till den andra 
ock bedrg^er alla, "plâgar man kalla byytiwr". En fôrsmâdd 
friare f&r korg, kalfskinn ock hvit hatt. Man har tydligen tânkt 
sig den fôrstnâmde sa stor, att friaren sjâlf skulle fà rum dâri, ock 
har dârigenom en âldre uppfattning af detta attribut ^): 


1) Belesnack = friaretal. 

2) Jfr ofyan s. 96 med n. 1. 
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Delitius. Ja fast tu haar sporar, siw alnar lâng, 
Lijkwâl skal ey korgen wai-a tig trâng. 

Nâr saken âr afgjord, hânar Apollonius i sîn ordning (V. 2) : "Hftr 
hafwer ta bâde korgen, kalfskinnet och hwijte hatten, som tu 
migh lofwadhe. Eorgen kant tu hâmpta spâner och smàsteenar 
vthi, kalffskinnet gôr tu tigh ett par skôna frijarestôflar vthaff, 
hatten kan tu pl&cka nôtter vthi". 

I formelt hânseende har Chronander ett par nyheter. I Bele- 
snack âro, utom det att versmâttet vâxlar, tre hela scener affattade 
pà prosa utan synbar anledning. Eanske bôr det medgifvas, att 
Hilarius' frieri till den 90-âriga Decrepita svârligen kunde versi- 
fieras. I alla fall kânna vi ju prosascener redaa frân Prytz' b&da 
stycken. Den andra nyheten â,r den, att i Surge i slutet af hvarje 
akt en k5r pà latin uttalar lyckônskningar fôr drottningen, de fem 
riksâmbetsmânnen, grefve Brahe, akademien ock de nya magist- 
rarne, bon om snart slut pâ tyska kriget, saint sist efter epilogen 
ytterligare en bon. I bôrjan af 3:e akten i samma stycke lâter 
Ciiceius "til een godh natt" ât jungfrun sin tjânare sjunga en visa 
efter melodien: "Frijar tu til then Bijka For hennés rikedom", hvilka 
ord se ut som bôrjan till en folkvisa. I Belesnack sjunga tv& 
ânglar vid Veterius' dôd (II. 1). Thais' sju horungar, som Acola- 
stas fâr omkring sig, tala finska, ehuru ej alldeles korrekt : "hywâ 
fari, anna minu leipâ, ruoca, ruoca, ruoca, auta, auta. Kâre fahr 
gifwer migh brôdh, klâder etc". Ôfversâttningen torde vara tillsatt 
for lâsaren ock kan ej lâmpligen ha varit med vid uppfôrandet. 
Fôrhàllandet melian Franciscanus ock Yirginea âr synbarligen 
tecknadt efter historien om Abelard ock Heloisa. Dessutom har 
fôrfattaren kânt Nibelungenlied (Brunichilda). 

£. KoLMODiNs Genesis œiherea Eller Jesu Christi Fôdelse 
vOU en enfaldigh Comoedia Faitat, hwilken innetoarande àhr 
1659. den 9. Jan, publiée eelehrerades i Âbo Stad^ vthi hôge 
Herrars narwarôy oc fornembligit Folckz frequenSy med serdeles 
personer^ och den qualitet man af Historiens grund hempta 
kundej âr till sitt innehâll ett mysterium. Till âsk&darnes un- 
derh&Uande finnas blott herdarne, som ju hôra till .âmnet, ehuru 
viaserligen deras upptrâdande âr vidare utfôrdt, an âmnet med 
nôdvândighet kunde krâfva. I frâga om tidsfô.rgen kan man lâtt 
veta, hvar mto âr hemma, nâr de vise mânnen tala om Koper- 
8v. landm. Bih. L 10 
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nikus ock Tyko Brahe. Pâ det sprâk, som fores af Herodes' krigs- 
knektar, nftr de draga ut till barnamordet (VI. 1), kânner nian 
igen samnia tid, som hos Brasck âr tecknad: 

Thraso. The sp&da barnen jagh 
Wil efter mit behagh 
Sa tuchta denna gang 
Med spiut, yxe och stàng, 
At deras faar och raoor 
Sku darra i sin skor. 
Ty jagh wil aile barn 
Sdndersmâla som flarn 
Och trâda pâ mitt spiut, 
At tarmarna gâ vth, 
Theras hierue som dr&gg 
Stryka vpâ hwar wâgg. 

Kararaterna Truls ock Tool gifva Thraso ej efter. 

Herdarne Lasse ock Hans upptrâda i tre scener, fôrst vid 
ock efter Jesu fôdelse, sedan efter barnamordet. Hans âr râdd, 
att om vargen denna kalla natt kommer bland fâren, ej ett skall 
blifva igen. Lasse litar pâ sin hund Turck, Ett annat hund- 
namn âr Stygger. De ôfverlâgga om hvad de skola gifva &t det 
nyfôdda barnet. Lasse fôreslâr ett lam, men Hans menar, att det 
âr ait fôr besvârligt att sa lâng vâg "gâ och brytas raedh hâ". 
Mjôlk ock âgg passa battre ât smâ barn. 

Lasse. Miôlk, blôt ust och gut fôrst stnôr, 
Tocke ha mina barn âti fôrr, 
Metwurst tar jagh och ther til 
Ta du nâgot annat, hwadh du will. 

Hans. Âgg och Smôr wil jagh dijt fora 
Sa fâ the âggekaku giôra. 
Vid afskedet bjuder Lasse Josef "en bijt tobacfc^. 
Josef. Ney, aldrigh jagh thet nânsin drack. 
Lasse. Lijka gott, jagh frâgar man. 

Man bôr pâminna sig, att bruket af tobak vid den tid, dâ 
dramat fôrfattades ock uppfôrdes, var nytt ock jfà mânga hall ej 
gftrna sedt. 

lierdarnes sprâk har fôrfattaren sôkt gifva en sârskild 
m att i det samraa, om ock ej fôljdriktigt, infôra ord- 
Mkmâl eller môjligen dâtida samtalssprâk. Tjokt l 
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trâffas s&lunda fôr rd i otaâlug, jolUy fàl; en Ijudvaxling som fôr 
ôtrigt âfven upptrâder i andra skoldramer. Enstaka uttryck som 
hiem hem, ândan andan âro kanske ej mycket att f&sta sig vid, 
ehuru de i folkmàl àterfinnas. Ëtt enda exeropel p& best. sing. 
fem. -a âr orsaka, Yanligast &ro fôrkortade former med fôrlust 
ai -r, 'd, -t^ -n: haa har, pld plâgar, a âr, hwa hvad, go god^ 
m med, glaa glada, raa rad, sta stad, ^oa sâd, dd det, ^aZe 
galit, arna ârnat, diili% oslicha oslickade, /râ frân; vidare ska 
skall j&mte sku^ à ock, ja jag, nân nâgon o. s. v. Beroende pâ 
sârskild bildning âro hâ hvad, ïiâken hvilken, Mre2^ h vart^^'det; 
likasâ tâcke neutr. sing. = sàdant. Missfôrstâdda frâmmande ord 
âro dandcU (mandat + dâd eller assimilation?), hradeer (== manér -t 
bra? ''Hâ sku hâ wara fôr bradeer, 6â sa! â gainas som jagh seer"), 
Brofossetà (profossen), hvarjâmte en folket}'mologi kunde ligga i 
formen Bethlàhem. Fôrfattaren var fddd i Torshâlla, ock de angifna 
formerna kunna kanske vara sôrmlândska. Mera genomfdrdt folkmâl 
skola vi finna i de instuckna bondupptrâdena i det stycke, till 
h?ilket vi nu ôfvergâ. 

Bbronius har vîd ôfverflyttningen af Irischlins Rebecca till 
svenska fôrfarît med mycken frihet. Storljugaren ock stordric- 
karen Gastrodes, som bos Frischlin roar Ismael, âr fôrsvnnneu. 
Bônderna, som i styckets ursprungliga form blott omtalas, infôras 
af bearbetaren sjâlfva talande under namnen Joga ock Tore (samt 
hQstran Marie) pâ scenen. Handlingen âr kând frân bibeln, men 
Ismael har blifvit en samtida herreman, som misshandlar bônderna 
ock tvingar dem att med âsidosâttande af egna sysslor fôlja honom 
pâ jakt. Uti II. 1, hvilken scen i originalet fylles med en monolog 
af Ismael, lâter Beronius bônderna gifva en teckning af deras lif. 
Samtalet fôrtjânar att hâr infôras dels fôr innehâllets skuU, dels 
fôr sprâkets, som âr, om au svagt, fârgadt af folkmâl: 

loga. Sij hâr kommer Tore min granne den luffwen 
Hum star tee ma dâij, din gamble rofwetiyfwer. 
Jo dhe plâ sâija, â sant â hâ 
Trolla dhe sku haa sit môte ma 
Du hâller dâg braa, och sa giôr jag 
Râtt som wij skulle bort i giestebâ i dag. 

Tore. Ja Joga tu talar om giestebâ. 

Det blir inte^ gott det wil jag dâij spâ, 

Icke plâ sa fôrra skee 

Huru det blier nu det fâ wij see 
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Der pl& wancka rfttter b&e bl& och grôna 
B}'ggie Goofect och maufiska skiôna 
** Det Kommer du icke ihâg en gang: 

Vtan talar galet, och hâUer dîn garabla sang 
Bett soro store horngubbens sugga. 
Stor i munnen & liten ft lugga. 

loga. kâre, altîd gruffwar du dâij 

Fàr een icke stunnoro tala gale m&. 
Men box fôlten itt hade jag nâr glôtnpt 
Sâg mig dâd râtt vta pâ skempt 
Om du intet fick nya àwissninga i gàâr 
Huru d& i hossbonne gâlen testâr. 

Tore. Joo joo, guss men iag tror icke annars 
Ska n&gon dijt eller d&a tee tannars 
S& blir iag wâl een och mera den ara 
Han ska weta oss bâa dhe mtet spara. 
Iag bler^nul^sâ rysker aflf det och raeer 
Iag wftnna na aldrig hwart vth thet bSlr. 
Hwar annan dag ska iag gà i arbete som en trâl 
Sft att ma fôrsroâchta bft krop och si&l. 
Tuâ daga i weka ska iag wara ett widunder 
Rânna i skogen och iachta med hundar. 
Huru m&nga dagar tycker igen st& 
Som jag f&r giôra mit arbete pââ. 

loga. L&t see, tuâ och halfannan dhe giôra migh fem 
Fyra rext^ra, see der har du dhem. 

Tore. Ja du recknar râ som en tocker 

Intet ft du wijs, och aldrig blir tu klocker. 

Rôt meer hinner iag icke giôra ait det iag sade 

Dà ska tu weta arma och bena f& bade, 

Och det som migh m&st tee hiertat gâr 

Sa ftr jag^hôra det ofwan vppâ. 

Her nest blir skrifning, s&tten fôr Roten, 

Hâff den sk&lmen i knecktehopen. 

Fôruthan det ha wij ont om fôda 

Wij swelta stunnom sa wij ma liggia dôda. 

Har iag nâgot stunnom tee b&sta 

D& kommer wâl dhen som mig wil giâsta 

Fogden lânssmannen och andra meer 


XCfij KEBBCCA. 149 

Hoossbonne kara dbe alinka och md. 

Och^ kuDDe iag aldrig stfi migh som iag gidr, 

Eunoe iag icke en konst, som m&ij fôr. 

loga. Kiâre sftij mig deD och let migh hdra. 
Iag tore Iftra och komma mig fore. 

Tore. Om soramaren wed Olssmâssa, och aotiden fir, 
Dâ plâ feelas bâde sofwel och sfi, 
Dà gidr jag min resa til staden med flijt, 
Och handlar medh borgaren ait pâ profijt. 
Fôr ett lass hôô, f%r jag een hwal sil 
Deo handelen gâr fort nâr som iag wil 
Iag lofwar een tanna rog, s& fàr iag kiôtt et pund 
Âr dot hwete f&r iag flâsk i sarama stund, 
Fôr en tunna malt ehwem iagh beder 
Fâr iag et pund sait, det tOr iag sw&rija fôr eder 
Sij p& sàdant sSLtt iag min sommarfôda fâr 
Fast fin det skal saknas en annar wâr. 

loga. Iag mârcker tin klokheet âr mâckta stoor 
Som sa kan narra borgaren i staden boor. 
Iag pl& fiille iag biua te, hwad iag kan. 
Men det skelmerij plSl intet altid gà an 
En gang sknlle iag sâllia nâ litet smOr 
Den handelen iag icke glômmer fôr fin iag dôr. 
Somt war bâde golt och grônt 
Men dfit vthe pâ lades war temmelig skiônt 
Iag mente det goda skulle sfillia det onda 
Pâ det iag kunde tee penninga komma, 
Men borgaren fant p& ett annat snee 
Det giorde migh bâde sorg och wee, 
Han rânde vthit et iern, som han haa, 
Det wa intet lângt te han fick se hum dant smôret waa, 
* Det war sort, som de sureste pilla, 
Stâkte^) lângt bort, och lucktade illa. 
£n skiâlm war iag/jag swâr i krafft 
Det folle vth engrar som knijfwe skaft. 
Wed det laget ska du weta 
Det wa intet got Joga heeta 
Dhe bôriade frâga efter wackta och byswfinnen 

1) stank, 
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Tânckte jag det âf intet gott nu swara fôr ânnen 

lag tog tee fôtterna ocb begynte renna 

Och leraoade qwar b&e smôr och pâDga 

Necken han ma s& handla roeer 

lag miste bort smdret och penga der tee.^ 

Tore. Ackta pâ mâa wij gâ s& och glamraa. 

Om icke heiderijdaren kommer dâ skamina. 

Joga. Box blora jag horde en tromma 

Achta pà om icke hossbonnen lârer komma. 

Tore. D& byxer îag hâa dâ roâsta jag orckar, 

I dag bar iag intet lust ma honom snorcka. 

Dâ hela scenen âr Beronii uppfinning, màste man antaga, att 
han mâlar svenska fôrh&Uanden. Ehuru upptrâdet ej âr alldeles 
fristâende, efter ju dessa bônder bero af Ismael, âr det likvâl fôr 
styckets hufvadhandling alldeles likgiltigt. Det samma âr fôrhâl- 
landet med Actus ultimus rusticorum, som fôljer efter YI. 2, 
dâri Isaks ock Rebeckas brôllop omtalas, ock som fôretrâder epi- 
logen. Den lyder sa: 

loga. Folle haa iagh wat i mong giâstebâ 
Men aldrigh jagh fin raaken sâg 
Fôrst iagh kom dijt fick iagh een brSnwijns kosa 
Ingen mer &n jagh fick dher i nosa 
Ty iagh slucka benne vth ait pâ een gang 
Sa at dher eflfter i buken sang. 
Sâdan kom fôrstaffnen ocb satte mig embête 
Dhet wa intet det bâsta ska tu wetha 
Iagh ha icke wândat han ha wat te fanners pâ de stunna 
Han satte migh tee iag skulle kiôra vth hunna 
Och lade dhet der tee, som war deet wersta oie 
Iagh skulle kiânna^âth, nâr dhe fese ynder bole 
En stund giole iagh fôUe som han baa 
Sedan befalte iagh en annan dhet kallet baa 
Bdrie iagb sa gâ och see migh omkring 
Hwar nâgot skulle wancka fôr nâbben min 
Dâ wa der itt bol wedh dôrra de kallade snorken 
Dher trângde iagh migh in dâ mâsta iag orcka 
Om dhe ha gâtt pâ joga med stafra och stânger 
Dhe ha icke fâtten frân tâlgknifzenden 
Du skal weta nâr dher wancka nâgot dricka 
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lag halte pâ, och drack s& buken mâtte spricka 

En skiâlm iagh, nâr jag stopet iôr rounnen fick 

Om iagh dher i lerobnade den minsta slick 

P& dhet sista fick iagh ett glas wijn 

Dâ bief iagh full, och walt kul som itt swijn. 

Dà toge de joga, och buren pâ gàlen 

Dher lâg iagh och soflf, sa alla de sâget 

Men dher ska ta weta iagh gàf mer fôr rainner, 

Folle tror iagh dhet war en half tunna 

Dâd tjDDa kom fore och gruusoppera efter 

Dâ hade dhe skâl fôr joga de plâgde 

Sij nâr eeD sa sigh pl&ga (âr 

D& har han ski&l fôr han i giâstebà gâr. 

Tore. Iagh hôrer joga tu âst faul i rnatlag 

Sa pl& tu fôrr wara, s& âst tu an i dag 
Fôlle war iagh niedh i saruma carlass 
Men iothet fick iagh sa dricka tee pass. 
Ty iagh hade vnder hânder ôhl och wijn 
Ëffter the ha giort mig the itt kiellarswijn 
Mot ânnan iagh mig fôlle en turamel togh 
At Tore sterade hwar han stog 
Intet kunne iagh tappen i tunnan sticka 
Hwarken ta vth eller sâtta in swicka 
Hade icke Eieringa mi kommit r&t dà 
S& ha det fôlle blit en galen marchnan ft. 
lag mâste ôfwer enda och ha litet roo 
Sa lenge det mâsta gick uhr roitt skateboo. 
Men Dâr jag wachnade war icke battre wulit 
An E&ringen hôlt dà pà trefwa efter hàlet 
En godh tunna Ôôl haa hon làtit ythrinna. 
Hon giorde som ingen âhrlig Qvinna. 
Dà màtte iagh ypp och nappa the min sysla 
Det hielpte hwarken grijna eller hwisla. 
Nu har iagh ondt i hufwud och hàr, 
I denna dagh iagh nappeste battre fàr. 

Marie. Jo min K. Gubbe fôlle weet iagh itt mageplâster 
Fast an det skuUe nàgot litet kosta 
Ben kappe Brânnewijn eller twà 
Skulle det icke dâga, och smaka vppà 
Sa Ifinge du finge itt annat fnoos 
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Och gamb'le (^hloset ginge sin koos. 
Ordsprâket lyder at eu ska taa boot 
Dftr maD dageo tilfôrende fick soot. 
Och heete iagh aldrigh som iagh heeter nu, 
Hade iagh icke det 8& gftrna som du. 

loga. Det granhustra sâger, det tycker och iagh, 

Wij wille skita i kula hwar sin halfôre pâ lag. 
Sa lânge wij fk see hwad det will gidra, 
Om wij icke kanna komroa oss n&& lijtet fore. 

Tore. Ma giôra wij willia skita i hoop som tusa, 
Marie ska wara frij, fdr hoo ska gà sta. 

Marie. Wee tocka ool glômmer iag r&cken och sp&na 
Iagh gâr staa, om i£^h âr een âhrlig Eâoa. 
Det b&sta iagh finoer, ska iagh taa 
Och s&ya at Joga will s& haa. 

[loga]. Mâa granhustra âr borte wele wij oss s&tta ner. 
Sa l&nge wij f& nà litet glammas wee. 

Tore. loga du &st nu gamble Earen, 

Aldrig wânder du &nd& igen at wara galen. 
Sij dâr kommer Gussufwa det tôr bli godt àff, 
Kunna wij fôrst nàgot i skrâfwet f&. 

Marie. Drich Tore och smaka pft 

Sa l&nge du kan n&gon lijsa fâ. 

Tore. Hwas nopper iag bar icke nylig kftndt bftttre 
Det rifwer i halsen som det wore Etter, 

[Marie?] Box giôk det âr kryddat medh peppar och knmla 
F&r iagh lijtet meer, snart l&re jagh tumbla. 

Tore. Herre Gud, huru godt thet h&r m& gôra. 
Nu bôrja iag lijtet komma migh fôre 
£n gang skal iag fïUa lôna d&y, 
Altijd pl&strar du w&l om m&y. 

Marie. Kftra Tore hwij skulle iagh icke hft&| 
Twi wale dfty s& wacker du Â. 
Iag taar dây i fambn, râtt p& frij hand, 
Iagh tdôr fille susa d&y en g&ng. 

Tore. Â K&ringen galen eller will bon ble, 

Klifwer bon icke p& migh, 8& ait folck det seer» 
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loga Nu skall tu wetba granne, tbet biter vppâ, 
lag wil vp och see om iagb kan tellia gàà^) 
H& lustig, iagb ska kiâpna om iagb haar icke een halffôre. 
At iagb kan leya migb eo Daotz derfôre 
Speela vp en gang bor penga dft klinga, 
Nu lyster migb ocb Marie springa. 

[Tore.] Hwas blâtten, waa icke det en snâlhunder, 
Kyste ban icke Marie naitt pà Munnen. 
Nu skal tu see om iag âr en kaar, 
lag ska fôrswara den kona iagb baar, 

loga. Giâller det intet annat &n pâ snorka, 

Iagb skal slà igen det m&sta jagb orkar, 
Intet ma oola skrâmraer du migb, 
Iagb r&r du blir bâna, sâger iagb digb, 

Marie. Eiâre Tore h&lt vp den leda fl&pen, 
Han fick intet wâta men baltwa lâpen. 

Tore. War det icke nog Tereraenten iag swâr, 
Nu ska du fara en fanners fôâl. 

Sa tecknas Isaks brdUop 1 Sverge 1674. 

Om fornsemitiska seder ger teckningen ringa begrepp. I bvad 
mon den troget âterger svenska, âr naturligtvis ej lâtt att afgdra; 
men nian kan ej tvifla, att den sveuska bearbetaren fàtt sina moti? 
frào seuare bâlften af sjuttoude ârhundradet efter Eristus. Folkmâlet 
âr sa pass allmânt ballet, att det ej kan bânfôras till n&got be- 
^tâiudt landskap. Beronius var frân Mâlilla sockeu i norra Ealmar 
lâD, ock stycket speludes i Sôderkôping. Ingenting bindrar att i 
bôudernas sarotal se sôrmlândska blandad med bôgsvenska former» 
fhuru visserligen ett eller annat ord torde vara oriktigt skrifvet 
eller trykt (t. ex. skita = skjuta, h'ôrie = bôrjade). Frân Mâlilla 
âr sprâket icke, emedan man dâr mâste vanta -e fdr -a. 

Bondeupptrâdena antyda en fôrândriug i smaken sedan^Friscb- 
lins tid (Rebecca âr trykt (ôrsta gàngen 1576). Utanfôr de bâda 
ofvaD afbrykta scenerna infôres Joga blott en enda gâug i 5:e 
akkns enda scen. Ismael âr fôrargad ôfver att bônderna ej iuiinna 
Mg pâ bans befallniug till jakt. Joga svarar: 

Fromme Herre, det wancka folle annat giôra, 
Âhn altijdh rânna i skogen ocb kiôra. 

1) Att ''gâ tiljan rak"* d. y. s. gâ pâ fogen mellan tyS golftiljor brukas 
îo i dag btaod albnogeu som prof for att se, om en person ^ nykter eller ej. 
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Âkâren wil ansas, och giftla vth, 
EUiest pantaa ifrâii oss b&e oxe och stut. 
Och dhet sflger iagh, och sanningen âr hft, 
Nfir sofflet wanckar wil brOdet wara m&. 

Isinael. Àr icke dhet en gammal f&hunder, 

Star han icke och biebber migh mitt* i munnen — o. s. v. 

Utom det anfôrda torde ânnu ett par smâ bidrag till k&nnedom 
0111 tidens seder kuDna uppletas i Bebecca. Efter en misslyckad 
jakt nppmanar Ismael sina tjftnare att till nâsta gftng akta pà 
"hvad rop som fogla de fâlla", ock ger (V. 1) nâgra oklara an- 
visningar om kràkan: 

Ismael. Om krâkan [I] hôrer, och bon spiller, 
Den dagen jag aldeles ogiller: 
Men om sft &r, hon fôrst hôres kry, 
Dâ ftr lycka vthi hwar by. 

Till Isaks brôUop inbjuder Cario (VI. 2), som varit Eleasar ftljak- 
tig till Betulien, de nârvarande "gode herrar, qwinnor och m&n": 

Cario. Doch medh thet fôrord och wisse lag 
Som iagh eder fôreskriiVer idagh, 
N&roblig at i hàllen Landzens maneer, 
Ât hwar och een sin fôrning gier 
S& gâr dhet icke ait vth pà dhe unga 
Ey heller fadren til fOr stor tunga, 

alldeles som svenska allmogen ânidag brakar medt^ga fdrning 
till gftstabud. 

I l:a ock 6:e aktens sista scener sjunga ânglarne eua gflngen efler 
melodien "Ett Âdelt Blodh frân Engeland", andra efter "Âr ' 
n&gon til at finua", hvilka bâda fôrmodligen tillhôra folkvisor. De 
bâda egentliga bondeakterna âro enligt Elemming anvftnda i en 
bondekomedi frân 1690, som ànnu âr otrykt: "Ett Mycket Lustigt 
Och Kortwilligt Tidlôrdrijf, Hwilket nâgre kortwillige Dannemân 
hafva Âgerat sig emellan oro mângahanda Discurser". 

Schonsei Vituïus Thet àr Een lustig Fabula om en bonde 
benâmdh CorœbuSy som bief bort sàld for en Ical/j pà svenska 
verterad af koorektorn Kbistofer MoBieus i Nykôping, Sr redan i 
sin nrsprangliga form en "fabula Indicra", till skilinad frân ôfriga 
i Terentius Christianus ingftende skâdespel med allvarsamt, roest 
bibliskt innehâll. Det fans sàlnnda, dà stycket i sin helhet var 
berftknadt blott pà àskàdarnes fôrlustelse, ingen anledning att d&ri 
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infSra nftgra extra upptrftdeD. Fôr det mesta fOljer den sveoske 
dfversftttareu replik efter replik sitt original, men bar i det hela 
en nflgot bredare form. Ett aller annat litet parti ât^erger ftfven 
bâr sveDska seder frân 1600-talets senare hUlft. Den kôpslagande 
Cbremes kommer sent p& kv&Ilen "nâgot Instig" till Bacchis ock 
Syra, som bàlla 01 ock kyssar fala. Han beskrifver sin dag, hafu 
ban p& kSllaren tagit sig mftugen sup bftde utaf vin ock 01 ock 
màst lerona m&rr ock fôl i pant fOr betalningen: 

Chromes. Ey balp emot strida, kifwa, 

Thés fôrutan war ocb last, 
Som fOrdref ail sorg ocb post 
Ther war Orglanisse glad, 
Han bâd' spelade och qwad, 
Ther hoos stod en nngan drftng 
Och han strôk i fullan flSng 
Pft en kokad swiue bogh, 
Thoor ban bielpe, hur jag logh, 
Och en annan snygger man, 
Mâchta wackert spelte ban 
P& en mâla kista Iftng, 
Ther p& woro str&ngar mâng, 
Sen war en med messings lur, 
Men han bôla som en tiur. 
Stnndom grott, stundom grant, 
Han l&t ait trant-tari-rant. 
Mycket annat ther jag sâg, 
Hwilket fôga raacht pâ l&g. 

Cbremes kOper den i ett kalfskinn insydde Coraebus. Nftr 
slaktarn kommer fOr att taga den fôrmenta kalfven ock ftr bôra 
honom tala, blir ban fOrskr&kt ock ger sig nndan: 

Dorio. Ingen kalfwer thetta âr, 
Utan den som hornen bâr 
Uppà kn& och uppâ rygg, 
Sielfwa Perchil, funl och stygg. 

Chrêmes misstânker kalfven fôr en "byting" d. v. s. en bort- 
byting, ock vill d&rmed efter en folktro, som ânnu &r i friskt 
minoe, sSga, att han fir af trollsl&kt, att trollen tagit den rfitta 
kalfven* ock lagt donna i st&llet. Originalet talar blott on) "en 
ond ande" (cacodœmon). 
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Slutligen lillkallas "besvârjaren" Beraldus. EU vaxijas tândest 
ork Beraidns uppsôker i sin bok en "bebwâriniug stark", som Moraens 
ger fôljaode lydelse: 

Jag besw&r tig, ludna f9, 

Till tit hufwnd, foot och kn&, 

Sa och till tiu leraïuar aU', 

Ait ta ypstâr af tit fall. 

Och thet gôr jag uthi nanipii ... 

Han hinner ej lângre, i/Orrân "kalfven" stôrd i sin sômn, bjir otidig 
ock Beraldus skyndar bort. 

Kon, 8om varit mor ht den v&rklige kalfven, heter pà sreu- 
ska Bôôkoo. Bftde original ock ôfversâttnîng Ofverflôda af okvâ- 
dinsord. 


Med 1600-talet dr det svenska skoldraraat ntspeladt. I jâm- 
fôrelse med samtida fôreteelser i utlandet âr det en anakronism. 
Det sâllskap af studenter, som 1682—85 upptrâdde i Dppsala ock 
1686 — 91 i Stockholm i nya Bollhuset (Lejonkulan), hade inga skol- 
dramer pâ sin spellista. Hiârnes ock Bôrks stycken tillhôra ett 
nytt skede af draroats utveckiing. De âro som konstalster ôfver- 
Idgsna dessa skolôfningar, med hvilka vi uu sysselsatt oss. Fdr 
kuUurhistorikern ftr bkoldramat mellerlid en rik kâlla, hvarur ban 
bar mycket att hârota. 

Ctom hvad i det fôregiende meddelats: folkmâl, spâr af folk- 
sagor, mytiska fôrestâllningar, oni tânkesâtt, seder ock brnk, innehâlla 
skoldramerua jâmvâl ordsprâk sanit ett rikt f^rràd mer eller min- 
dre folkliga okvâdinsord. Hvarken de ena eller de andra af dessa 
«istnâmda roedtiigas hfir. Ordspràken &ro svâra att i ett versifie- 
radt fôredrag med i^âkerhet urskilja, ock vi aga redan frân 1600- 
tolet en rikhaltig samlingafsàdana. Okvâdena fôrbehâllas en under 
arbete varaude samiing af dylika, till hviiken bidrag bSrotas frAn 
alla bail. 
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dâr vthi âhro 


Âtskillighe Collectaneer, 


som vthi een och annan mâtta 

tiâna till 


Antîquiteternes excolerande 


af 


JOHANNES THOMJE BUREUS. 


Eftcr fôrfaltarens handskrift i iirval utgifna. 


STOCKHOLM 1886 

KONGL. BOKTBTCKEBIRT 

P. A. NORRTEDT & P^KF.R 


1 den fôrteckning ôfver »gamla bôker, manuscripter, 
trychte arbete och collectaneer» som Bureus 165 1 offererade 
Kongl. Maj:t, iipptages som n:r 12 »Een book den iagh kaller 
Sumlen, tiâck wid pass 900 bladh, dâr vthi âhro âtskillighe 
coUectaneer, som vthi een och annan mâtta, tiàna till Anti- 
quiteternes excolerande». Ur denna bok, som nu finnes i 
Kongl. biblioteket (gammal sign, F. a. 12), men af hvars nàra 
900 sidor i oktav fiera fêla, meddelas hàr hvad som for vâr 
tid synes kunna vara af intresse, bl. a. ait som rôr folkmâl 
ock folksàgner. Bureus torde vara den fôrste som hos oss 
i vetenskapligt syfte gjort anteckningar i dylika âmnen. 

Rorande fôrfattarens lif ock skrifter i ôfrigt hànvisas till 
anteckningarna i Svenska litteratursàllskapets tidskrift Samlaren 
1883 — 84. For den i litteraturhistorien obevandrade ma till 
upplysning tjâna fôljande: 

Johan Thomasson, som efter sin mormoder upptog namnet 
Bureus, foddes den 25 mars 1568 i Akerby s:n i Uppland, 
dâr hans fader var kyrkoherde, dog pâ sin gârd i Vârdsàtra 
nàra Uppsala den 22 oktober 1652. Han anstàldes i Kongl. 
kansliet 1590, tjànstgjorde som notarié vid Uppsala môte 1593, 
ock var jâmte Johan Skytte Gustaf Adolfs làrare. Âr 1600 
fôrordnades Bureus att bitràda vid riksarkivets ordnande ock 
hade jàmvàl senare hand om Kongl. biblioteket ock rikets 
antikviteter. Hans mângfrestande ande odlade med samma 
ifver hvarjehanda vetenskaper, ock han har utgifvit eller efter- 
lemnat otrykta talrika skrifter i olika âmnen; mest kânda àro 
hans Runa-ABC'bok, hans upplaga af Konunga- ock hdfdinga- 
styrelsen samt hans nu fôrlorade Spécimen priniariœ ling^ne 
Scantzianœ. 


Sumlen^ 

d&r vthi &hro âtskillighe colleotaneer, som vthi een och 
annan mâtta, ti&na till Antiquiteternes excolerande. 

(Bl. 78-102.) 

Thetta eftenne âr drngidt ntar en Book i Rijkzens GanceUij 
om hele Swerigcs Rijkes âbriige lukomst 1413. Vpà sammc 
bok star sa skrifvet. 

Thetta Register âr en wîss och rett CoUationeret Afskrift 
nf then gamble Skattebok uppâ en stoor Part af Sweriges 
KijkeB LUân och Laudzânder Hwilken Hertig Philippas til 
Pomeren hijt ntôfaer i fiord sommer anno 1545 Dicdh Nils 
Boje fôrskîckede 

Stynsborghz lâhn 

Aie hâredh 12 garder 1:48 bOnder 431 ^ 2 ëre 

28 Landbor 131 ^ 4 ôre 

11 Samiemân ' 22 ^ 

4 Lâjeman 12 ^ 

2 qarner 16 ^ 

Samma 612^^ 2 ore 

KoleDS h. 16 gerd. 1 :44 mân 24 Lâjemân 

8 Sara: 20 landboo 1 qarn 736 ^ \ f^.^} 

Barkna h: 10 g: 11: Sam: 8 Laj. 3 L: 395 ^ J '-^^^-^ 

Eekholms lâân 1413 S. Pauli Convers. 
af Wardbo h: 76 Sâm: 8 Landbo. 5 lâj. 4 bOnd. 176 f 
af Flundra h: 6 garder 7 landbo 5 sSm: 2 
af Wene h. 5 garder 4 garder 5 landb. 5 sam: 
af Wista 2 mân 4 landbo 2 qarner 
af Asa 1 g'àrd 9 bOnder 1 gârd, 2 sam: 1 lâjem: 
Bcrke hâredh als 12 garder i hâredet 4 garder, 5 Siim 3 liij. 
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Summa. 3155 ^ 1413 
anno. fol. 106. [sic] 


at Eekholm ligger wîdh Trollhetta fins fol. 15 b. iy ordeu 
lydha : 

Jtem L[i]gger hoos huset Trollhetta quara. soni for Rcutan 
allenest mal til hiisens tarf 

Ëlfsburgz lâhn S. Paali afton 
Âskinis hUredh 22 6. 6 Landb 14 Oman. 2 qarner 
îSevdals bâr. 18 G. 18 Ldb. 4 Lâj. 1 Sam. 21). 
Wetle hâr. 9 G. 7 La. 3 La. 3 S. 2 qarner 
Baldebygd h. 8 G. 1 La. 4 Lâj. 4 Lan te. 

Daleburgz Lan 6 fer. post P. C. 
Snndals h. 18^ G. 41 S. 3 q. 3 aflzg 14 La 
Nordaals h: 28 S. 2 tienstm. 6 bond. 3 G. 
Tosbo, 6J G. 17 S. (2 Sokner, 18 b. lânte) 
Wedbo 12^ G. 53 S. an 13. 

Wadzbo 30 6 

Laglôse kôpingz lân 2577 ^ 2 '6 
Axewaldz lân. Skatb 230. 

S. gras: La La. ... 204 m 
Snedingehundret 788 ^ 

Oresteens lân 
Mark mantal 175. 

Orebro lân. 

garder 121 gOre 3191 ^ 3 ôre 

Stadgeman 316 gore 1215 ^ 6 ore 

til ategâld 794. 7i ort:r 

af landbor 12 f 

Jarn reknas roedh. 

Wallbygârdz lân 

garder 10. g5re 262 4. 2 ôre 

Stadgeman 38 45 4. 2 ô 2 ort:r 

an af thesse 26 624 4. 2 ôre 

an landboar 20 4. 

til maten 4 4. 1 ô 18 ^ 

Stâlbarget rentede 3 lester Stâl 

Lindzeberg 5 lester jârn 

Lars Ringzmakers berget 20 lester jarn 

Abo lan 

Rôker 1546. loper 7730 4. hvart 5 4. 

Bolil 54. loper 648 4. bvart 12 4. 


4500 4. li ort] 

[sic] 


l 


380 4. 1 ort 
[sic] 


4937^ 4. 
21 ort. 

[sic] 



SUHLEN. 


1G3 


3350 

170 

1992 

300 
50 
20 


4- 

4- 
4- 
4- 


hvar 
hvar 
hvar 


10 4. 

34. 


>5882 4. 
[sic] 


1: raantal 1011 


Kroker 345J loper 1382 4. hvar 4 4. 

Biskops '6 och Venop.... 12 4. i stadge. 

Kirkesand 60 4. i Stadge. 

Sa: Vndentagende Abo, Afuelen, Sakôren, 9832 4. 

Satcgandon 

Roker 837^ lOper 

Bol 17 gôre 

Kroker 664 gore 

NRrpis 

Itôker 60 gOrc 

Vnio 

Vlfzby 

Rasborgz Tàn 
Nylaad 

Sokoer 8... Bol 102.. 

Korsholm 

Mastzari 120 rôker 
Kyru.... 160 rôker 

Iso-jKim 20 rOker 

kn jstrand.. 40 rôker 

Tome 30 

Luie 120 

Pijte 30 

Skeletta 60 

Lefânger 20 

Bijgda 40, 

Vine skylder pnr... 300 4. grâskîu... 23 timbr. 

Samme Sokn mcdh laxefisket hade Her Nils GOstafaon i fôrlâning 
Tawastehus lân... kroker... 400, Lansmansdô: 8... gôre 1476.1 4. 

an kroker 555| k. 2J setiingcr... 2780 4. 6 (ire 2 ort:r 

Somma 4222 4. 4 ort:r [sic] 

Âlaud 
Bônder... 526 gofue 643 4. (StadgemUn 25 4.) 


... 2300 4. [sic] 

hvar rôk 5 4. 

thet my nt som gâr i Âbo. 


( 12 skip^ 
ân.^Sial Lax- 


1 


fisket i Kim 
lax... 1 lest 


300 r. gôre 1200 4. 
Stockholms mynt 


Rogh 
Malt. 
Korn. 
lamb . 
flesk. 


175J t:n 
175J t:n 
175J t:n 
263. 
263 p^ 


nôt 65i 

fâr 131. 

gUs 65^. 

Smôr... 526 p^ 

fisk 526 p^ 


fôrutan Gcngarilcn [Bengârdcn?]arbetc, hô och vcdli. 
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Stokboiros lân *' 

WaleDtnna h. garder... 13. landbo... 4. Stadgeni H. 

Siulmnd garder 7. Landbo 10. 

NârdÎDge h. gUr: 13. St. 32. Landbo oeh Vp8:o. 14. 

^^^^ } Skiplag 8 G. 1: 32 bii: 12Stadg:maii. 1 

fôr ntan Âker sokn haUe ÀrkcbispCD ( '^ ^- '^ ®'' 
Loekjpjagh... 6 Stadgeman | 

Sollentuna haret 10 6. 4 Stdg. 19 landb. fui. 145 

Semingebundrat gerd. 9. Stadg: 11. 
LoDgbandret 17 G. 1: 68 mSQ. 8 St. 8 Laodb. 
LoghO 2 geriter 1 S. 3 Biin: 1 Land. 1 Vpsala Ode. loi. 149. b. 
HQddinge och VaaViT Soku G G. 3 St. (18 fôriante i Vaotur 
Ytretôr 32 g: 99 St: 11 ftSrJ. 
Wermdb 14 gard 48 St: 
Lyliundret 2 gerder 1: 12 m', forlHct Andere JDgvarBon.. 92 garder 

Oethamniars ISn 
fyre Sokner... 52 garder 27 Landb. fiirl. 11 gerder gôre 
al8... 1228 4- 2 (Jre 

Taiie mn 
Oknebo h. 11} g. 1: 4Q. 6 stadg. 4 stnâjordemen 11 vps. o. 
Uoibo 15 g. 14 stadg. lU sniâjordem. 10 vp8.l} 2 stabk: 
Ôi'rettir 8 g;arder 13 stadg. 3 atnbbe. 17 Emâj. 2C Laadb. vps. U 

der i Akcrô ÎQr lant Erik japson. 7 bëiidcr hade Nanne. 

SwarteBÎS I. 
FâringOn 6 gard 1: 24 b. 110 landbo. ocb stubb: 

TrOgd 
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Byrger i Wélfé îb. 

Torbiôro î Stycn ib._ 

Sigge Birgesoa i Wane h. . 

Gostaf Rawalson i Wiste h: 

Jappe J5nson Fatebursuen, fol. 14. b. Jonson 

Trais Oison i Âse hâredh. 

Frâlseœân i Alfzborgz lan 
af Askims h 
Anders Pâlson 
Anders Bagge 
Hcnrich Pederson 
Bonde Pederson 
Torsten Pâlte 
Alf 

Helge i Jambradbe 
Trais Pederson 
Pedber Jônson 
Krogh 

J Dalaborgz Lâbn 
J Snndals baredb 
RawaI i Lônbolta 
►Sigord Gregerson 

J Wadzbo 
Helgbii Sigbsteensou 
Mans Jônson 
Dan Little 

Anders Gndmnndson 
Lasse Legbson 
Peder Bondeson 
Erik Lanrenson . 
Odh Birgerson 
Bengt Diekne 
Olof Pederson 
Jon Larcnson 
Uarald Bengtson 
Andbiôrn Slâdh 
Tôrbiôrn Anderson 

Kolens h. 
Anond Diekn 
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Ase h. 
Arwidli JifnsoD 
Arwidh Kramb 
Hulwidli Skarpe 
Bodur i Leneskogli 
Karl i Skanebote 

I Gàscne h. 
Joen Brogh 
AnbiSrn 

Bcngt HiÏBseson 
Swen Hulerson 

Redliwâgh 
Bengt Otteson 
Jeinnikeii 
Hiikan Skyttc 
Arruidli Bamsii 
Jngeld Lang 
JOns tililppin 

WeDe Hcredb medb ail Konungligb reU baf'uer Haiis 
ijkytte tii lânu i sine lefue daga af Drottaing Margr. 
at ban skuUe tieiie siillf IO:de werieude 

FrSkiuB barede 
bade Lindorni Jiinsou medb lijka fordel oeb rett. 

Vti Wartofta h. dcn dcel til Etak lâgh 
Krook 

Torkil Jflnson 
BiOrn Hâkonson 

I KiDd 

Styrle 

Arfuid Sticke 
Lasse Pàree 
Jôna Holmeson 
Swen Ëbbeeon 
8wen Stnre 
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Fieller Pijk 
AbiôrD JônsoD 
Gnstaf Torstenson 

Vilska ]]. 
Her Gôstaf Mânson 
Peder Smedh 
Gostaf Simonson 
Thorne Skyttc 
Sigge Larson 
Jon LarsoD 
Bengt Santaby. 

J Laska 
Larens Jâgh 
Steen Pugcmag 
Swen Jonson. 

J Âsa 

Uer JôQB Mânson 

J Wiste 11. 
Her Jon BengtsoD 
6o8taf RawalsoD 

J Kinde bâredh 
Steen Karison 
Swenîng 
Kort Lftlendorp 
Bertil 

Arfaid Bengtson 
Algut Bengtson 
Sigwidh Jngemars: 
Tare Karison 
Torsten Simonson 
Meretha SIeef 

Skâningz b. 
Her Heyne Snagcnborg 
Nils Jônson 
Gannar Skytte 
Torsten BjQrson 
Trois Smattc 

Harald Stubbc namnes fol. 15 b. dubito. hade 9 pautcgoilz. 
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Tlic som fôrliining hadhe 
Riddere och Swene fol. 94 b. 
Kort Lâlcndorp 

Âllendorp 
Svennîng 

Her Gôstaf dubito 
Haldorch Lindorni Jonson 
Torsten Simonson 
Sigge Larenson 
Sven Jonson 
Aren Stubbe, ofôrlaDt. 
Tranekierr i Tawesthus lâo. 
och Her Steen Booson 
Eggert van Exen 1 bonde i Niirdinghundr. 
Her Bo Diure haf:r en qaarn i Loskiplagh 8om mal til Imset 

pâ Stokholm ty han var Stâtholler 
Lydeke van Bergen f. 145 
Her J5ns Nilson i YtretOr 152 b 
Knmshagh fôr^ Rnms Hâkon folio 154 b 
Her Mârten FruenlOf 
her Jons Dâne 

Ânders Jngvarson Stâtholler pâ Stokholm 
Harald Pinnow. 
Sven Tônneson 
her Chrîstier Nilson 
her Atte Pectat. i Hôlbo h 
Her Karl dre 
Her Karl gedde 

Henrich Niisson 12 bSnder i ôfretor 
Erik Jâpson hade Ekeôn i ôfretor 
Nawnc 6 bônder 1 landbo i ôfret: 
ber Tare Bengtson i Nornnda en b. 
her Bengt Steenson sammest: Konungz busby 4 bôndcr 
Biôrn Pederson, 1 b. i Tijerp. 

her Gotzskalk Bengtson hade hele llara Sokn i Wâla h. 

Nâde frâlsemân 1413 
i Eekholms L'an. 
Jon Gndhwidhson i Wârdbo hâredh 
Ânders Esbiorson i Westeland sokn 
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Tord Jonson i Wene haredb 

Brijooir Basse (Basse til Uventyrs) 

Boude Staisuen 

Peder Jônson i Flundrc h. 

Bengt Skytte i Bâ,rke h. 

BcDgt Nilson i Wadzl)o 2 

Biorn Arlandson 2 landbo i Vadzbo. 


Stedernes skatt 1413 

Wijsby 150 nobla. 

Hio 30 ^ 

Vlfzby ... 20 ^ 

Ostbammer 15 4. 

Oafie 

Skedhwe 30 4. 

Abc... 600 4. 

ITrosa 1 lest jârn 

Talie 1 lest jârn 


Bas Slott ocb garder 1413 
Grimstorp^59 b. 
Eetak ^1.^64 
Ramieborgh. 63. 
Oresteen 

Borgnâs i Tuna i Bergzl; 
Konungzgârd pâ alzno fol. 174. dcr vnder 1 skatteb. och 11 

landbor. 
1 Tijerp en konuDgzgârd oeh qarn iaunder. 


Notabilia anni 1413 
vr Skatteboken 


Mynt 
Mark 
r>re 

Engelsk 
Ihvijt 
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Sm&poninger fol. 233. 

ortughor p& Oreii-. 3. ty s& star skrif:! fol. 149 b. 10 peninger 
thot gittr try Ore och en ortîgh penr. 

Mà&t wicht rekning 

y I5pa Sm5r gôra 1 tn 

1 l(^p SmCr g5r 2 ». 

U skeppor i X:n i Sundals har. 

tittgh... sex i ett hnndrat 

nftfuer \Yoghs nied wicht 

â tlycker flesk af huar gSîrd. 

a aske h&nigh fo). 97 b. 

3 spen i t:n pà âland. 

Stackar hO, hvar skalteb. i Mark gifucr 9 stackar ho. 

TH» limbar vidh pass 3^ t:n 


Warderîng 1413 
Nôt i Wînterskatt 3 ^ 

Swyn 12 ore 

fàr 2 ôre i aie hevedh eller 3 fire i barkna h 

^s 2 hviter 

h«ns 4 fôr 1 ore 

Sniîir Wii 3 ôre i aie h: 

HO... 6 las8 4 skilinger 

garn. . 1 ^ 1 Engelsk 

hafra... 1 t:n 3 ëre 

SI} » '^' ■« * 

flesk.... 1 W 6 5re 

Sm5r... 1 W 4 ore i Barkna h: 

Smôr... 1 LOp ... 1 4. i Sundals h. 

i Marsk Erikz tijd i Drott. Margr. 

sa listes the i vtlagorne i Daal 

Ko lôstes fôr 12 (5re 

Smôr 4 tb 1 4. 

flesk 1 W 2 «re 

fâr 2 ore 
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malt 1 t:ii J 4. 

Bingg. 1 t:D i 4. 

Rogh... 1 t:ii 6 «rc 

Hafra... I t:n 1} flrc 

Dagzw } Ore 

Meo un (seger han 1413) iij minna Un 

Koo 3 4. 

Iiafra t;n 4 Ore 

Swijn _ 2 4. 

Dagzw. 24 8 4. 


1413 Werdcriiig i LSen 
vtlii Watzbo hUredh 

godt Ntft 2 4. 

fSr 2 Ore 

Swijn 1 4. 

Malt \ 4. 

RogmiOl 4 Cre 

SmOr 2 are 

Iiafr a 1 Ore 

faat îara 3 i . = , ,„ 

IcBte n 37 4. 

SmOr 4 4. 15 peur, i Taveste bas lân. 

Skarpfisk 5 4... 1 ort;r 
Rogh... 1 spani 

Malt.... 1 8p...l 6 ère 
bâfra... I 8pan| 
Hnmbla 3 4....) .. 

bampa 3 4. ....f ^ 

griakin 1 8t.... 1 Ore 

krokskÎD I et 2 ort:r 

Svijn 1 et 12 ôre 

Nôt 3 8t;r 1 „ 

(îr 6 8t:r I "" * 

hast 10 4. 

Stnfir t:D S 4- P& Aland 

hS, 4 fâng 2 ortug:r î Triigd 
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>ï<^>î^>^in 10 pnr. 

^»vi« j src 

^Kirnot ._^ 1 ortugh 


Mâlet 1413 och glosor 
.N -i^\N,W r>r dagzwerke 

: \v»> ^^ ^^«^ godz hafue af Bônder 
N^- oïi^,^» fattige 

-.^^ wc i houne vore 4 bônder i Vpland och i Vcstergot. 
N: >\^5^, 2 àlegârder i Askims hârcdh rcnta 40 snessâ âl. 
v^^ >^^^tcr,,. 11 i Wasbo 

^ie gîfua hvar 1 t:n malt 1 t:n miôl och 1 orc pn til Gingîard. 
S;x^,^ Jordemân Folio 164. 165 "b. 
^abbekarlar folio 165 b. 

Snvede the til Konungzgârden i Vpsala 186 fol. 
umrk jamnâ folio 209. b. 
Nobla 150 om âret af Wijsby. 
JarnUumbla, som giordes ut fôr Jârn. 223. fol. 
Lagheskatt fol. 235 b. 
Fiske Jârn fol 243. 
3 Kamser hô. 243 b. 

Par widh Kopârberget merker Par Bâlie som star 245 b. 

Gifne koper nylig pâlagdt 

Belgh vide fol. 248, Soknerne skiftes i Belghar i Dalernc. 

Dagzwerke och sa Landgille gifua Landboerne 

Àtegiâld folio 166. 179. 1 . y , ^ 

Redegiâld. fol. 178. 136. J * ^ ^" 

Skipwist 

KâringesmQr gërs ut pà Qland 

Tingzwide fol. 213 b. (puto vijte) 

Âtegeld och Tingzwijde 

Matu som kallas Skipwist fol. 213 b 

Pàske lamb gofues ut om Sommeren Olai tijdh. 214 

Markegâld i Gestrijkl. der hvar gârd giorde 6 spen korn. i Dalarna 

Hamnegald i Wcstmanl. 
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Ytlagorne balf om S. Olofs dagh och halft om Kyndcrm: 
Markegald i Koper Dalerue war deres Jârneskatt eller Skattejern 
Ledingz timber folio 246 
Wigerman sa skiftes Soknemânen folio 246 b. 
Wigermannegâld fo. 250 

N Propria 1413 Locorum 

Sivedb Redherson Tiklasko Sokn i Daal. 

Eggert Kale Or sokn ib. 

Sig8teii, hans son Helge bodde Mosse Sokn 

i Wasbo. Embisko Sokn 

àSroatte agnomen Nôfsemark 

Svenning i Hagneiôsa Lappe och Birkala Sokner lâge 

i Satagande. 


1413 

Bâàs wedh, 2 famna brecdh 1 fanin hôgh. 

Liigg, Mantalet skiftes i Legger. i Wardbârgz lUn 

Wârd hafre som gafz ut for wârd. 

Skogzskyld, 23 skattebOnder i mark soni gifue hvart fierde âhr 

1 ^ hvar til Skogzskyld. fol. 97. b. 
Hunders nt^t, kallades der hcle heredct gofne om àret 4 not, 

fôr utan andre vtlagor. 
Laga fâr, ibid. fol. 103. der hvarie 6 giorde et fâr, och der var 

ingen vndantagen 
Hamncr are sammcstedz n: i Laglosekopingz ]^n 32 som g5rc 

til Skipwist och Utegiâld som reknes i pnr 261 ^ 3 ôre 

4 pnr minne. 

i Snedinge hundret 18. 

lôper i penr 149 ^ 

Bugemân som âfter skin fare och g'ôve skinskat. 

Garder der i 'Are ymse somest&dz 4. some 5. some 6 i Lyhnnd:t 

Bondeskald gifs i Wermdô af Skattebônder. sa och 

Fiskebndz pnr. 

Gard, i gârden i Holebo are mest 4. men serdeles er her Karl 

Ores bonde och 2 hans landboor som aile 3 forlUnte wore 

giorde en fullgârd 
') och 6 mest sonistiidz 4, i Watzbo. fol. 35. 

Sp. latidnn, Bih. I. 12 
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Skatt 

hvadh peninger 

Korn R.miôl 
hampa, hafra 
lijn. malt, 
hôns 

agg. 

Smôr 
lâr 
wedh 
hô. 

dagzw. 
hnru myk...- pnr... 10 ôre bvar bonde i Tijerp Wâla 

Skipwist gërs nt 
hvadh penr fol. 177. 

Koro 

smôr 

flesk 
af hvem. aile Skattebdnder 

aile Stadgem^D fol. 177 b. 

aile ofôrlânte vide fol. 181. b. 
nâr korn och pnr ora fastan 1 - , -„^ 

Smôr och flesk om S. Valborg) 
hvarest 

Laghe nôi 
hvadh ... nôôt 

ftr 
hvilke Skattebônder 

Stadgemân fol. 178. 
nâr S. Olofz dagh 

Spannemâle 
hvadh...- korn 
hvilke.... Stadgemân 

Skattebonder 
nar S. Mikils d. 


19 SUMLEN. 175 

Redhe giUld 
hFadh peninger 

hvar Oland fol. 178. 

h?ilke ... aile ofôrlânte 

nar S. Olofs dagh 178 fol. 

Àthegi^Id 

hvadh penÎDger 

hvilke 

hnin mijkit hvar 

nar 

hvarest 

Stadga 

hvilke gifue Stadgemân 

quarner gifue mjOl 

hvadh penninger aliéna 

somlige jhnmbla | 
8meder|he8t8korl i Tijerp 
svarfnare Ifaat J 
hnra mykit huar 7 ^ pnr... i Nornnda. 


(Bl. 89). 

Der Noteborgh 8tftr den holmen kallades fbrre NOtteholman 
af notter, pà Ry88ke Orâs8cha âr Ha8len0tt. Oreonszari Nôtt- 
holme pâ Finske. 

Taye8tehn8 heter Hemelinda: bredeslott 
Wijdhborgh pà en Wijdbe holm, men Ryssen kallaretaf storleek. 
Stockholm kalla8 pà Rys8ke Glasestadh 
Wâsenborgh af Wâsen E8te8ka merker krftyeteborgh 
RUfle kallas pà Ryske (taie qnid) Onda Johans borgh 
Kâxholm pà Ry88ke KorelQw i: rotbolmen 8aninie mening SLr 
och Finske namnet 
Hakerland i Eestland àr nestan sa mykit som ett Markland 
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(Vid bl. 108) 

en 8tor steu s& bOgh som et bord finnes i Skedhwij Sokn i 
Diupedal Der ftro monge fiet uti. 

Qryta i bftrgbet i Grytesokn. af Grytan giordes deras klocka. 


(Ml. y04- 208.) 

Kn (Utunnos centesimse 

Kn Ains centésimal 

Ku Tunnos centésimal 

Vax l^iuU ccntesim» 

Ktt Skaipundz 

Ktt Skippundz centesimae — millesimae 

(IVhma utgora sex siffertabuller, hvilka man trott vara >Ândr. Burei 
Ui'kuiugî^, Boni fôrekommer p& blad 208 v. och âr tryckt under 20 jan. 
Ittîi7 i Bures anteckningar i Samlaren). 


(Bl. 230.) 

Ta lagboken (hvilken?) giordes, var 3 ^ Svenske Penninger 
sft godhe som 2 l(Jdh. ^ silfwer. efter garnie M. Olofz ver- 
dcring. 

Anno 1298 3 ^\ ... en ^ karlgil 
1378 4.i ^\ 
1382 6 ^.[kôpgille 

1422 8 4.— brefveth fins hos Mikil i Earpos by 
1444 8i ^] ... brefvet fins hos Henrich Oison pâ Bruns- 

holm. 


(Bl. 231.) 

Mins frâghn om Segherstenen som fiks i B5rstela Silver- 
grava som lOpcr &t kyrkjan, och at samma Segersteen togh 
Erich Jënson Konnng Johans drâng och fôrde til konnngcQ, 
honom sâgh Gynte och bans hustru som sadhe migh thetta, 
thenne var hvjt ach Indhin som bomul, nUr the ladhe sina 
knivar vidh en aln ii'râ honom pa bordeth ta dansadhe thc op 
och nildher, nâr the ladhe them upà stenen sprungo the and i 
vîldhrcth, sammalunda och niir the sattc stenen ât rôreth som 
hllngde p& vâggen, ta rordes bossan. samma hu: Malin sadbç 
sigh och vetta rnmeth i gruvan thcr som stenen uttoghs R. 11 
och 12 Decemb. OU i sit bus. 
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Mins om Manna som raglinar hvar S. Jobans natt cmillan 
JHintcIand och Nerike, pâ sa. vidt rnm en grif't âr ty tUnkja 
the at thâr skal vara S. Joh. Evang. graf af samnia gryn fick 
bon [hnstru Malin] frân Jamtland sa mykith bon giorde grôt af 

I Lapmarken vidh Tingvara och vidh Lândzmannens bodh 
i Kahlijs âro rnnestenar. 

I Abo kyrkîa ocb en. 

Joban [Rosen-]Hane Secret, horde af en gamal man i COIn 
ât ban hadhe sett en tafla i et altar i en stadb uti Italien 
som var ôvverskrifvit niedh Ranor 

Dar M. Zian och Myntemastnren âro fôdda, ther s^ja the 
vara ranastenar och tbem kunna theras Inlandska lâsa. 

I Lijflland s%bzet at the dodha begravas i Irva bakkar 
och ofver them restas stenar. 

Til bolkar tagha the aider eller eek pà thet ban skal 
syra y'à\ ocb klenan ail ôver medb surdeegh 


(BI. 367. Icke Bares handstil.) 

I tors Âkers socken i Angcrmandlandh, vidh hcrnsandh Ëbr 
eu book i Sacrestien fôrvaradb som 'éhr skriffvin p& perinan 
jo folio, medb een gammal stijl then jngen lésa kan. 


(BI. 395, 96.) 

Tapeten i Kongens kammar (ined flyktiga afritoingar) 
Magog 
Qnani mundi dominos vasti, Rex ille Noachus 
Mox hominum ex natis agmina multa tribus 
Edita conspiceret priniis aquilonis in oris 
Hos secum mundi climata obire jubet 
Illi très partes Japeti ex stirpe Magogus 
Tune Scyticse gentis Rexque paterqne fuit 
Primaque Gotthorum regni fundamina jecit 
Vennica qua late Gothaque terra patet. 

Sven 
Primus rex Sveonuni Patris post fata Magogi 
Sveno fui et fselix auxiliante Deo. 
Ejusdem regni cum Gotis jure futur! 
Conditor bine de me Gens qnoqne nonien habet. 
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Geter 
Patri soccedens Gottbornm jare salator 
Rex de me nomen constat habere Getas. 

CMftgog fitiUQBy illa skadad, i Eonstîndastrisamlingen, Nationalmuseuin. 
Hvatiu tapot tinnes i Historiska niaseuin; afbildad i Illastrerad tidning 
\HHO, Nid. 867). 


m, 414.) 

Nlir nàgoQ i Jfttnteland eller Helsing: âr undersam vidh 
M&tfrU| BOgor ban Ysta thet ar Dea Vesta vel Ëstha. 


m, d20-:»6,) 

The redha Dynehadhar (lijka som Lappehadhar) i Siâla 

i Norbotn gttras tbe m&nga svarvadha Spangiarna i Urne 
bos Anders Buriuans i Kddhb&k. systren 

Gudb ocb intbet, r&tt Gndh ocb alzinthet (assinteth) f5r 
Gudb ocb ingeshanda âr ett sedh tala i Ângerm: 

Olofz ocb Knatz i R&msiedz i Solet farfadber var en jatte 
ocb gick ôvver Soletta fors at vattnet icke gick b($gre Un 
Ofver knlltb^ ban varet som v5rten kiQpte. men mins bela 
sagQO, det rio someth ran ocb lur icke sa sôtt someth var, 
fôr tbet bonden bans granna hijadbe honom, hadhe bin honom 
til skogbs ocb badb bàlla tallen, nar grannen b5lt drogb talion 
bonom ocb slàngde til dddbz 

jUrogyttia fins mange st'àdz i Norl. i Hâlsingl. 

i ÂngermanL àro kâllor som kallas Sôrtkâllor n'âr sko- 
makarna icke bafva koparrôk tk tagha tbe gytian i kâllorne 
ocb svarta lâdbret medb, thet âr tberas sôrta 

Jag fan millan Arentuna ocb Gamle Upsala en eenbnska 
84 fôtter vidb ocb 4 ft)tt[er] b(5g af ene rot utspr: 

Om vinteren kokadhes bâtter sait an om somaren, ty tbe 
drogho nâgre vekursiô nt pâ havijsen ocb forde bem vattn, 
ty thet var inthet blandat af âmen. 

I Uppnnda b^redb i Sodbermanland âr en sârdels drâgt i 
Vingâker, ther var en bonde Olof ben:d ban var in i berget 
tagin, ocb nnderliga slap 

bredhstes h'6\i benenen brett ut. 
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bârghkarling 

en Bârgbkâring koni til en Bonde i Nâtra uti sandeth ther 
ban hôlt pft koka, och lyfte op klâdhen och bredbstes^ ocb 
badh bonom koma, (och frâghadhe bvadb ban beette, ban 
kaliadbe sigh siâlf) ta slogb ban ail sin kokning under kladhen, 
och lop bon sa sin kos ocb skrijadbe siâlf brsinde mUgb, ta 
hordes bennes mans r(5st som sadhe siâlf brende ^ siâlf baf -f^ 

I Salestadb var en drâng en SmâlUnning som efter ber 
Tares befalning upr5gde Trnikâringar medb Vargba strnpar 
soDi an nu fins pâ Salestadb 

Gâssar ova sigb mâla pâ isogbe glasfônstreu slott skogb 
karar 

Lappen tigger ocb aldrigb stiâl 

och Nâiingstokkar kallas tber Nâjnôgbon tagbas medb 

Man belsan, Mannegrant manlôst 

Ângerm. Lôuplist brnkas i Ladbebns i: smale timberstokkar 
som barken âr aflôpt 

Ângerm. Tiàrnstrànd 
rijsbi5rk — lOper bâst somlige âr 
ràbidrk medb tant Vôf 
bârgbbi($rk ibland stenar 
Tiâhlbiôrck i fiâllen 
slagh biërk 
Vablbiôrk 

Nàfsing som nâpser 
heelbôhles karlar 

halfbôhles karl Lôpa striper 

fyrortughs karlar 

sniôsoppa^ Sôrian Angerm. sniôs. ocb stop pâ ijsen 

Ulângers klokka âldst 
Vibyggerâdz kl. bSist 
Jagb roenar Siâla kl. Tâghst 

I Lânsmansgârden sâgb jagb longe smala oronagât 
tr^lagne skorstenar i Biârtr: 
griftrôr sâgb iagb i Bote 1600 (teckning) 

mins buru Morsysters i Sîâla var — lagd medb steen 
iander 

Ângerm. qainnor lôgSL mest sijn barn 2 resor om dagben 
somlige 3 resor ocb ju mest aile en gang, til tbes tbe âro 
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ur8^'aiu[l£tj fôrsta ^ âr 3. andra ^ âret 2, sedhan et âr 1. och 
liiggia dem uiest i valmarsbiôjor ocb inthet Linné. 

Lappekonorna Idgha sijn b[aru] iôrsta resan i kalt vatn 
cUer i suida til tbes tbet kiknar, nâr tbet kommer sigb àter 
val fôre lâgger bon tbet âter i vatnet och sedban i baraskin. 

i>eras piltar lOpa knaft medb skijdb 

Lappar bafwa tiint ocb lijtet skagg 

Mios Matredbniogen i Àngermanland grot alla qâllar for- 
ut^n om TorsdagzqUllen. 

Lftggia Talrikar — pâ brQdhet 

Tiakka, men ike val graddadba (Brndbebrodb kall:) bullar, 

djupa skâlar medb tvarhilioghe brâdd[er] 

I Konung Magnas Ladbulâs tijdb voro Lapparna sit agit 
folky ocb efter ban ike kunne vinna tbem under kronon bddb 
ban tbem som ville vâgba och komma tbem under Sverikes 
Crono, sa ville ban gifva tbem bina i bender til egendom, Ty 
gingo Birkarlarna til som bodde i Birkala Sokn ocb gâfvo 
sigb in til tbem ocb dagbtingadbe medb tbem pâ sa mânga 
dagbar eller tijdb, ocb tbes emillan fôrraskadbe tbe tbem ocb 
slogbo mânga ibiâl ocb vunno tbem under sigb ait in til norra 
ocb Vestresiôn, och fingo sa bref af Ron. M. at tbe skulle 
bafva Lapparna som an ta bodde ut medb Botnen medb allan 
skatten ocb Laxfisken, allenast at tbe gofvo Cronone nâgre 
Tiraber grâskin til en vedberkSlnnelse in titulum Regni, 

Deraf blefvo tbesse Birkarlarna svâra mlicbtige och tbe 
rijka govo tbem fattiga allenast en sniutt, ocb togbo sa b'âsta 
hâvorne, tbetta fôrtrôt tbem fattigom ocb gingo sa til ocb 
klagbadbe f<3r Konung Gôstaf, ban lat insâttia Uiuricb Larsson 
i Tornâ, ocb tagba mykit af bonom ocb togb sa Konungen 
siâlf skatt af Lappom ocb let tbem frit kôpslagba medb Lap- 
parna. 

Her Cbristopber i Kalijs sadbe at nâr en bonde i Lnle 
motte bonom nâr ban gik til fiskie, ta badbe ban godb lykka 
men n'û^r ban mOtte kyrkb. h. Ânders fik ban aldrig fisk 

samalunda en bonde nâr ban gaf Jons Karlson bara fik 
ban strax barar i gen nâr ban vedba. men gaf ban en annan 
be:d Erik L. fik ban intbet igen 

Reenen nar ban slacbtas fins intbet oreentt i bans tarm 
Ty ar ban kallat Ben. 
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i Kalijs horde iagh at tijt Ijusbraudeii vijkcs tijt skall och 
viidbret blasa 6om til stundar. 

kiokstaplarna i Norbota Uro lijka som thc i Upland mslstadels. 

Reoen nlir han âr bundcn bijter boDom aidrigb vargfaen 
nien ar ban les blifvver ban vargbcmat. 

I Jale hiigtijdben koma folk nogb til kyrkian men Pâârs- 
mâssan meer for Jalakôlden sknil. ty là âr kyrkemâssa i Lule. 

The draghe s& at the koma fram dagen fôr Jnleafton och 
cm JnlaftoQ hagga the vedh och fora til sina stugur til vermen 
otVer heighen. 

I Lnle ar Capellanen skolemâstare ocb barnen ur Soknen 
g& i kapellaostugun til litra, the ovas til at sjnnga lexor och 
psaluier^ straffas medb sten ocb band ocb rijs. 

Aile bOnder hafva sijna stugur vidb kyrkian pâ en plass 
tbe kalla Bârgbet 2^ 3 fyre eller 5 om bvar stugbu. tbijt koma 
tbe bvar li)gerdagb fôr aftonsongeu skull ocb dragha tbâdbau 
om sCndagzafton eller om Màndagen Tbâr offra bvart hion i 
kyrkian âr 2 g&nger om âret, om bônedagarna ocb om hOsten. 

Nâr jagb var târ k5pte nâgra til Tâstament fôr sigh 
medhan tbe lefwa 2 lijkfâile, ocb kâppas bwem mest skall 
kQDDa bekâstat. 

the lâto sâttia tber p& kyrkeberrens namn ocb sitt. 

Nâr nâgbor bafwer bandla medb tbem gâ the inthet gârna 
frâo sins kyrkioberras râdb, sa vâl âr ban tbem til motto 

Juleaftons aftonsong i Lule. 

1 Psalm. 118 pâ Swensko. then sungo sa vâl almoghen som 
gossarna. 

2 sedban Nu bidhie vij then H. And. 

3 begynnes predikan exordium admonens ad Orationem 

4 Confessio. Jagb fattige synd: M: bekân: then lâsa al- 
moghen ait efter. 

5 absolutionen. 

6 aftonbônen Luteri 

7 thesslijkest tre boner an ta. 

8 Fadher vâr. 

9 Epistola bebr. 1. fordom 

10 och sedban ntiâguingen som i andra Predikor. 

11 fOreboner. 

12 Mijn siâl prijsar storl. tbet sungo ocb bvar man medb. 
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13 Efter Gudz skik gâr thet sa til. 

14 bënen, berre gadh af hviikom godh 

15 valsignelsen. 

16 Lerre 6. af him[elrijk] g[ifi'] o[88] 

sedban klemtes i klokkan 9 gâogor, 9 slagb i gângen. 

3 kronor 5 lins i bvar krono. i aftoDBongen, lius vidb fanten, 
2 i predike8t[olen] vidh bokstolen ett eller 2. 

Lius gifva bvar bonde efter hvart bion i gârden 'àr. en i 
bvar by âr uptagbzmau. 

En tijdb blinde sigb at Kyssarna komo nidb f5r Ubie 'à\( 
och drogo ôfver til Bygde tber togbo tbe fatt pâ een faberde 
oeb nâr tbe voro lustige lato tbe bonom leka i Lur for sigb 
ban lekte oeb sadbe i Luren Ryssan â bar Ryssan a hâr^ 
tbe tagba mitt fâ efter som ban forr var ISlrd af. Nâr tbe 
Svenske tbet borde som nast bodde fôrsamladbe tbe sigb oeb 
ôfverfôllo Ryssarna oeb dropo tbem. tber utbuggo tbe Svenske 
niarke pà steenen i Bygde & til en âminnelse. Men Ryssarna 
sUija tbet skaï vara tberas Rânierke, ty var en Ryss àstadb 
i fôrârs som sadbe sigb vilia dragba tijt oeb kdpsiagba îQr 
ett âr sedban Nâr tbe andra Ryssarna fingo tbet bdra sadbe 
tbe at tbet annat var bans ârende ty wille tbe oeb fôlja bonom. 
Nâr Ârend Josting tbet f5rnam lât ban f^rbiadba tbem. 

Ryssarna bafwa oeb sagdt at tberas Râmârke skall wara 
i Tornô âlf. tbet neka iinnarna til. 

Nâr S. Erikz skrijn sknlle foras til Vesterârs orkadbe ike 
20 par oxar fôrat tijt utan sânk nidb i Jorden, oeb tbe lingot 
intbet thâdban fôr an 12 bofaste mân kumo oeb lofwadbetb 
til Upsala igen. tbet sadhes Juleafton i Lule. 

Till Kolmegorâdb i Ryssland, vidb bvijte bafvet sigla 
ângelske, Hollender Fransoser medb allebanda klâdhe oeb fâ 
igen dyre skinvaror. 

Jale Ottesângen Lule. 

Venite p& Svensko efter Latinske tonen tber af sungo mange 
ibiaud almogen tre Davidz yterste Psalmer 148. 141) oeb 150. 

fôrste lexan sang en af kaplans gos8[arna] Lofvat vari tu 
Jesn Cbrist 

andra Lexan sang oeb eu gâsse af Skolan 

Tridbie Lexan sang en dere kapellanen Âll tben ganska 
Cbristenbeet. dogb icke tbet som Prântat âr tbet sungo versi- 
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cnlarij ocb almoghen til skiptes Gudh vij lofve tigb, ocb 
Dîlr the sango Ty bidhie vij tigh fô]lo bâdhe nian ocb qainnor 
à knâ ocb reste sigb intbet for âp an ait Bamma sang var 
lycbtat. 

Mijn 8iâl skal lofwa fl[erran] mit ^ skal ocb p[ri8a] 
li[aD8j D[amD], bêla almogben 

Lofvat vari berren Israëls Gadb en collecta, ocb sedban 
valsignelsen ocb intbet Takkom ocb ][âfyom] b[erran] 

sedban klemtat var sungo almogben berre Gudb af 
himelr[ijk] g[ifi] o[ss] o[âd] til at p[risa] t[igb]. 

I Torne sâgb jagh b5gbe stegberbus i bwar gârd, vijdare 
ufvan an nâdban, medb tu tak. (teckaing) 

Rogb bâsior bôgba, medb stôdher medb gârdzgârd om 
kring fôr Bo8k[apen]. (teokuing) 

Tbâr âr ait finskt folk. 

RogbbrOdb ocb intbet bjuggbrôdb. 

lubygde gârdar. b5gha stagnr, smâ fônster p& vâggen 

Kvinfolken med kraskragbar, bvijta ocb svarta kiortiar 
Dtan midbie p& kvinfolket 

Banka ocb lokor bvar man 

Svâra mykla gamia, sa ocb unga piltar medb nuiddar sijdba. 

Kunnerska medb best ocb skaklar Lokar ocb r. 

poikar kora sa vijgt som tbe gamie 

sledbafilt af bvijt filt medb nâgra rodba Ryslâdberslappar 
ther remarna skola sitia tij som om sladhan bindas skola. 

Koftor hafya tbe alla til knâs ocb bâ.Itet utan om, 

mest bafva tbe kiortiar utan midbio ocb balte 

byxor som rumbondren men lijtet vîjdbare ocb af klUdbe. 

Lappe stôâor tbe fôrnamstC; lappeskor ocb bindeskor af 
smort lâdber 

Hettor af aile sl[ag] fârgbat kledbe nidh pà axiarua 
fattiga af valmal eller Mossor 

pijgorne bava en lOjeligb bufvndb bonadb lijka vijd fip 
som nedber af 8v[art] kledbe, nâstan som Rysse myssorne. 

LoDgsIâdbar medb stakota kârmor ocb â^ndà Rankor. (tecku.) 

Handkiâdbe med trij snoren i bvar anda til at binda i bop. 
pà thet at tbet ike nidbfaller nar en tôrkar tbâr rcnast âr 

Biôrkruskor sat pâ taken, tbe bliva tiôkka af sni6 ocb 
bramma vâllot 
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BârVergelen tagha the Norske och lata i oskaret n'âr 
Hàkâringen komer til bàten i Siôn. 

Hvetâ àr stor fisk, soni flundra skapt. 

Norske sâlia iathet gUrna fisken p& sien. 

I Botucn braka the Stokholmg ol fôr bâste ohl och hâllat 
sa godt 80in vin, och Hr och sa; sa kraftigt thet kande jagh, 
ty thet betar som vin innan. 


(Vid bl. 426.) 

Her Erik ^ i Berghsio fan i Hasel hos 15 bOnder (ty ther 
Uro ike flere) 14 kort... hos theres piltar, thera togh han och 
brUnde up fôr fàdhrarnas <3gon, der af iingo the then bughcu 
at the haiVa nu mest i hvar gàrd en Psalmbok. 

Han fan och pâ thet ràd att the som togo abc bôker til 
borgans skulle fà thein fôr ingen penning om theras barn knnde 
them ntan nîlr âret voro om kring gât men hvar och ike sknlle 
the gifva dubbelt ap. 

soma fiskiare lâ^ggia en steen i ganen pâ g'âddan och 
slappan sa i stranden ther star bon lange til thés the vilja âter 
gen taghan 


(Bl. 427--33.) 

Jule Hôghmâssan 

Fôrst sangs Gadh fadher ati himeirijk sin h[elge] v[ilia] 
o[8s] k[ende] 

Herre och Ara som annorstSldz 

fôr Och fridh p[â] J[orden] Âlleneste Gudh i h[imelrijk] 
sungo qinfolket hvar annan vers. 

sedhan stodho the â knâ til thés Evang. sàngz men fôr an 
Evang. sungo Corus Âlle Christne och almogen Christus âr 
fôddt af en [jungfru] 

Vij trom upà alzm. Gudh, andre vârsen qinfolken och 
tridhie aile til hopa 

tu helghe ande kom. 

Kyrkeh. Predikadhe sjalf, och i burjan formante hau 
âbôrarna til at betrachta fôr hvar skull the voro komne til 


* Ericus Magni, 1593 — 1603 kyrkoherdo i Bergsjô och Hassela. 
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kyrkia. och lass sa fôr them Confessionem Jagh fattige Synd. 
m. bek. m. Afldsningen Mârgonbôncn, och ântâ tre harliga 
bôner. Sedhnn formante han them til b(^nen att tbe m&tte 
vârdeligcn bôra 6. ord. Fadher vâr. Ta togh Capellaneo 

ap: En jangfrn fôdde et barn i dagh, thet sungo aile tilhopa. 
Evangeliam uplSlst fdrkiarning om Hôgtijdhenes storlck. som 
àstandat var af fUdherna, hOgtijdheligen hâllit af ânglomen. 
Hedhan arg[nmen]tum Eva[ngelii]: Nâr Christas bief fôdd, hvar, 
i hvadh leghenheet. Partitio Eyang[elii] in 3 partes 1 Circum- 
stantîse. I Predikanen nâr han sadhe: bafven tolemodh jagh 
vil strax lycbta, t& gnydde the och sadhe Vîllsignath vari Gudb 
vij fâm tijdh hôra bans Ord. 

Repetitio Concionis aut partium Concionis. (altidh i Pre- 
«likanen hadhe han fram lârdomarna och hvadh trôst vij af 
hvart bava skalle. Nâr Jadharna beskattadhes fëddes frâlsaren 
Nar vij arom i stërsta nôdhen nalkas fôrlosuingen.) 

Ibland fdreb^nerne badh han fQrsamlingen bidhia fOr the 
ta barnen som i dagh dôptes. han badh them och takka Gndh 
r«ir godh âr8v[âxt] ty f()r fâ âr lidho the stor n()dh och hungcr. 
Nâr Predikan var ate s&ngs Vâlsignat v[are] J[csa] namn. 

Mannfolket stodh pâ knâ, sa val som qinf[olket] ait in til 
gudz lamb sangs, nâr thet lycktadhes Sang kyrkch. Puer 
natas in Bethlehem. Capellanen som medh kalken gik han 
hadhe en skeedh och togh ur kalken och gaf hvariom en sk[ed] 
Hjr vijna nëdhen skuH efter at thILr var ike niykit i fôrràdh. 

Nâr kiâmtat var, sangs Hcrre Gudb af himelrijk, g[if] 
o[88] n[âdh] t[il] a[t] p[risa] t[igh] sedhnn hasta the sigh ut 
hvar hcni til sijn staghn. och strax mot qâilen tijt i gen til 

Aftonsongcn 

fôvst then 118 Psalmen. Na bidhie vij then H. And. 
Predikan som ftirra qâllen dogh af Esaise 9. 

fôrebdnerne nti Litanien och bon om fridh (intet annan 
dagen) 

Min siâl. Efter Gudz skik. 

en b(3n ocli velsignelsen klUmtningen och herre Gudb 
af bim. g. o. n. t. 

Ottesfingen sangs s& bittidha at vij voro hcmnia en tijma 
vidh lagb och âther hf^ls massan och mer au half predikan fôr 
an Ijascn slâchtes i the trc kronorne. 
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Aftonsongen begyntes n*âr Ijusen tandes. 

Afterst i Predikan upreciteradhe kyrkeherren siàlf them 
son) hadhe gifvit Testamente fôr sigh medban the an lefv^a, 
och formante fôrsamlingen at bon sknlle bidbia fôr them at 
Gudh ville vppehâlla them i sit ord in til andan. ^oeh them 
som gofyo âfter sina fôraldrar eller barn. fôr tberas si^l badh 
ban samt medh fôrsamlingen ^och them som hadhe gifvit en 
daler hvar fOr sit skep som nt hadhe varit til si5s, och giorde 
en taks'âjelse fôr tberas vëllfârd och bemkomst 

Samalunda fôrvitte ban och nâgra som hadhe lâtit bidhia 
for sigh nar the lâgbo sjuka och voro hâlbrOgde vârdne och 
inthet hadhe lâtidt fôrsamlingen giordt Taksâjelse fôr sigh. 

Thet var och hans ordning then som ike strax ville gôra 
brôllop ntan fâstning och taga brudhen hem sknlle han fôr 
môkr'ânkningen gifva til kiôrkon en mark peningar fôr 'au ban 

vigdes och sedhan fôr hvart âr the voro til hopa fôr an 

brôllopet sknlle skee. 

siâlf gaf her Anders en Ljnskrono til kyrkian, ty govo 
och nâgra bônder andre tvâ kronorna. 

Nâr klokkan then stôrre kôptes och then rijka ville iko 
giva meer an then fattiga fôr han ike fâr mera hôra an then 
fatt. Giorde han then ordningen at bonden sknlle gifva fôr 
hvar drang en J mark fôr pijghan fôr yngre son Sn 15 âr en 
ôre fôr yng[re] dottren J ôre. fôr sigh en mark. 

Alla aftonsonger sâl. 

1 Fadher Vâr som i himlom ast vâra brister 

2 Nu bidhie vij then helghe and. 

3 Allenast nâgre fâ ord sâger Kapellanen i Predikestolen. 
Efter vij are hijt komne i then acht at vij skola gôra Gudhi 
then tiânst som oss bôr och hôra hans Salighg[ôrande] ord. 
s& vilie vij fôrst ôdmiuka oss och bekanna vâr brist och saja 

4 Jag fatt[ig] Syn[dig] M[enni8kia]. 

5 Aflôsningen. 6 aftonbônen Lutheri. 

7 3 bôner 1 til fadhren 2 til then he[lige] A[nde] 3 til Son[en] 

8 Sa vilie vij och lâggia thenna bônen til Fadher v[âr]. 

9 Epistolam cum Concione eller om ther ar lijtet folk lâses 
Luteri Cathechesis. 

10 Litania cnm precedenti admonitionc 

11 Fadher Vâr 
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12 Efter Gadz skik. 
13. en bOn 14 Vâlsignelsen 
lô klâmtningeD 

16 Herre Gudh af himelrijk. 

Scola 

Hvar gang som Badhstagan ellas i Laie prestegârd fâ aile 
diaknegossar badha medh. Ocb sa ofta brygges f& the en 
kanna fàrskOl. 

Glosor ur Bottnen. 
at i: ftter îgen, qart. ein mijl îer at. 
ai fôr ê: màin^ bslin, stâin^ 
a w Rjr a — stâka --. drâka, hâva «^ 
inlllghii, stôrsta notvaken ther Doten inlUgs 
nota: dragha not 

baroahait ^^^ i: hnra bon heter. vâit int hnraa hait 
hâ?i fôr baver et hâr, 
bârena fSr havena. i hâvi. 
na i: nâghot. 
hârneskor. 

StillDing âr gift och fôrbUttring p& kOp nâr tben sait baver ar 
ângerktfpt 

Dora âr bidhias fôre och vara ânger, thadhan ar dnrin ocb dorot. 
Botnicë. Dura: bedaaren. 
jâr — âr. 

Kastjakkor hafva qinfolken n'àst â til kyrkio fodhrat medh 
grâskin och fârskin kill[iDg] ]ainb8k[in]. 

Trôjokr[agar] fodhr[ade] medh berm[elin] eller grâ8[kin] 
och the fôrmOgne medh mârdskfin] 

Manfolkz koft[or] Manfolkz tr6j[or] och kiortlar fodhr[ade] 
medh 8v[art] fàrsk[in] hafva mânga ntan pâ i kolden. 

ibland 200 qinnor voro i Sislla 7 medh kapranikor 42 
medh mOssor och the andra medb huf[vor] 

Bradhgumarna gâ ait medh fodhradhe kIâdeskiort[lar]. 
fôr8k[in] svarta 

sorolige fattige brndhar bafva inga lânte kâdher pâ sigh. 

the gâ snëdhe nogh brndharna i slijka ki()ld. 

Nâr Messan âr nthe ta broll[op] 'û.r siunga tbe altijdh: 
Oadh som allting 8k[apadhe]. men theras ton bryter mange 
stadhes &f. 
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Mins huru the hafva trâdhen om sigh om midhian. 

, ^, fsom band 
om hatten^ „- , , 

\8on) bfverdragn 

om hais 

om armarna 

i kors pâ ryggen ocli brôstet. 

mâ.riSlu — morghon 

Birgkarlar 

En bonde frân Birkala gaf sig ensam np til Lapparne i 
vag fôr theni ther the skuUe dragha fram nîir the fUrdadhcs 
emillan siosijdhan och fiallen (ty î Norbotn bodde ingen nor 
om Bygde then tijdhen) och lât sin kona moka sigh nîdh i 
sniën sh at nar Lapplâgarna kommo moste the dragha ofvcr 
honom ora natten, och ta kande han nar the Ofver honom 
kommo och raknadhe sa huru mânga the voro n[eml.] 15 som 
râdherrarna voro och tvingadhe hela Lapmarken nnder sigh, 
nâr the omfarna voro hastadhe han sig np och kom enn annar 
vagh fram om them och lâg i fôrsât fôr them med ett svâ^rd 
och snappadhe hnfvudhet af then ena efter then andra och 
ingen thera kunde v'àl blifwa honom varse for an 14 voro 
îhisllslagne, p& lychtenne kunne ta then sidste skônia, och han 
reste sigh mot Birkain och begynte slâs hUfteliglia emot och 
hadhe nar blifvit honom Ofverm'âchtigh hadhc ike Birkalens 
kona komi honom til hiâlp at han vandt then sidzsta niedh 
och togh sa han in Lapmarken och hadhe sa ail skatten under 
sigh och hans barn efter honom in til i Konung Gôstafz tijdh. 

thetta sadhe Erich 6aldsm[ed] i Lnle sigh hafva hôrdt af 
her Anders i Pijte och Olof Mortenson i Hortelax hOrdct med h. 

Bâtar M^ver och Barkslâdhar g<5ras nog och v£ll i HâseDde 

Kar gOras i Vâla 

Skafte sâlia Hâscnde fattig folket i G'^iSe fôr Sait. 

Hambrunge Lakabâlgh. 

Stâdher i Swerige. 

Skeninge (sade Per Baltare 6 maji 609 Ofuer sine 90 Ahr) 

war en mâchta stoor Stadh til 1800 borgere som âtte siillf 
£lgende grand i Staden, 2 kiôster ett munka och et Nttnna- 

kl[oster] Stadzkyrkia en Bondekyrkia och en Spettalskyrkia. 

Han war keyscre frij (at han intet gaf kcis[eren] Skat) ty war 

Turc lâng (ett stort mannctnibclatc sa liOgt at en stor karl 
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nappast rekte til Taskaa hans) sait derfôre til en àminnelse 
mitt p& store Torget (som var som Vpsala Tr&gârd stort steen- 
lagdt). thenne Tares belete sSlgz baioa en gang n'àr eeld war 
158 ropat pâ Tyska Vorware dein Hans, ich yor war mein Haus. 


(Bl. 436, 37.) 

Hftfd. 
2 Martij Beferente Michaele Olavi Sec. 1 Vambedal 

Enn war i Cantzelîjet som heet Rolf ban togh lokket af 
en ne trUkanna oeh skref caractères pâ en seedel ocb ladbe i 
kannan ocb bOlt kannan nnder bordet, ocb sadbe, leen intbet, 
och fràgadhe om wanten (som bans s^dse (Marqard) tappade pâ 
wagen, ocb Rolf lofnadbe sknlle igenkomma,) sknlle komma in 
geDom dOren eller fônstret pâ taket, Marqard som tapadt sade 
genom fônstret, och medb tbet samma logo tbe, Ta sadbe Rolf, 
efter i logbo sa ma i leta pà taket. tar tbe ocb fnnno samma 
waot, ocb ta satt Micbil Olofson vidh samma bord, ocb ban 
samt And. Andersen som var Cantselij drftng ocb nu fogde 
i Smâland klifno efter vanten som fans ike twâ alnar frân 
fOnstret pâ taket. 

eodem referente. 

Mnmia er tben olia som finnes nidbre i Jorden, tber som 
wâgfarande mânnen komma under sanden som tbem Ofwerfaller, 
in ^tbiopia. 

eodem ref:e 

Willam de Wijk gaf bonom en lijten hop medb Segersteens 
gras (tbet ban medb Smidhie slinder matadbe) som ban badbe 
tagit i Ostergotland tbet war sa mâcbtigt at nâ.r ban ladbe en 
nâl til en alln eller i sa mâste bon springa in till stenen. 

Han sadbe sigb ocb bafaa en padda torkat i lycbt karil 
ander benk nndan betan ocb vedbret, bvilken bengd pâ ens 
hais stillar blodb rinnande. 

Elfsborg bygdes nâgre stedbes fôr $n tber tbet nu star. 
Slottet bygdes i manna minne 

vidb Ekelanda 'éx en b5g borgb medb vall om kring. 

Vîdb Askheems kyrkia var fordom Marknadb Midbsommars 
dagb. 

8v. landsm. Bih. I. • 13 
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Her Torsten i Fâ8bergb sadhe sigh finna en gftng en SUa 
vDge 8om inge t&nder hadhe och dogh hadhe ett Slaggstyckke 
i magban sft stort som en knytn^wa. ban Iflgb ocb sof i sol- 
skinet. 

Vidh Falekoping utbi gatnn vidb g9.rdet &r en grift hnggin 
i siâlfna bergbet 

Strax utan Kr Alranianna brickn in i Halland âr en lagd 
grift medb dOr fôre, dOren qar. 

Widb Mariebolm en stândande Rnnesten Retalit Dux Carolos. 

i Elfdala kyrke dOr Rnnor ntbnggne Referente D. Carolo. 

Vidh Hnseby i VestergOtland 2 stora stenar retnl. Henr. 
Henr. 

Pâ Hisingen star en, vidb Elfzborgb. 

I Kâftlby vidb kyrkian .2. balf mil frftn Hnseby 

Vidb Hllgnetorp 9.r en Rnnesteen af bonom weet Lasse 
Jonson fongden. 

Pâ Hningen vtan fôr Danabolman &r en Compass bnggen 
i bergbet oeb bokstavar rnndt om kring. Her Torsten i F&8b9.rgb. 

Desse bokstavar are nyligen dijt stolne. sadbe Nils B5r- 
jerson 
Hvingen bOrer Danniarks krono til 


(Bi- 438.) Svenske i Valland 

fôr nâgre àr sedban 3 eller 4 

Âxell Gyllenstiftrne i Rom stadiosns 

Ericb Oyllenstiàme i Rom krijgzman. 

Mattbias Montanns Notarins doetor. i Rom. 

Andréas Servius ^ Tallskrivare nti Venetien. 

Scriptnm Anno 1603. 


(Bl. 444.) 

Anno 1555 rHknadbes ait i Norbotn markatal. 
span korn fër 10 ôre 
kyrkespanoen i Norb. fbr 1 4. 

^ En Andréas Servius var filosofie professer vid gymnasium i Neisse, 
Schlesien. M&nne den samme? 
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Mantalet 1555 

Skelleta 389 

Lôfânger 183 

Byghdâ 209 

Vmâ 441 


(fil. 458.) 

Adiio 1317 var myntemestare i LOdesjô som satte sitt 
signete med slijko in[llrk]e ^ nedhan fôre et bref 8om Stadbsens 
mân hadhe ntgifvit. 

(Bi. 482-85.) Antiqitas Bnrica 

I Skôn ligger en griftsteen pà kyrkegàrden ther star ntbaggit 
en yapn, nti Ski5lden Hr en arm medb stâlbandska ovvan pâ 
hiftlmeD &ro tvâ vapnyxar i kors. (tecknîDg.) 

Sania vapn s^bs vara Fale den nnges som tiUnte i 
Konangens Hof fôr en Smàdrâng Nftr krigbet stodh niillan 
Eonnngen i Sverike oeb Danmark, oeb Konangen vardt fângen 
togb thene Fale Konnngens son som barn war oeb iBydde in i 
Melpadb oeb np fôdde bonom i sins fadbers gârd i Byrstadb, i 
SkOn Sokn oeb let bonom draga bonda kl3.dben til tbes ban 
vardt 15 âr oeb ta iklftdde ban bonom bôgt\jdbelig klâdb. oeb 
upreste sa Mftlpadha Ângermftnnen in til Strinne Hâlsingana, 
JUmtarna, oeb drogb ait framgijnt oeb af dref Jutarna oeb 
insatte sft bonom til konang igen. Nâr nn Pilten Konung 
hadhe blifwit lât ban se sijn taksambeet emot Fale och gaf 
bonom til fërlUning MUlpadha, stykket af Ângermanland oeb 
Jâmteland, oeb fbrbettrade bans gamble fbrfallne adelskap oeb 
gaf bonom en vapn som nn star ntbnggin pà bans griftsteen 
(intbet biâlm tâkke utan sa m) i skëlden en arm medb stâl 
banska, ovan pà skOld: tvâ yxar (p&lyxar). Samma vapn var 
oeb ntmàlat medb Gull och tïrgha och bUngde pâ vUggen i 
Skons kyrkia oeb tber var en gammal Svensk bok^ nti bvilka 
ait sâdant var inskrifvit, benne samt medb vapnena togb en 
b:d Joban Siggieson f(5dd i Skën tHdban af ber Lars oeb sadbe 
fbr Konung Joban at tbet var bans slâebt oeb fik tber medb 
adhelsgifte, lUt sUttia samma vapn i kyrkian tbâr ban bodde 
i Smfti. vidb Kalmar: nn sftgbs ban vara dodb iagh fr&gade 
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der efter, dâ sade Hans Akeson det war i Smâland, MesseniuBy 
det var î Wastena. 

SkdDS kyrkia hadhe tn torn f5r, nUr thet ena fôll bort lâto 
the ther g<3ra bohlgàrd af. bon bafver fôr varit Slott, ty skytt- 
holen synas grant och hvar bjUlkarna bava suttit. 

Tb'âr var Bingmnr omkriDg fordom och var beflatit och 
kalladhes Skons Q. 

I kyrkegârdcD star ânnQ S. Brijtas kapell. ther âro oifer 
stàkkarna qarre an, thet star ânnu helt och hàllit och sagz 
vara 200 àr gammalt. Ther i Messadhes och offradhes alienast 
en g&ng om âret om Brijtemll88[an] i: efter Mikilsmâss. 

Gotnisk m&l 
Ver havom osa ett bâiligt minne 
dâ,th stànder ait pâ vàrom hand 
làintom oss Gndh fadher uti hîmelrik 
och son och then heiligh and 
Dn sancta TrOnia dn stat oss bij 
an valdogher âr oran Gudh. 

Christ stodh up af dàudha 
lâyste han os al vS^rilin af naudha 
ty viliorn ver alla vara gladhiom 
och lofvom vàrom herran i allom stadhiom. kyrieâl&is. 
S. Jôrens fUstemô i Timbr&dhs kyrkia. (ritoiog bL 484.) 

Sagar 
I L9,kkô fër Hnset àr en grâsteen som altijdh 9.r vftt och 
aldrigh torr, han làgh thâr vidh sjOn i fra Elsas^ h[er] Ghrist[er] 
Kl[a8Son]8 mormors tijdh. 

En pijgha var inkomin i ett bergh och var ther nàgra 
daghar, ther inné var inthet annat folk Sln ntgamle och spUdhnnge. 
ther var en kàrling som hadhe varit ther i 20 àr och &n làngre 
bon satt och vaggadhe en hop medh barn i en vagga som var 
af Jârne. och qadh thenne vijsan: lalla, Sàve lalla 

Labbe Leerfoot Âgnil och Magnil 

Hon badb Pigan ingalunda Hta af theras mat och fiîr alting 

fôrbOdh hon hene âta theras korf then the och ofta ville tragha 

benne til at ^ta. Brôdhet theras sadhe hon inthet vara 

farlighit som korven. 

^ Las: Anna Clementsdotter (Hogenskild). 
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En Jungfra Sigridh Knatzdotter be:d dr5mde i Pàland fôr 
an H. Gttstaf Adhulf bief fôdd och sadbe sin drOm fôr frdken 
Anna, thenna: At en gamal man kom ocb sadhe benne at 
Hertigb Caris fttrstinna var bafvande och skulle fttdha en son. 
Ocb Konn. Sigismnndi Drott. skalle varda havande ocb fOdba 
theslîjkes en son, Ocb sàsom Jacob ocb Esan stOttes i niodber- 
lifyet, sa skola tbesse tv& st5tas emillan Ypsala ocb Sicbtana. 

Samalnnda Sadbe bon ocb at Anno 99 nti Pingesdaga 
helgden drOmde en frastugn pijgba brita ben&md i Smâland, 
at bon sflgb pâ bimmelen fyra m%n tre sâto til bopa ocb tben 
mittuti satt badbe en lykt krono pâ bnfvndbetb, tben pà hOgro 
sijdban satt badbe en spijro i sijn bOgra band ban satt ait stilla, 
tben pà venstra banden satt ban badbe et sverd i sinne band 

Detta drOmde bon ntbe pft markene i en ekelnnd ocb 
badbe sijns frus barn pâ armen Hon qidde ocb greet svâra i 
somnen derfôre v&kte tbe andra pijgborne np benne ocb 
t'ràghadbe bvadb benne volt bon sadbe sigb aldrigb vara i 
8âdan forskrâkkelse ocb [var] fàjin bon vâktes 

I sama vijku drOmde en annar frnstugbu Pijga Mérita b:d 
at Solen bran sa svâra heta at ingen kande blifva stândandes 
pâ Jordenne, pâ sidstone fôll hon nidb af bimelen, ocb npkom 
àter en mâna skeen sa dimbot 

Pâ lycbten kom np tben râita Solen bon skeen sa linft 
ocb klart, at aile menniskjor fôUo pâ knâ ocb bollo np sijna 
bender och voro fâgna sâj: Vslls: v. Gndb vij fâ tben râtta 
solen igen, Ther tykte benne bon stodb mitt ibland och sa 
bief bon npv'âkt af en Jumfrn som lâgb nâr benne. Tbetta 
alsanimans fôreme sadbe migb fru Karin ^ H. Christier Clasons ^ 
pâ veghen vidb 6r5dlinge nar iagb fOlgde benne til Hôrningz- 
bolro at se ther garnie Svenske b5ker. Undâgb ther voro inge 
Svenske utan Latijnske stâtelige. 

Vpâ MërkOn âr en by beter Brnnna ther âr en grift 64 
fôtter long ocb tijo bredb. gjordt medh spaddar tvâ upresta 
stenar i hvar snadd ocb 2 mitt pâ i hvar sîjdha. ther bafva 
fordom nâgra gravit efter et sverd ocb nâ,r tbe kommo nidb 
pâ hiâltet (sa kalladbe bonden tbet ocb) som lâgb pâ J'dtten 
Brnntbes br()st ta satte ban np sigb, ocb tbe som grovo fôllo 


» Bjelke. ^ Horn. 
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somlige nidher af fôrfïrilse oeh blefvo krossadhe och somlige 
blefvo bortfôrde i vedhrena then ene hijt then andra tijt. Hans 
hastra seghs bava heett Sanna och skall vara begraven vidb 
byn ISanda men bennes grift s&ija bOnderne sigh aldrigb 
hafva fanit. ntan en bonde sadhe aigh ofôrvarat bava kommit 
inpâ benne, men ingen letare finner benne. I Sanda bakka 
star een Rnnasten i byilkom Hr Rnbijnse gryte inblandat mange 
stUdz. 

I Bergbns pâ MôrkOn âr en J&tte staghn tber var en frn 
inné i et âr, undan fôr fiender och benne rOgde en bana. 

mins fiskiaren, hyadh fisk vil dn hafya hnra gamia? 6 ârs 
Sv. ban. och fik ban intbet annat an smà fiskar andre gàngen 
fràgadhe Berghherren sam: (Fortsâttnîng felar.) 


(Bl. 492.) 

(En mycket virrig eller dâlig nppteckniog af Danaholmsmotet och 
r&markena, CollinB och Schlyters upplaga af Vestgôta-LageD, sid. 67, 
68, 287 — 290, slntar sàlanda efter Skettemosa (ecaptamosa' i VGL. 
sid. 289, rad 6): 

af Dannerm&ssa och i Dampn af Dnmpn och i aske bafi 
mellen Blekang och Mora. 

Her sâthis Landamernm, Frist Fledstena, àâ olandsL?] vdd[?] 
sa rndan och i Rodostena, af rodostena och i Trandzflj, sa i 
Fansten, sa i FosiO, sa i vbha kieldu, 8& i Oiasiôrer, sa i 
Tamn&ss, sa i n&tto basitta âàss 

sa i Birga Nirnea[?], 8& i Gràrdr, sâi AlbogastrOmySàiFegra- 
beck, sft i Beliande[?] si i Hakano, sft i TrUstena, s& i mittfore, 
sa i TrUierna sa i Brokafrô, sa i lOssginnet, sa i Tralztidb, sa 
i megnisfoBs, sa i markeblaff, sa wastnen Eid, sa i Wijk, s& i 
Wikedall, sa i slogis qaarnn, sa i SintrQstera, sa i Jankeskcd, 
sa i Jnngebampn. 

(Bureus anfôr hâr icke sin kfiUa; fôrut bar han, à bladeQ 122 — 
124, afskrifvit nppteckningen i VGL:8 hufvndcodex, 6: 59. Han till- 
lagger sist: requîre ab Olaf Hansson 1524 R&gângz ritning.) 


(Bl. 498.) 

En tijdb blinde sigh at en Markat eller apinia slap lôs 
medh en k&dhia och kom afsijdbes i bygden tijl en bondeby 
och in pà et tak och stodb och koxadhe nidh genom vindOgat. 
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Mr bonden fik det se, och hustrnn eadbe han at det war 
visserlige fanen. Och burn bon stodb ocb omakadbe sigb ât 
och tram och ville nidher till folket slap kHdben nidh fôr 
fôDstret ty ban hadhe bQrt at dievulen skalle vara bunden til 
en tijdh ocb un skalle vara slapin, Derfôre stegh ban til sîn 
koger och stàlb&gba ocb skôt Markattan igenom sa att bon 
(811 vidb gàUvet NS.r ban sâgh thet var sa snart giordt fôllo 
the bâdbe à knâ ocb takkadbe Gudh sa innerliga at fanen var 
nn dOdh ocb at han skalle nu aldrigb mera g5ra them nâgon 
vâoda, Bonden togh Apinian ocb ladbe i en l&ngsftk ocb gik 
til Kon: GOstaf och sadhe Nâdbughe Konung Jagh bafver 
skattidh ibj&l fanen, aller skal han gOra oss nfigot bong, Gudh 
hafvi lof sa vist. Nâr Kon: bOrde tbet bOlt han s& sUlsynt ocb 
badh iSlta seen, Bonden drogb stramm kâdhen slambradbe i 
sâkken nUr Âpan framkom sadhe Kon: Da bafver skattidt 
fanen du skal fà fanen Ocb IM sâttia den fortvifladhe bofven 
i kistan bafaer icke du skattidh mijn godha Apinja ibjel. Ocb 
lât konangen aliéna skrUmaù der medh at ban lât sllttjan i 
kistOD. Ocb giorde sigh altijdh der lôjie ntaf. 

(Bl. 504 V.) • 

Ribbing Starar 

Her Jon: Nicol. Bothn. i Sornnda Hr en fôrfaren man pâ 
adhelens Slechteregister. Han sadhe at tbet voro 2 brOdher i 
hedhen tijma then ene het Tare tben andre het Svan thenne 
drogb i frâmmande land och kom Christen hem och hadhe ett 
fiska refbeen til stôdhestaf ther af bôriadbe han kallas Ribbing 
och af bonom ftro Ribbingarna. Samma staf henger 'an nn 
tber Svan bief begrafuin. af Tare S,ro Sturarna konina. 


(Bl. 506—8.) Angermannica. 

KaantsB kante i: sadhe Ante i: Andres. Kante fo du intb 
stri^mingen kant, sa s& Hr du ikke dis viller kant. 

b5rslt\jdh pro bârgbzletijdb, andtijdb, 

'à\\ {Ht eld. Ula i: br^nna, en ftlla. 

nOrr ftJr Norr. 

biOrking Ang. LaxQr, oring, ouring, Ang. Laxbarn taghs 
Michelsm: tijdh 
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I^AX t&x itri Missomar til Olsmessa 

l>kkel Ofcklen Ughs om v&ren ftr sa stor soin ëringen men 
KàH*re huftidh ÔriDgen Hr sprUklogare 'to Laxen 

Nlir wg kadhe nytiat skedban np i Longsell togh bonden 
W«n ooh ladlie den ander SmOrasken. Ôringen badhe hnstran 
liurt kringom fatbredden pâ thet wij skniie fft bettre snpa 
^odhel. ^^'^ ^^^ ^^^ ^^^ ^^^^^ lagadhe bon at tôkkes fatet 
lAirh ofraftà 

f^ttyM g&r en tonna tj dem bryggia the med i LongsUil. 

(^ôringen &r en skogb i Sebber&dh. 

I Halinm Sokn hafva nâgra grftvit och ibland nàghra 
i,,gf)f)eheen fanit en sâghelsteen. 

Kn steen sSgz vara vidb bron (îfver Noreth vidb Nfts i 
IvOft^^l 8okn, 8om synes fifttet i efter Jâtsinga bftrn i : Jftttebarn. 

^Uta ÛY omtala. 

Mins burn Jordvallen i âbrâddarna tkr nidbsigbin aàsom 
^^^dda af tiok lopin mjôlk 

Mins hurudan bât vidb flodb i LongsUll var ingen kôhl, 
l^^jfen ocb snibbot 

Mins buru stokkan sadhes stâ i bârgbet thâr gâogspàngeD var 
i\iver forsen i Longsâ.11 och at hohi voro nidb i b'ârget boradhe. 

bredbe Sparrar brokas mest, grytbaoker. 

Hilrag som Màrdskin pâ kragbar. 

bi()rskin fôllar i bondegàrdoni. 

mina den steenen som var fallen nidb af bUrghet, hnrn 
ban skall m&Ias 

barn diapasta âbrâddarna mâlas ocb pijkarna, ocb tben 
hOgen som star mitt i forsen i Solftt. 

Nftr nàgon tïrdas ocb tbet 'àr kalt fordra tbeen vftl ocb 
l'àna bonom fodbradbe klftdben biOrskins kiortlar, Biôrskinsfâllar 
ocb ryor p& bât ocb siHdbar, Sadhl bonom som ridba skaï ocb 
intbet âger. I L&ndz.m. gârdar nôdbga tbe bonom til Hta, 
drikka ocb lokka til fttba. 

taga gllrna skemt til godbo. menlôse, dogb kloke, seen- 
fràgne i ail sin handel. 

Utban skogen menlOsare &n ofvan. 8p(!tr. 

I Angermanland fors nogh ost ocb 8m($r och getek5tt til 
marknat, men af Helsingland fôr[s] mera til upland ocb bytz i 
Spanm&l ocb pening:r. 
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Helsingarna kOpa mera s&dh in ftngermanen ty tbe trângias 
sa mftnge om hemanen, Hârdftr tvingar ingermftnneii at kOpa 
8&dh, men Helsingen k5per ârligen. 

Mins Ânand i SjUla fiîlrdingzman at han npràknadhe fttr 
kôrkeheren faarn mange koor hvar bonde hadhe i tre fiârdingar. 

fyro gOra trehundrade. 

Vara dom h&r, &ro de hftr. 

tohl megh i: bijdha, vel h5r migb 

k&rna pro tîjna. 

xnins om salgiorden som lindat var med rOtt kl&dhe om 
vidhian. 

brander braka tbe nogh i &ogermanland pâ taken. 

Sadhlar brukas fôgha ntan en Repa[?] mângfalt tilbnndin 

sunnan gSst: b5r, vHdher, vind. 

sftngan pro sângian vel sUngien 

smâltqist: visp. 

vrîjl — vext ntan pà trân 

Màsor pro Masor. 

Nâr tbet [var] omykit stiârnlinst en mârgon sadhe M. Jacob 
ionaD dager blijr fâ vîj snjO, sa giordet oeb nUr jagh war i 
flodb i Longsâll var rett stiUrn Ijust dagen efter kom snjO 

I Arbogha, nUr Kon. Johan s&gb at hnmblen ville vexa IM 
han bort hngga trâen ur trâgârden som mâ^st var och Vàt 
Dtryma Hnmblegârden. 

Stnremyntet (ritning) 

(Sten Stures profmynt 1512 till ^ Rdr, d. 10 hos Berch.) 

Tbanna Peningen âtte en man i ângerm. fôr bonom lut Rasmns 
Lodhvijkson efter K. Jobans befalning gifva Sex daler, men 
tben Peningen som jagb ritte efter, var guttin tber efter, oeb 
honom àtte Per Mftnson pà SkOrnâs. 

F6r altartaflan i Nording: gafs 300 marker men fôr tben 
i Laie Ur g. 900 tbe Uro lijke benne i Upsala. 

Matsker Âng:. matfrftn, 

Mins Skidbstadb tber Skidben stanadhe i Ulftnger oeb Ândars 
eedh af andarn af gabben och skidhet af benne som satt i stenen. 

Nàr Matz Alâning slogb sonen sin Jôns Matson medban 
han war lijten t& sadhe ban Jag bar ândi en far hvem bar 
ta dâ? Gndb i himelen s[varade] b[an] 
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ÂDgirm. 

Nftr the pakka hamlan i tannor eller kar t& 8&ttia the een 
kâ,p mittuti (mitti) sa l&nge thet &r fall pakkat och tagan sa 
ap at bon icke brinner i hop ntan angen mâste genom bolet 
apdrivae. 

Hvars â,ra moor. 

Mins gUddan som svelgde np gàsbafvndb och ville bava 
gâsen nidb och g&sen ville hafva gftddan ap til tbes at folket 
skilde them àt, gUddan var inthet van uedh gSls i àngermanland. 

Hasl vexer i Billa i Sj9.1a, pâ Rftbberget i Moltra i Nora. 

Hambletàgorna nUr the vUxa fOr tjakt brftnnas the bârt 
somest&dzy och somestftdz skftres nprijves och sedban gOdhes 
medh fâredunga. 

Somestâ^dz Slro vftldiga bnmblegârdar rHknadbe som nâgre 
»SUand jord. 

I Bote Hr Sigtiina och Ubsala. 

I Edh Sokn i àdalarna 'âro Vester&rs och Arboga Sandar 

bringf&rdigh pro Midhftrdigb Blidha N. P. fseminse 

Silfskedbarna bordskedbarna hafwa the satt pfl pâ vSggen 
i fôrràdb, boos Ëdhvârd och Samsons pâ et trft ■■■■■■■ 

npdygbnes i: appenbart 

Sqalra i kyrkian, svâra i NordiDg[rft] 

Qinfolken sianga hvar annan vers falla aile pâ knâ nâr 
Presten (Christnar barnet och) laser fadher vâr. 

Mest aile kyrkegâlfven lagd medh tilior, jagh tanker fôr 
fota kOld skuU. 

Tâmingskjnt 

byta jâmning 

Ji pro idher Gâdb ârft ji (ant jedh) 

spadha skovel pro skodd skovel Anger. 

Vapnar 

Jâmteland sâgbs hafva 8. Olofz yxe 

H&rnôsaDd en Baver ^ 

I ângermans Signetet A 

Sâbberâdh 4 Varghâr 4 

Gunmundrâdh krâka Stigsio 

Torsâker 2 Tarmar Hâudânger 

Solet 4 Kaja Hôsiô 

Ramsell LenUs 
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Rasell Hâlgum 

Asie 

Bote 4 Kftmpar Fiallsiô 

Nora 3 Skorf à lOfvet Jnnshell 

Nordingrâ 3 Baggar Lidhen 

N&tra killing £dh, 

Seensiô Garpar Mnltrft 

ÂnandsK^ Lappar Len&s 


SiHla 1 Kalf 

SkOrnâs 

ArnUs 1 Stekare 

Biârtrâ 

Grnndsnnd Skorf 

Skogh 


Ulânger 

Nordmalang 

Vibyggerâ. 

Sa kalla de hvar andra. 


(Bl. 515—17.) 

Rorka îlr theen rodgan som koromer i S'àdheskornet, utaf 
fachten som drifyer ar nUr mykin dimba âr om Jacobsmesso- 
tijdh ta blifver axet, agbnen och sedhan kornet rôtt innan uti 
och 5ka8 ait in till gràddningenj i mjOlet theslijkest Derfôre 
tagha the âtesteen och lâggia i LadbelQn. 

En kiâlla ftr vidh Nordingrâdhz prestegârd som sâdana 
r5dhga smittar pà Stenarne. 

FiDDar âro nogh besittiandes i Ângermanland som efter 
Hertigh Cariz befalniDg tber nidhsatte sigh nSlr the rymde 
nndan Flemingens mord, the rOdbja skogh nogh och fâ nogh 
rogh tbe g5ra hOgha roghhàsjor och vânda ail axen normt och 
stybbet mot Solen pâ tbet at Solverman ike skall mUlta kornen. 
Hâsjan âr stor i : bredh och hOgb och bon star i skoghen vidh 
almUnna vâgen, inga gllrdz gârdar hvarken Svidh eller Skogh, 
och ikke hagga tbe heller allstOrsta fnrnrna sin kos ntan 
bngga barken bort rnndt om kring en rand pâ thet att thér 
skall blifva Torvidz stakkar til tjârttbrand, ocb andra torr trîl 
lâta the nogh stâ qart qare. och stubbarna och styhbet nâr 
the sknrit hafva âro bôgba, p& thet at andra âret brftnner han 
samma halm stybb ocb och ta fàr han mera rogh. 

Ifrâ Osterbottn komma godhe fiskiare, r5djare, tiUrubren- 
oare Siftlekarlar medb ijsbâtar, 
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nt medb Vestersijdhan Botn 'àr battre (mera) fisk i vânoin 
efter Ôstan til ë.ro flere fiskjare. 
I Nordingrâ âr gott Sjâ.Iafi8ke. 

Antiqitatis vestigia 

1 Skârssteens Gubben 

2 EUriDgesteeneD i Vibyggcràdh 

2 Kâ-ringesteenen vidh LydhbOble 

3 Ett bohl i bârjet sâsom efter en talrik i Vidbyggerâdh 
à Fâbergz ndden 

4 ram i bUrget efter een som sait och raeette, ther synes 
bohl i berjet efter buvvudh rygg och axlar 

5 nti en steen synes tre karar tv& hâlla hvar annan om 
halsen och then tridhie star och seer appâ, pà GôtzvijkzuddeD 
vidh Hôgelossman. 

6 R5fz8i5 synes i bârjet lijka som malade 2 konor medb 
bvijt balzklâdhe hvit forklâdbe och svarta kiortlar. 

7 Pâ Heems On vidh Ornâ^snndetb i Botilbârjet âr een 
Jâttestnghu medb Benkiar, vidh Presthns skogfaen ^ vâgb frân 
Gapalet. 

8 Jâttestngbn i Rôfvarebârjet i Grënbamn 

9 Qâtt efter bâst^ bjOm ooh karl, ôstan vidh Preste&kren i 
Seensiôy pâ Hâllvâghen. 

10 âr ett bohl i bârjet efter en stàng, ther synes blodh 
hafva ntgângit (i Halnâs bârjet vidh Svartnora i Nora Sokn,) 
nâr then andra Jâtten pâ ObobIsOn drogb noten och bâten npfôr 
Notbârjet nâr jetten som var pâ Halnâsbârjet logh àt honom 
kastadhe ban en stâng ât honom at bon stodb i bâriet och 
blodb gik ut, ther sâgbz synas rOdbt stenslagb ther nâdhan 
fôr bohlet som blodb badhe ther rnnnidb nt 

11 âr een steen som en kyrkja vidh konnngz gàrden i 
Biârtrâ ther âr d(5r pâ och ram innan til til en karl. pà Kntnla 
âgorna. 

12 âr en qist vaxln nr thet ena trâdh ut genom thet aodra 
vidh vâgba skelet ât Osby i SeensiO Sokn. 

Vidb Ôland pâ Junfrun âr et bohl in i bâriet som en bvâlfd 
kyrkia, medb bOgan dQv, Der inné bodde Rân och bofôrde 
tbâdban ij et annat ram, tijt bon togb een knicbt som ther 
var i try dygbn och nâr ban kom tbedhen sadhe ban tber var 
inthet folk an qinfolk. strax ther efter bief ban dQdb. thetta 
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skedde et dygn fôr an krijghet stodb vidb Sôdhre Ôlandz 
udden. 

Se grant til inedh Hjtfaet omak 

Thet fôrsta ny efter kyndersmesso dagh 
Tben s(5ndagh n&st efter komer, 

then hafver na fasta medh kold och bunger 
Ebvadb thet &r Skottàr eller aj 
Tber til (hv ingen sàja n*^. 
AkerbôDsen lâra sina angar hôlia mul pâ ryggen medb 
fotterna, n%r nàgon far efter them dixit Sa8[?] apud Plutarcb. 
Lnscinise polios ad cantum instituant, ut si minores capti 
et ab hominibus nutriti, deterius canunt, tanqam intempestive 
Intnm egressi. 

13 i Skârkindz kyrkia it Jatte ref 
ett i Lagga kyrkia i Vpland. 
Axiebeen i Grâmunke kl&ster i St[tockboIm] 
Item i Lunda kyrkia, annexa till 8keptuna. 
roghskrijka i: bakspit Angir: 
vâhigran yel vârdgran 
flUrka i: kâs, stor puss, vaska. Ang. 
Isbàtar â.ro medb medhar fodbradbe med Siâlskin tber 
medb segla the pft Isen vrakom emillan 

Skorstenar sàgh jagb i Skogb sokn voro skylte medb 
bredben at solen medb Salta hafdimban icke skulle fbrtSlra 
Stenen sa yJêA som kalken. 

I Gamrarna millan bagarst: oeb berstughun koka tbe i 
Presteg. oeb Lë,nsm. 

Mins bvilka lecbtara tbe bafva fram i kyrkian dfver 
Sakristian som i Finsk kyrkian i Stokholm, somestâdz ^fver 
SacristiedQren i Sebràdb: somestSldz bak i kyrkian, fOr tràng 
skull som i SiSlla i Gââe. 

I Nordingerftdb ftr Biseopsstolen utan koren b&rliga giord 
som i Vendela. 

Tre radbar benkiar mest allestâdz. trànga benkiar sa giorda 
at the m&st venda sigb tilbaka nftr the sittia. 

Saghu. 
I Nordingr&db var en Bonde i Sk&rsta Anders vidh namn, 
han var bund[ra] oeh tiugbu âr nUr Her Olof kom til bonom i 
sin svagheet, oeb frSlgbadbe bonom om bonom tycbte longsamt 
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ocb ledhsamt vara liggia 8& ensam medhan folket ocb hans 
dotter som sytan skalle voro pâ âker och âng, Svara han, 
jagh âr ike ensam ty jagh hafver altijdh sa vakkert folk hos 
migh, Gudz Slnglar, som gâ och lata sigh til migh in i sengen 
vidh tbem glS,dber jagb migh ty the sinnga sa vakkert, mâst 
siunga the Christns then râtta berren Gudz Son i evigheet. ocb 
then versen AH macht hafver tin fadber i bUnder gifvit t[igb] 
Sa sinnga tbe och Gndb af sinne barmh. och Christns lâgh i 
Och nâr Her Olof râkadbe sâja fattigh man bnrn màr du, Sv. 
ban, jagh âr inthet fattigh ty jagh hav[er] Jésus boos megh 
altijdh. Han sadhe sigh aldrigh tagit mutor nS,r ban satt f5r 
r^tta utan en gong skânktes migh en tâlgbknijf. Nâr tolfm^n 
ike giorde r&tt, lop han strax frân dom, ocb në,r ban var 
pâ syner gik han genast heem ifrâ tbe andra och fôlgde tbem 
aldrigh til drijkz. 

f»lgben 
I Nordingrâdh âr en bonde som nu fOlgde knichterna ut, 
ban âr en godb lHkiUre, han achtar pâ fnysketb efter godt 
tâkn nâr blodh skall làtas, ligger falskan qar nkr fnysket âr 
brendt sa haller ban fôr godt t[ekn] ban g5r olia af fersk 
Strôminge miôlka til stenen i blâsan, ban lâker medh hasie 
(aider) kftpper 

1 Uti Borgb bOghen i Forsen vidh Solett brânde een bonde 
bjôrkelunden och nâretb bran sâgh man mykit sorl af ando- 
men ther i elden somlige bufudblOsa och fast underliga tbe 
ther slecbte elden, Men ban som elden uptftnde och otto eller 
10 medh honom drunknadbe strax ther efter ther bredhe vidh. 

Skip llro synt koma op f5r âlfven in til borghen ocb fbrswunit. 

2 En kista star i bftrjet ovvan gârden vidh Holm Edyardz8[son] 
som Solen skin pâ om mftrgon (tijt plâgbar Draken flygha 
nr RobbSiriet) badbe en vijs qînna sagdt 

3 En bOgh âr ther Pftvels mormor i Underrnm bodde nUr 
bon gik tijt och satte sigh kom altijdh elt gullnystan i hennés 
knâ, bon l&t ft falleth nidh ur kn'àn ocb torde aldrigh taghat 
then bôgen âr pâ en hall menar jagb i Bote 

5 Samalunda i Bote vidh Nindrum[?] ther bustrnn sath togho 
tbe muU ur b5gh och fyllte pâ ngnana i tvâ nyia stughur, 
samma stugnr brunno np ocb inga flere bus, samma muU tQràe 
tbe sedhan i b(5gen igen 
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4 I Frftne ther som nya gftrdeo bran ther fans i en h5gh en 
kittil Blagg oeh en torvigg 

Mins hurn at ellen koni ur en ganimal gftrd ther bran ike 
mer lin en stngbn och elden fl()gh bort ôfver nàgra bakkar 
oeh i en ny gârd ther hOgen vart rOrd och bran np ait samans 
til minste stikkan och dinpt i bSlrjeth. 


(Bl 52a— 24.) 

Helsingica 
Ij&rn laças palnstris. 
troskvatn i: trUsk. 
yUgiord i : vftlgUrning. 
sund sondt i : sander 
et snndrigt 


Glosor. 
Melpadica 
byna pro bynom 
Pârsa pro Pârson 
udda pro ndden 
bua pro bodhen 


sandslâ i:râvl 
I : sandâs. 

tysil 

fâmja cnndfamna. 


Ângirmandica. 
Stywartoni pro Sty- 
varten 

er in fine adimitur: 
nt hav iagh baver 
kom pro komer 
vàkin .00. vakin 
kâilin mat 
i vâhl. debetis 
vurith pro varith 
i (nt loster i drikka) 
pro idher 

ô in y. hyr i i hi&dh 
yster. syr pro sôdher 
i vork pro orken 
smOrgâsa pro smOr- 
gâsen 

skullin Jacob fôlja? 
pro skalle bin. 
Gadb Hrâ jedh pro ider 
du fâ pro fftr si eut 
nos ma 

stint, smà fisklôjor 
uplôps bufvudh som 
lôper up i gislor root 
r&vedher 

tympil. Both. tylpl: 
Landskrâ landamarka 
i ha sovviih en yâ.1- 
logban bvimp. 
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Giên pro entra velJên. 

damber damber pro lachtar. 

Gestricica.. Gyrjan NV P. Glâns. n'âr tvâ slâ 

fseminsB tilhopa medh bara 

vârjor 1 : slagh at i far- 
dilan gliliis. 
qart hvart. svidhie kall. 

qila hvila. vasa vâhle kall. vâter. 

vi komer. pro kome âklas i:â,hla8. 

âklerij. 

âkhlgâk 

/ salteth dràmnar vel 

drafnar i: smltltes af 
vàtvâdher. dissolvi. 
akl— : : 
âll pro ail. 
sjôbosQÔk. sâsom 
gâhlesDok hillesnok. 
bakesnok 
vanhagh, vrâkies 
godhz t& Sir vanbagh 
spâna pro spiâ.rDa 
In ÂDgermannia repperi 
Gestricica Hyperic<)ni8 pluri- 

frab&r Akerbârvocatos.nogh mum tormentillam 

och HOnsebâr medh fr5 nogh der- 

rijktfolktiggia, bàdbe f&re âr tHr och nogh 
til brOllopz och bo- af benne, jagh fan 
hagh 8om âr humbla ellofve. 7. 5. 6. 3. korn 
och lijn nar àdâls- uti hvar krasa, ther 
mannen dragha til 4 bladh aro,4knoppar 
korsmessan nt f5r â hvariom stielka. 
Hlven, t& gà hnstrarna 
landySlgen och tiggia 
i hop hnmbla och lijn. 
Men the til brôllops 
tiggia nor om skoghen 
£lro inthet utan fôrtal. 
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AngermanDica. 
blijsa âr hobl à isen 8om siHblen 8<5ker til; 
blijsvill, nâr ban ikke finner blisan igen 
stjapa stupa 
ôkten OkDÎDgen 
onahlogh. 

tvijta âr kasta per coDtemtum som man kastar skoitbâlla 
sa at tbet vendes om kringh. 
Ikkin et idbkin 


^Bl. 526.) 

Odbniârd âr then skogben som âr millan Hambrange och 
Skogz kyrkia. Edbmâhlen gemeent kallat. 

Pâ honom wardt Stephanas af Helsingom slaghen som medh 
ÂdhelTard predikade i kon: Stânkils tijdh oeb begrafven ther 
Norala kyrkio star. 

Pâ Hambrange hedben en mijl norr om kyrkjan vidb en 
myra tber stodb ett kappal upâ en bakka sunnan om kârnet 
norr om vâghen. 

Thenne Odbmârden var Kftmârke millan Vp[land] ocb Nord- 
landom anno 1290 i kon. Birger Magnusa Sons tijdb. 

Karlgilt ocb kOpgilt mynt âr silfmynt ocb kopar mângt mynt 

Mark karigill âr mark Silf. Mark këpgill âr kopar blandat. 

Mark vadhmal 72 alnar sa lôper fôr hvar aln 4^ 5re. 

Arf ocb nrf 

Staf och stool. se. Episcopi. 


<Bi. 528 a. b.) Gille i Bavund. 

Aile Dandemân ocb Dandeqinnor som nu are ocb en varda 
skoln brOdbra ocb systra innan S. Pedbers Gille, kallendes 
Siâlagille i Rafwud, helsom vij Priaer Jôns Jogbanson j Eskils- 
tuna ocb ait Conventet tber sammastâdz af S. Jobansa baptista 
ordhn som fôrst boriadbes i Jérusalem, evinnerlige medb var 
herra Jesu Christo. 65re vij edber vettrligit at fôr kârligbeet 

Sv. landsm. Bih. I. 14 
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och gudheligen âstundilse som i til van heighe bafven thenna 
klostrena gyort och en her epther medh 6udz hiâlp en gOra 
vilen Th& hafwam vij medh (ail 4.) varam godb vilia och 
samtykke taged och annammedh edher bâdhe mân och qinnor 
som nu Sire och an vorde skola i vort faikompligha brôdbrskap 
medh aile the nâdher. frijheter vilkor och privilegijs som wij 
sârdeles bafnom ytermera af Romara kyrkia Un andra orden, 
gôrandes edhr fullkompligha lofftaghna och delaktoge medh 
tbesse vore breiVe bâdhe lefvandes och dOdhe af aile godba: 
som i var ordhen i clostrnm capellum, kyrkiom bônehusom som 
hâr til giorde â.ro och hllr gOra skolas som ar i Messom medh 
tijdhegârdom psalterum vigele som bônom almosum, aflat ren- 
lifnat predican och af allom godhom gârningom som hâr til 
giorde âro och ^n bar epther g5ra skolandes af vâr heighe orden 
forsta opborielse^ och sva framdeles in til verldsens ende, sva 
vidt som Christendomen Ht, framdeles gifs af vij Pâvom i Roai 
svasom hEr efter nâmnes fôrst Leone then 3® af Adriano 
papa 2^ af Stéphane papa 7^ af Sergio papa 3° af Johanne 
papa xij och af gregorio 7® af adriano papa 7*» vij aar och vij 
karenar af hvariom thera och vij aar och vij 
fôr brôdhrskapet som i gudheliga hafva annammat medh oss 
och af Johanne papa xxij 30 âr och 30 karenar. Jtem fërlats 
edher och s& 6udz vegna af Romara kyrkia och af v&r h:e 
f:s Pâvans vâgna hvart àr sinndedelen af allom idbrom syndom, 
och the bot och bâttring som idher âr satt fOr idbra synder. 
framdeles gifs och tillags them f5r:dom brQdhrom och systrom 
innau thet fonde gille thenne enkanneligh nadh medh heighe 
naadh medh fadhers Pâvens makt, at om thet sva vore at 
then kyrkio som fôreide gilles brôdher eller systrar komme i 
nàgot fôrboodh af Pâvens baadb eller androm Prelata bod 
ehvadh thet heist kan vara ta mâghe innan lykta dora inné 
vara mess tijdhegëlrder och allom androm gadheligen embête 
at g5res. Jtem âr thet sva som at Gudh fl^rbiudhe at thet 
hendher nâgor at dO i nâgrom thenne fôre:de fOrbodh an- 
tige aimant eller enkannelikt, ta skal gadz âmbete gôras fôr 
them, lijkavist som fôr andra retvijsa dôdha menniskior skal 
them eij nekas at jordas innan kyrkia och kyrkia gard af 
nâgrom mau Jtem fôr thenna nâdher frijheter och aflat skal 
hvar persona iiij peninge som ingifne Sire i fonde gille hvart 
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âr utgifne til Eskilstnna Clôster. Datum anno domioj M. D. 
xxvij nostris snb Sigillis presentibus inferias appeosis. 

(Aâ&Dgt sîgill med helgonbild stàeode i rikt prydt skâp, eller triptychon, 
med 1 1 tornspetsar ; nederst skôid med enkelt kors, Inskrift: S. COVET VS. 
HOSPILIS . . . KILST . . . Kontrasigill : kors med utvikna 8 ândar och 
dâri 8 punkter, ait i svângd, spetsig ekôid.) 


^»^- 529.) Râmerke 

Skilnan (eller Ràm^.) emillan Helsingom och Medhelpadhom 
ifrft Hafre Sokn och til havet. 

1 Hafre kyrkjohOrn 2 Flata klaggen 

3 Kârpeàsen 4 âmnisbUrghit 

5 Mâlningz tiyggen 6 Toringz knllen 

7 Orrekiinten 8 Oxesanden. 

Millan JUmteland och Mlllpadb 

1 R . . . find kârr 2 Gâblklâpp vidh almanvâgen 

3 Hersand nordan âlfven i Indal 4 Lyngefall sunnan ^If 

5 Steensjôholm 6 Kallkumren 

7 Hafre kyrkevâgg 


(Bl. 530-36.) Hâfd. 

Vidh her Erik Gôstafsons gârd tax jSlrngytia pâ Siôbotnen. 

Beste Deroanter taghas vidh Stâkeborgh dixit Skeperns. 

Vendele kyrkio âr hârliga byghd af ilun teghel 

I Tyerp ' hafver varit klôster och stâ murar qar efter 
kyrkie bygningen â.Dnn. vidi 29 Junij 601 

Vti Vendel in mot Gôtebrunna som ligger pà Bôrklinge 
hedhen til Vixstadh Sokn, ar en kâ^lla som rinner nti Vendels â, 
bon Hr omë,teIiga djup, sadhe Lasse i Âhl fOr migh 29 Junij 1601. 
och bon kallas Odhens brun, forte ab Odhs biôrn som ligger 
begraven pâ Hedhen ther strax bredhe vidh som runesteenen 
ut vijser. 

Missomars afton g& pijgorne medh gràbokransar ior heta 
sknll menar iagb thet skedt och uptânkt vara. 

I TrRdhe bOrjas oàren. 

* Tyrup àr tryckfel i Samlaren 1883 sid. 18. 
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Bôrklinge 
i Bôrklinge kyrkia 2 Julij 601. 

(Ritning af en mycket skadad grafsten »uuder altartrapporna:» [^^^] 
lACET- DNS- STJRBER[NVS] [CVM C]OSORTE SV[A qui obiit] ANO 
DNI- M- CCCXXX- IX R[EQVIESCANT I]N PAGE Vapenskôld delad i 
8 fait, bildande 2 trianglar och nederst 1 cirkelsegment.) 

1516 Curatus Georgius 

Psalteriniu trykt in hebdomadis ferias distinctam. utan pà 
sama bok star trykt S. Erik medh 3 kronor i vapnen S. Olof 
medh yxen och Harald vidh fottren S. Knut medh 3 lâjon 
i vapnen 

Carolus Magni har och en sâdan bok utan pâ. 

pâ Sôdre vâggen i kyrk. (skôld med kors) m en norran til 

(2 skôldar med ôrnfot och oxpanna) 

pà st5rre klokkan: 
Anno. dni. m.d.xiii. ad. laudem. nôis. dei. et. mfis. eius. et 
stî. botolphi. fasa. est. bec. campana. per. mgrm. ba . . . anno 
xliiii. jacobi. ulphonis. archiepi. upn 

eroillan nampnen och anno stodho aftrykte t?& smâ peninger 
medh Dr. M[argareta8?] ansichte. Kors millan h van staven 

Pâ Vendils kyrkevâgg 
Angelas 
Var ej falsker i vitnom thinom 
thy tolke qvalias i helvitis pinom 

Diabolus 
Takin Qll och hiâlpin graunom 
oc skonen huatzske giidi eller mannom 

Ang. 
Hoor och alla skôrheet fly 
thu tekkis Gadhi 'ày medh thy 

D. 
Hor och selskogha ma thn plâgha 
Oc g($r ey thinom likama trâ^gha 

An. 
Stjâl ikke annars gotz eller hafwor 
Sa fââr thn ikke helvitis piâghor 

Dj. [bans râd felar.] 
A. Thu skalt ây hugga stinga eller mOrda 
Thin jâmcristen om thu vilt gudj vôrda 
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D. 81à j hUlI badhe man och quinoa 
thà math thn storan prijs vinna: 

A. Râna och rOfva 

om thn vilt himerikes rike f'&nga 

D. ROfna och tak som thn mest kan 

med tolko blifuer thn en riker man 

À. Âstunda ike annars mans qninna 

om tn vil Ion af gndhi finna. 

D. Tn ma va) lokka annars vijt' 

och ther m^ frogdar thn tit lijf 

A. Om Gudh och heligt nampn skal thn ey 

fàfengt sveria 
Om thn vilt thina silil nr pinone varia. 
Dj. Swâr om Gndh bans uuder hans dOdh 
Och sknlle thn an aldrigh âta brôdh 

Pâ sodhra vâggen 
Jagh heter hoghmodh 
st&r op i et grônt trâ och speglar sigh. fiâdher i mossan. 

frn verld mit hop tu âst och min ven 
D($dhen star nedhan och sâghar af tradhet 

iagh heter viss tijdhende 
var viss iagh kommer 
nu och âr ey seen 
framme pâ ytre gaflen 
Anno Domini mcdlx^^^' depicta et tabulata ecclesia ista in honorem 
béate marie virginis cui sit lans bonor et sempiterna gloria. 

I samma kyrkia âro: 
4 psalteria 3 skrifna à permant, en trykt i Ijiptzik. grof à 
papeer in 4» 

Exorcismus eller handboken, latiinsk tryckt pâ permant in 4" 
Missale trykt som annorstâdhz 
Breviarium Vpsal. trykt in 8 stort. pâ papeer 
i B&ling pâ Permant 

3 andre y'û\ skrifne âtskillige sângbOker pâ permant. 
i en bok stodh: Henricus curatus i vendil 1505. 
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Sa yar sedber i fordom tijdh 
at nâr nàghon fans slaghen pâ en àker eller &ng eller 8kogh, 
then son) then dôdha àtte han skulle ta Hgba àkerstykket om 
Banamannen ikke fans igen. 

Sa lunda sâja the skeet vara, om Nârlinge â,ng i Bttrklinge. 
at Ther skulle hafwa bodt en Knape uti Vâsby som na ângen 
âgha, ban skalle bava drakkit gestebndb hos Nârlingiarna ocb 
nar ban gik beem sSlghs han hafva slaget sin Smâswen i hjàl 
om natten pâ samroa âng ocb sedban skylt them i Nârlinge 
bodde, at thâr banamannen finnas skulle ocb sàiunda vâllat 
sigb *ângena till. 

tbetta sadbe migb ber JOns i Bôrklinge 1 JuH 1601 Hngen 
b(5rer nu Joban Karisons bônder til. 

Tber liggia 2 bredba tunna stenar til râmârke then ena 
lutar frftn Nârlinge ocb tber âr skrivet pâ men skriften âr 
fôrlorat then andre lutar til och icke mera oppe af stenen an 
njnggast kullen. Hans steen var kostvard som ângesnytton 
hadhe och bans înthet som miste. Tber ligger een steen nuder 
til vittnesbôrd at ban ike â.r fallen kull, bâdba liggia the lijka 
dinpt efter proportionen, och nidhre brâdden Hr iâmnskild vidh 
giârdzlegârden. 

Under skôlen tor vâl stâ nidbslagen nâgon ekepâla then 
som ville synat. 

Pâ BQrklinge bedhen ther rijshOgen nu âr, var itt Gappal 
bette S. Holmgers K. ty tb^r sadhes han hafua suttit och hvilt 
sigb uSlr han rymde til Helsingeland. Tber i var hans bel&te 
3J span longt ther oflfradbe tbe til thet star nu i Bôrklinge 
kyrkio medb longt hâr nnger man utan skUgg. medh vridhit 
gulband ocb stijfte framan pâ hofudhet. sidh konnngzligh 
kjortel medh bvitt brem och svarta doppor som Loskin. en 
bok i venstro handen och then bôgra var âv. under fbterna 
var skrivit bialp halge Hollinger 

Pâ mindre klokken i Bdrkling stodb 

Nar tu hôrer mit liudh til bidh tin berre Gadh om en 
stadig tro och saligh afgâng, ocb lefva med berre utan tvâng 
^ven oison var min mestar godb D. Johannes JonsB galdet 
fttrestodh. anno domini MDXGIX 

i Missali Belingensi Hune librnro una cum Breviari In 
Choro Corporis Christi ibidem cathenato legavit in test. Eccle- 
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sie Biiling, venerandas pater Dominus Doctor Ragvaldus Inge- 
mandi q. aime ecclesie Vpsalensis Ârch°"' cnias anima in 
perpétua pace reqaiescat obijt autem vps. die lane xix Marcij 
bora qvasi 6 post prandinm anno 1515. € fb. 

Vidb Ekholmsand âro 10 eller 12 gropar i ett bârgb, 
som kallas Eifkftllor somlige vetta 8ftija att Ràr ocb R(5r 'ûxo 
anten pà hôgden eller i I&gdeo, men inthet pà sijdhorne i 
bakkarne 

Vidb Sigtana 'ér ett rum i vegbeo fit Fôrsicbtana tbet 
bava tbe kallath Matbnr som framom fara om n'àttren att tben 
r&n ther bor skal ike g5ra tbem illa som ban pl&gbar gQra 
tbe ostyrigba. 

Den i Vijk bodde âtte Svârd i Liusdal 

Annnd i Horne âtte ROdhknlIan som ville manneblodben 

Vijkbonden bôgg tben 3 tridie i biâl, medb svard, at ban 
som afbuggen vardt viste intbet af fôr an ban bokkadbe sigb. 

bokka d^b dâ sadhe Vijkbon nSlr ban sadbc intbet nogb- 
adbet an. 

Annnd vart nyligen drâpin ty ntbi fars fars barndom var 
thet i mannaminne. 

Nâr M. Jacob Erici bOrde far sâija âv detta tben 24 Jnlij 
i Vassunda badb ban Martinnm Ljusdalensero Stud. skritVat 
til minnes. 

Nar Frijaren ocb bans folie bafva f&tt Ja ocb trolofvan- 
51 ikT drakkit ocb ligger qar Ofver natten plâga tbe kalla tben 
som talamannen âr drâggebassa. 

Knut Posse var en VesgOte ocb bodde à Vijborgb, Nâr 
Ryssen var ventandes dijt med krijgzmacbten s'ânde ban til 
Her Steen Sture tben Hldre 28 Nov. ocb VèX sâja bonom oni 
ban ikke finge folk ocb fetalia fbr Jul sa knnde ban ikke 
behàlla Slottet, ty àrlige Inkomsten komer aldrigb {^v in fôr 
'ûu âkefOret âr. ocb sa snart badbe Ryssen acbtat sigb tijt. 
samma bans badb kom fram med brevet S. Andrée dagb til 
Stokkbolm ocb tbâr slâpte ban bâsten bort, efter Possens be- 
falning, Sturen sadbe bafver ban fôrdt dig bijt sa vil jagb vâl 
iâta fôra digb bUdban igen medb folket ocb fetalie 

badbe icke bans SmUll varit sa badbe aldrigb Vijborg 
varit vârt. 
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En bj5rn sadhe Jobannes Bothvidi var som togfa medh 
ramen jârnet af draghet fôr an han gik til agnan. Nâr bonden 
det vart varse, satte han ut ta dr: thet andra fôrdolt, n'àr nu 
bjôrnen hadbe tagbit arvet af thet ena och skulle som fôrr 
tagha agnet vardt han af ty andro igenomsknttin. 

Far Sadhe. Derfôre minskas Bijnn at Ekarna huggas 
mykit bort ty pâ ekelôfvet som pâ Haslelôf och annor bârande 
trâs I5f liggia hanogz dropar ther af bijnn samkar sijn hanogh. 

Vîlbij âro i Vassnnda prâstegârd i muren nnder stnghn- 
y'éggetïj nogb. och havya hvar sitt hohl. 

Orsaken til Feigden millan konung Gôstaf ocb Ryssen, 
sadhe her Olof i Sigtuna sigh hafva hôrdt nâr hans bror bief 
utnâmd til samma knichte tj[enst] thenna vara, att nâr the Svenske 
vidh Vijborgh i Rytania làte hângia up thero som rovadha 
Ryssarna, ocb Ryssarna âter fôrkiâdde sijna hundar och hengde 
them up fôr theras skul som rôvadbe vâra emot thet fôrbundet 
som them emilian var giordt tilfôrende. Ty voro och aile 
Svenske vâlvilliughe vâgha sitt lijf fôr an slijk smâleek skulle 
vara ohâmnat. 

i Sigtuna klôster ther var en grafsteen 
(Inskrift): DNS ERLAND' ISRAHEL' FILIVS lACET HIC 

(epetsig skold, hvari kors niellan 2 pahnkvistar) 

men upâ altaret lâgh en sten sâsom en tâ,rning med samma 
vapn utskurin pâ en sijdhan ocb fârghat och an ta en steen 
medh thesse bokstUverne IHG inskurna och fërgylta 

En Doctor (sadhe Augustinus pâ Venegarn) var i Tyskland 
som kOpte en hvijt orm af en bonde och kokadhe bonom 
hârligha ât sigh, men bans drang ât fOrste bâttan der af, ocb 
vart sa vijs at han strax fôrstodh hvilka som stodho efter 
Doctorens argeste ocb sadhet strax fôr sin herra, ty frâgbadhe 
strax Doctoren om han badhe âtit af samma kokning, drangen 
sadhe naj, ta frâgbadhe han âter om tilkomande ting, ait 
viste drangen sâjan ty vart doctoren vel varse at ban hadbe 
âtit ther af, och sadhe Aug. at samma mat hiâlper inthet mer 
an enom som fôrst âter ther af 

Marcus Lackey och Per Mâlare Pâ Venegarn sadhe at 
Hararne bâdhe han och bon havva ungar i sigh och balsteenar 
havva the bâda 
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Tynies konisven i Vpsala i kon. Erikz tijdh skref up pâ 
Skorstikkor ali inkomst ocb utgift, pà al then sâdb som i 
store kornebodben ta var, ocb stodb sigh bâtter i Rekenskapen 
an aile andre 8kriv[are] som lâsa ocb skriva kniide. 

M. Jacob sadbe at nyje knicbter 8:de mannen 
af Sverijke 22 fânikor 
Finnland 17 Pânîkor 
gamle knicbter 16 Fânikor 
Lijflândske Ryttâr Solderadbe 4 fanor 

Tiânare 2 lanor 
Bondefanor 2. 
1601 Tilkomne medh skip af Hâlsten 7000î „ 

Engeland 7000| "^ 
Mantalet iNorlanden 16000 
nti IVplandom 10000 
Her MaB i bro smorde sin ben ocb lijnstruniper medh sur 
Strôminge mjôlka pà tbet ban skulle slippa nr konung Erikz tjânst. 
Per Fredagb boradbe bobl â Jute skipen, ocb klef i mersen 
och kastadbe Jutar, ban kom til them som en fiskjare ocb 
sâlde tbeni fisk. Han sam Ofwer norrestrôm ocb badbe brefvet 
pà bavndhet som ban torde til staderne i Norlanden, tbes fôr- 
in[nan] î nôdbgadbes Her Steens frn gifva np Stokholms Slott. 

Havd 
sSlkert folk, i Tijerp kom hvarken Brudb eller Brndbgam 
i kyrkian ike bélier Brndbfrîimman (kyrkebersbustrun) om 
Mândagen som var pà S. Pétri ocb Pauli dagb ocb fttte bemma 
i nàste by. 

1601. 

Causa est 

I TyUrp hàlla grannarna màndagz i$bl sâlunda tbe bindba 

gâsterna beem och sina venner medh, sa at Brôllops folket 

ike fâ sigh mat i Brollops gârden. om m&ndagen f5r qàllen^ 

skulle an ingen komma i kyrkian. 

Pà Vendila klokko star medh grof stijl 
anno dfii mclxxi fvsa est câpaAa bec: in hôrê: marie: vir- 
ginis gloriose: 

hic sepnlt9 est bonôbiP vir dns Andréas Haquî q o' ano 
dni mdviij 4 kl Ap. ÏQr doren medh 4 evangelistis och 

kalk mitpà. 
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>i<f $v^r>r.'i4» <t$4 k.-«>4iir d. dns lieriez er is ^&m cût^ in 
\.^tv'l, (^^ ^^1>1 A3>f <iw p& ringeo: HD die mëe' AngoBti 

H-' <i>h \ !«' 4 erangelistœ i hOrnen ocb kalk in i riagen 

Rnnostenar 
V^i -swiliv La$se i Àhl i Vendit) Bt&r vidh byn som n&st 
',. >-ri.i.i iii- l^o^tadba kyrkio &r, en eenstakat gàrd, 
t'i fiiti.>itK'o ipi bouom îlro lagde 3 eller 5 aodre trlnde 
^1..... ^i 'i'3t tfae bilfras af sa lîlgger âter bondeo tbem tïjt 
,.,.. ^>ii ï'^f^r Homble i Ryeta i Teusta skalle bafva sagt fOr 

s iVi"Oy Sacristie dOr ïr een 

V>j.«l» ang i Tijerp. 
<-ij^ l^vtta i B&lîng en steen 
: t^'iekyrkia &r en steeu medb rygg ocb rQnor. 
\i\l)i V'asby i ÔstergOtland At en sten bonom ville Grel' 
>t>)titt« [Manritz Stnre) hafva til HârniDgzbolm ocb gaf bonden 
..K't- bodde CD dater at ban skulle fram fj}ran[?] medb bâtb, 
mcmwh vikun vart ban siuk 

Beling. 
Inné i byrkian &r vaker Sgnr de synagoga et ecclesia 
(tT& skôldir med koni och oipanns) inné i koren BQnau fDre 
pà Sacristie dKrea (skôld med koii) 

p& kyrkedOren af j&rn bl&t (eksid med ornfot) rddt (fait i Bkôld) 
bvitt (kors) 
p& miniire klokkan 
En ego campana nnnqraDi deonncio vana Lando Denm 
(Jrbem et funera convoco pia Facta per Evartnm Gnra Jobannie 
Bellîni anno 1584. 

Anno Oïii m. d. x. ii. Lando + Deam + verom + plebê + roco 
coUigo clerum + Def'unctos ploro pestem fugo festadfl] et oro est 
mea cunctoram vox terror + demoniorum 

maria ' er + mit + oam + basai + cob + de + got + uii + (Boa 
Jacob de gOt mi) 

P& andra Balinge klokkan &r en Biscop och & andra 
sijdban S. Olof. 

V&ndil 
bic sepnit^ est bonôbil' vir dns Nicolans Johis 'dâ curât» 
î Veodil q' o' Ano dfli MDGLXXI: III die octobriB cni« aia ait 
i xpo. à medb en ntbnggin messe prest ocb rakadb dUnn 
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p& kyrkegàrden ut medh bolgârden liggia stegarna och 
var lagdt bredhe tak ôfver vakert. 

brUdhen slagbna ntan pâ kyrkehârbUrgz trâvâ^ggeo. 

Nâr the trUdba sa bôria the ike mykit n&r reneo, at ban 
icke blifver h&gh lândt. 

Om sommaren driver skyn mot vedhret. i dag driver skyn 
fôr vestan sannan ocb vedhret 'à,r Ostan sunnan. 

20 Augusti stodh altijdh hogtijdh i Sko. var skrefvit i 
Breviario i Sigtuna kyrkio. 

Uti MOrkôsnnd sitter en JEtte bunden i kâdior af Uaffrun 
och leker i vàrtafl eo gang hvart âr medh henné, vartaflen af 
gali, saroa jatte bodde der pâ Môrkën. Retnlit Her Christers 
kl. fra. 

Ingelbrecht bodde i Slem? sokn pâ bornôn han var en af 
them 8om Svealagh fttrbettradhe. var Bijkz r&dh. ban var 
barnelôfl, 8& at ail bans godz kom under en Jnmfra som gaf 
sig i Grftmunka kl5ster heet Dina, bon b5lt bvar dagb bordet 
dakat fôr fremande ocb vâ.gbfarande til thés ait var fit gânget 
theriore heter Slems kyrkia som bon byggia I&t ocb kalladbe 
Dina kyrkia Slemma kyrkio. Retnlit Ëricus Pauli 6ev. af 
Erland Jabans: segn, pâ Edbby i Botkyrkia. Sleromas been 
sitter i Slemma kyrko 


(Bl. 549.) 

Nâr Svanen kommer trydbie resan igen i Nâtra: ta kommer 
vinter. 

G5t — bâ. âr en storen 6(3t bâ — ubi excellet vir aliqis. 
bmkas i Ângermanland audivi a D. Zacb. et sorore 

ama |: gnola, gny, gifz vidb^ kôrar i somnan, non kiOrar, 
nmar i somnen i: Omar 

nykkia nokken pâ slând[an] 

grOtas grOtligh i: grâteligb 

Vabl. Ângerm. Vrâk 

Nâkare Ângerm. vârre sâmre 

frOkin, then vâl giter âtit 

mins hnra her Olof i Arnâs taladbe om min fars bOker at 
n&r far var dôdh var en prest man som râdde samma ber 
Olof i Arnâs til at ban sknlle tagha sal. mor til bnstru ocb 
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Yoro han en âsnepanna sa màtte han endâ blitVa lard fôr thet 
stàteliga librij som ther var, at the then tijdhen viste inthet 
herligare librij bos nàgon prest. 

Norr om skogen i Ângermanland trifves inthet mos i 
skokketabl sadbe ber Olof i Ârniis. 


(Bl. 560 570.) 

Her Ture Biâlke pâ Salestadb gik altijdb en gang bvar 
dagb i Stokholm til garnie Arkeb. til undervijsningz uti garnie 
Svenskan och aunor torftigh ting. 

Nâr en (Hans Frijs puto) i Konung Erikz tijdb badhe 
slagbit tben 7 eller 8 karen i biâl skiutandes bonom igenom 
medh hillebàrden, oeb undkoin ifrâ Svartsiô til Stokholm, Ta 
predikadbe garnie Arkieb. fôr Konnngen och sadbe, ibl. an: 
at Hans Frijs hadbe ike slagbit mer an tben fôrsta karen oeb 
konungen tbe andra. Samma dagb iât konungen senda til 
Stokholm at tbe andra dagen skulle lâta bngga bonom àf, och 
giorde dogh inthet wijdhare ther âf. sâtte sigh intbet emot 
Presterskapetb therfôre 

En borgbmestare bustru i Orebro bon badhe en liten hund 
kârare 'à.n sin man, ban skulle inthet anat Ma an s5tan ost 
medh sokker, rusin fikon oeb annat sOtt, hans dryk var miôlk 
blandat medh vijn, b. skulle bava karbadb tre resor i vekun, 
hans seng yar Lakansâng, nâr han lâgh sink sende bon efter 
Presten men ban ville intbet komma N&r han dôgb beg^radhe 
bon af kyrkeherren at ban skulle f& liggia i kyrkegârden Men 
kyrkeb. svaradbe: bvar skall ta tin man liggia? bon svar: 
fôrst bunden fâr liggia i kyrkegârden iagh vondar ike bvar 
mannen ligger. 

Mins burn underliga flakkiarna i ijsen synas sâsom Orne- 
tjâdrar, falkefiadbrar och Igbelkutz spreklor, som nlflagbar, 
och tusende andra. 

I Norlanden synes vSll sa mange Gudz store under som i 
Sodberlanden, 

I Sôdherlanden synes grônt, vexande, sommarlijkt, men i 
Norlanden synes medh kôlden mykin heemligheet, 
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1. 

soin p& isen, min8 haru ijsdroparna syntes dâr hafijsen 
var nidhfallen undan der svall vattnet ran i hârdaste vinteren 
hara tbet syntes som hass 

2. 
npâ trân i skoghen sàsom och pà stenar och i sni5n synas 
sàsom stjârnor eller lldhia stenar lysande tâf kôlden, 

3. 
Der som ijsen âr sandergângen och vatnet undanfallit, der 
blifva ijsbrftddarna ludhna af then angan och dimban som up- 
drifves af vatnena. 

4. 
n'àr dimban bar stàtt blifva buskar och ait ludhna och pà 
slâta îjsen ait fuit medh tappar 

5. 
Nâr stor kiôid âr och bon skal bôrja sachta sigh och een 
star och lysnar skal en Mtsl buru det tjuter pà sidn af thet 
at îjscn brakar, och buru tbet smâller i trUn i skoghen (och 
mest om nâttren) sàsom en stodho och slogho medh yxham- 
maren och 'an ta fastare Jagh menar at torra trân râmna ta. 

6. 
Af kôlden springer stikkan pâ markenne ty bon remnar 
sa hastigt at bon mâste springa tber up utaf, men dogh ike 
alla stikkor ntan tber som mergben (kârnen) ë.n ta âr qar uti. 

7. 
Hins buru skâgget och aile bâren i ansichte klimpadhes 
pà tigh then 21 Jan. 1600. och tft, nâr tu plâghar liggia i ut- 
hasom i kallaste vinteren. 

8. 
svarta hestarna synas grâ, r5dha lijka sa. 

Mins buru gamle Ark: svaradhe Konung Joban nâr han 
frilghadbe bvij at skrifvarena voro lârdare an Presterna. N. 
at han giorde som then fattigh husqinna plâghar uphâmta the 
bleka bladhen nâr kàblen âr uphâmtadb. Konung 6()staf och 
konung Erik togho bort ail hufvudhen ty mâste iagb tagha the 
bleka. Ta svar. kon. Joban tbet skall hâr efter ingalunda skee. 

pà UlfDn âr et sâte i bârghet naturliga. 

id vidit Job. iËstonis 
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M. Biscops 5n 

Jacob Anderson sadhe at ban hadhe hOrdt at 2 yoro i 
Helsingland som voro vedfaer drefne in pâ et land mit p& 
Bottn ther var en stadh tijt gingo the in och togho liftrberghe 
oeh blefvo vàl fâgnadhe men nUr tlie ville g& til sUngs blefvo 
the hafde sâsom ut pà en Malm eller f&rstadh uti et hns, men 
om morghonen the vaknadhe lâgho the pâ blotte klippon. en 
af tbessa nar han thedhan kom och sadhe af sàdant vart han 
strax dOdb. men then andre sâgz lefva. 

Thar mitt p& Botnen sUgz wara grand om 8 famnar dinp. 
men inthet land fâr man see. 

Mins ^ om den jnnfrun i Hels. som lokkadhe en liggia nâr 
sig och nâr han ladhe sigh tychte honom vara i en berligh 
bygning och silkesseng men ban vaknadhe i en tornebnska i 
stranden 

Lapponica 

Upâ Renarna kommer «tundom en sinka lijka som Pestilentzia 
sft at the A6 aile bort at Lappen màtte k5pa à nyio renar. 

Varghen pl%bar ock sargha och dOdha. 

Renskin ISlggia the och under vaggemedharna och under 
Prestens fôtter i kyrkiomen 

Lapparna bava smà Trnmbor som the slà pà fôr hvarandra 
nâr the lôta. NUr the lOta sa drOna the och hava sigh sa 
underliga. 

Orovain var sa Kijk pâ Renar at ingen viste tâl pâ them 
Arendt Josting togh 100 der af och saknas inthe. 

Manfolket fiskia och vedha efter dinr och skin til Mndde- 
râdh, hanskerâdhen skorâdhen och til t()dhan. Men qinfolken 
spinna senetràdh til Tentrâdh, och eliest sOma medh, 

Teneth dragha the genom ett been ther mange hohi Hr 
pâ) igenom stOrsta fôrst och sedhan som gull^ och sedhan vira 
theetb pâ senetrâdhen. 

The g()ra handskar, taskor, stëflor mnddar. 

alla bava the ringar 

Hvals râ kOpa the vidh Vesterhavet och fOra til Bottn. 

Bi()mgalla, bj()rnister. 

Nar lappen îâr ondt i maghan af saltlôs mat, tagher han 
lijtet af savan som han bar taghit om vàren och g3mt i 
NâverskUppa vinteren (Jvver 
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Manfolket gOra skijdher, Kumskor. 

Lappen rosar ingen fôr &d han har rOnten, atan sUger ja 
fâr 8ij. 

Kârm Uro smà hohl pft Renskinnen ther getingen bijter 
sigb in om Sommaren 

kormogh. kormot. 

H&rg^hlet ë.r b&st om hësten 

Làdhsk om yftren Lâdhugben. 

21 Maj 1366 mortaus est beatas Hemingius Episcopus 
Aboensis. 

Festam Oompassionîs Mariae virginis celebretar sabbato 
proximo post dominicam in albis pro festo dnplici 

Festnm patronoram Regni Svecise habeatur Dominica post 
octavam yisitationis Mariae. 

sijna Renar bava the alla sit merke pâ och akyorne medb 
och knmerskon 

Mins at ftsen som âr vidh Vesterfts 'élt komen frân HelsingL 
lôper om Nore — HSlsende— Hille. i HHdbsend alven 'àvo mange 
Ojar. 

Mins hnra Karl uneson hadhe ijs ntan fôr fônstret nordan 
kammarom fôr biest och kôld sknll. 

Johannes Magnns och 01: ISlsas pablice in Italiâ inter 
Historicos. 

Mins at en Olans benemd som fôlgde Botaidnm til Rom, 
honom hafver Papa fât hender emillan aile Svenske eller 
GOteske handlingar och et slot och lân i Valland. ty han yar 
en m&chta lard man. 

Magister Gregorias hafver Episcoporum Âboensiam Cata- 
lognm et res gestas latine oratione soluta ty han fick M. Jacobi 
Bibliotecam ther han var nti. 

Nâr y'à\ skal gft til i forsamlingen ta skal fongden hiâlpa 
kyrkeherdan straffa them som hàrdcakkadhe â,ro ath ike lydha 
fttrmaningar Taë,ggia banda folk âro itt lydber fôrmaningar 
andra màste bliva nnpit i Oron 

Mins at Henr. Erson i Rutvijk drogh fongden Qfver Tingz- 
bordet medh hâret. 

Mins frUgn om den bonden som sadhe til Rusen (n&r han 
sprangh frân Tingzbordet i Gestrijkland) at han ville ftJrmena 
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honom koma i sit rum och derfôre kunna koroma honom til 
at k5pa bàdhe tlran och rumet igen. 

I Lule âr Laxliske 15 mil frân Alvijk. i: 13 mil Mu kyrk. 
halft hOreret kronone til och halft Aryidb Posse til. och ait 
thet bouden tik fÔr OIsmessa thet skulle bOra bâdhe kronone 
och husbondanom til och thet ban fâr sedban skall ban siâliVer 
â,gba. 

fiskie vonen kostar aldrigb sa mykit som irâknas. 

Burea. 

Morfar var svàra yr medban han var ung och var kapellan 
i Skelletta Men sedban nâr han var kyrkeh: var ban svftra 
alvarsam gifmild, gaf allom gestom nogb, hvar sit stop, men 
siftif drak han intet Mormor bar varit svâra gifmild och 
hadhe ett godt namn bâdba: 

Konung Erik IM kalla ihop 24 af LagmSln och andre 
kloke mân som i Stokbolm râdh bôllo och gaf hvariom 5 
lester sSldb: af tbem var garnie Lasse Oison een. The nt- 
râttadbe ail bOgh S.rende som inthet slittos â Tinge Nu utrUttas 
samma i Stokholms Râdbstugu och kostar minder. 

Morfar gik ofta utom porten i Skellet[a] och satte sigh pà 
bànken och vente efter frS.mande til at bë.rbftrgha och somt 
fôr tijdhender skull. 

I Ofwertorne Hissali var bina gênera Aurei uumeri 
primationis et incensionis. incensionis precedebant numéros 
primationis 3 vel 4 diebns. 

Torne 

Kahlijs 

Lule S Pars nykil ty Pars messotidb bftlla the kyrkemi&ssa. 

Pijte 

Skallet fel 

L^fânger 

Bygde trast 

Urne. 

Kahlijs och Pijte lâgbo fordom til Lule, Kalijs boerne 
slogbo fordom ibi&l Her Olof i Lule. 

Serpens. 

I Vindersio i Hâsende. S. âr en bonde Mans Person b:d, 
ban togh en orm ocb slogh ihi&l och bUngde honom up i et 
trU och efter 3 dagar togh han ocb skar bort stiHilen som 
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tjokk hadhe blifvit af itretli (Gestr.) och sedan han hadhe flâtt 
hoDom skar han rimsor af byijta kjotet af ormenom och ladhe 
thet pâ Hit sâr som han hadhe pâ beuet thet ther ganska far- 
ligit var och thet vart beelt. 

en som fôlgde Ericnm Lazota kâ^ysarens légat som fângen 
var i Upsala (och hadhe brent up breyen nâr knichterne 
fangzladhen, them han bekande vara Ryssenom til skrifna at 
han sknlle fort sl& pâ the Svenska) han togh en orm och 
flâddin och nâr ormen sedhan slap och kom i grâset och skar 
sîgh pijpadhe han och gnall Michael Calkander fëste ormen 
til en steen sa at haf^ndhet l&gh pâ stenen och hôlt hârt pâ 
tj sa at han rekte nt gadden then skar han âf. 

Lazota lât en stndent skrifva ât sigh Declinationes et 
Conjugationes pâ Svenskone, sàdan kârlek hadhe han til mâlet. 

Apophthegma 

1 Norbotn var en fougde het Jon Hâlsing, han sadhe til 
Her Ânders i Lule at nâr han skalle komma efter dOdhen til 
Himelrijkes port ville han fôrst frâgha om Her Anders i Skellet 
var thâr inné, ta ma jagh ike peka migh tijt. Men âr Her 
Per Masson i Lnle ther, ta skal iagh in hvadh jagh vill eller 
slij. gifvandes ther medh tilkânna at Her Anders lei'de gudheliga 
och her Per ogndhachteligha. 

Morfar 

Nâr her Per Masson i Lule skref honom til och fylte 

bonom, der medh gifvandes tilkânne at han bar honom intet 

op for gilt, at vara LandzProst. Ty ôfvergaf morfar altsaman 

och gaf Prostâmbetet frân sigh och ville inthet svara enom dâra. 

Prophetier 
H. Bror Stafians 
at nâr Husby klôster bygdes och the spânte taket, sadhe 
ban nâr mosan vexer pâ Norre sijdhan â takena skall klostret 
blifva nidherrifvit. Thet skedde och sa. Nâr Konnung Gôstaf 
lat rivât nidher och fôra stenen til Nâs gârd och byggia kungz- 
gârden ta var mâsan redho â vnxin. 

2 at nâr the tu nâsen eller uddarna ther pâ Husby fjârd 
sknlle blifva i een udd, ta skall en konung blifva som heter 
Karl och ta skal Lôvâsen blifva upfunnin. 

Morfar var mykit strâng medh Laghen, thet tyktes honom 
âugra nâr han skulle dôo. Han sparde inthet lâta bengia 

So. landsm. Bih. I. 15 
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tiuvarna, en gang hangdes pà Tinfholman i Skelleftâ ligger 
3 tiufvar. 

Pà tbet at Boscapen ike skal stupa i Vaken ther the 
tagha vatn utar sa hugga the djupt bredbevidh bredden sa at 
bredden star up hôger 'an fôttren pâ boskapen sa at vattnet 
star nestan b()ger an boskaps foten. 

samma vakar aro bredhe vidh yâghen at fârdefolket kan 
och vattna sina hâstar hvar them synes. 

I Ôvver Tome var iagh then 17 Decemb. 1600 ther sâgh 
jagh Trâkappalet som âr S. Anders k. och sâgz vara aider an 
Tome kyrkia som Ar af steen. ther voro kors pâ kyrkegârden 
mon i Tome klabbar medh smà jârn kors oiVan i. nti Tra- 
golvet voro slagna smâ jUm kors. ther voro 3 altar ocb 
raânge belâ,ten, smâ fônster, 

ntan for bolgârden stanger knut emillan for grimskaften 
skull. 

Prâsten bodde siâlf i r5k stughu som och aile gemene 
bondren; men ï'ôr vâ,ghfarande hadhe han som och andre tbe 
rijkeste stogur medh skorsten glasf[enster] och bord och songer. 

Bothnica 

Sângjama medh Svarveredheth gôras i Ume kronkosor 
gôras och i Westerbottn 

Varghan âlgbarna g& efter hvar annan nâr djup snj5 âr 
och nar den frâmste ûr trot sa stijgher han àf ocb gâr efterst. 

Mins kyrkefolket nâr vij drogo til brôllopet î Lule Ôlet 
nâret f()rs sôdhert sa surnaret n'àret f()rs norrt s& bliveret battre 
tbet hafva the fôrs5kt som fôrat ifrâ Norbotn til Stokbolm och 
âter til Norbottn. 

I Norbotn vanka lijtet varghar. tbe gOra sâllan skadha pâ 
boskapen. men mer thâr Sôdher. 

Hôghtijdherne i Lule aro 6. Jul, Pâsk, Bôned. Pîngesd. 
Pa,rsmessa stôrst, Bônedagarna AUehelgona tijdh. 

I Hâsende var en Decanus Ubsaliensis fôdd kall[ad] Svijne- 
fot, ban gaf en korkâpa til Hâsende kyrkia och pâ sitt ytersta 
sadhe han sijna frânder hvar han hadhe lâtidt inmura i Ubsala 
domkyrkio en stor skatt som han lât undan gôma nâr Konung 
Gôstaf kom til Reg. och lât tagha mykit af the rijka Pâveske 
Presterna och Munkama. Nâr ban nu dodher var gik hans 
nasta frândc til och lât koniingen vatta skattcn och mente 
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sigh JQ vist fâ beballa halfparten. Men koDungen togh ait- 
samman kredentz fat och annat och gaf honom allenast en 
silftalrik. 

Altare taflan i Lule, 

mera kostvardt an s^dhra Upsala taflan i Dorokyrkian 
men inthet sa dâjeligha giorda beleten. 

I Lule Lapmark fâs Uttrar mer 'an annorstUdz. 

Bavrar ur Jâmtmarken 

i Tome och kim bâste Lapskor 

i Pijte Laxfisky 

i Lule Par Lapsk. 4 ôre, i Pîjte 6 5re 

Lappe Fongden fkv inthet tagha ap skatten utan alla 
Birkarlarna som kring om sittja (gillat) reknat skattegilt 

Kors medh phanar bava the i Botn. i L6fâng[er], Pijte, 
Torne, Lule 

Trâgolf i aile kyrk[or] i Norl. intet i Lule. 

Torne 

En tijdh fordom voro Àrkebiskopen och Biscopen i Âbo i 
làngligh oenigheet och nUr the woro i Norlanden sende Bi- 
scopen i âbo sijn Sendebudh til Ark. och badh honora koma 
til Torne ty Tprne hadhe ait ther til lâghat til Abo St[ikt] som 

af missale nogh synes. (Pâ en annan sida star om Mîssale Upsalense 

1513 i ôfvertorne kyrka:) Târ uti samma bok var skrifvit om 
kyrkiones àng anno Mdxlij, derfôre synes nogh at ta lâgb 
Torne redha til Ubsala biscops stikt Nâr the ther samladhes 
och fôrlijktes gaf Biscopen i Abo Torne PrâstegSlll til Ubsala 
Biscops sticht Âikebiscopenom til godbo fôr thet ymnigha Laxe- 
fânget sknll, och hafvcr nu sa Torne ait sedhan leghat til 
Vesterbotn ândogh at ther bo mest aliesamans finnar, i mal 
och sedher. 

Torne pund Ur 1 I<SC 5 ^. 

Dâr som hamnen âr 5st[an] vidh Svensar ovan fur BiOrkon 
ther kyrkjan star dâr var stOrre str5men forr. men en vàr for- 
dom nar mykin flodh var ta skar flodhen sigh ut ôstan for 
Svensar och sedhan m&ste the fiyttia tijt medh kolken 

Medh kolken hafva the sâdana sedh at nUr en fôrst resan 
skal se pâ huru the fiskia ta mâste ban gôra them gë^stebudh 
citer ât minsto gifva them peninger til en kan[na] ol och sa 
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qista the honom til àminnelse en grân i stranden som nârmast 
'àr til 2 famnar och en qist eller tvâ emillan, mit pâ. 

Mins huru âr bygdt om koren i Torne, och pr'âdikestolen 
och annorlunda i Kalis thar hava the bygdt om altaret ty the 
hava ingen Tafla utan et belâte. Men i Laie âr een stâteligh 
altartafla men bon bief skâmd uar Tornet bran ty ta toghs 
mykit bort ur benne. 

Insîgnia. 

Bothnia Reen 

Ume Braskar Lax 

Bygde trast trast (Jfr. sid. 220.) 

Lftvânger dart 

Skell[et] Ramen S 

Pijte Orren et fat och S. Joh[ani}i8] huf[vadh] 

Lule Herren nykil deras kyrkeniass[or] 

woro S. Pers. 

Kalijs Lappar 

Torne Finnar 

I et bSlrgh i Ume pâ Lapkiâppen synes hvit ring sâsoni 
efter en bytta och en hvijt rand som efter en stâng. Thet 
sâgz vara af en Bergkârling bâdhe mârke âfter stâng och sa. 

Ena stâdz i Botn synes mârke efter ed stOfvel nidh i 
bârghet 

I Lôfânger synes fiât efter geter kalvar och koklôv: 

D. Joh. Estonis Mor hafver seedt i Nyland mârke efter 
en bel kar i bârghet. 

Jagh las pâ et papeer Bura + Burto + Boa + Bortora + 
skiult skrifves in taba rita cum creta, ut SBgrotus inspiciat. 
Jtem Buro + Berto + Boora + Berjuth + Si supradîcta nomîna 
scribantur in Garta cum sanguine craentis et ponuntur in vulnere 
cessabitur. 

blodhstâmma. 

Merk hvy at Bura och Buro skulle brukas i sàdana och 
hvadh mal thet skal vara. miror Satanaj prestigias thetta 
skref jag af ett Tyskt breef ur Frankrijke komit. 

I Ume âr en skogh IJ^ op for bakkan och U ut fore, 
kallas Grâne Kjâlen thâr stâ trân lijka som satta â radh vidb 
vâghen. 
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I Urne fans pâ trUân allestS.dz i skoghen nSlr folket gik 
frâo kyrkia millan Hisjô och kyrk: hvit som siô [?SDi5] om 
somaren DUr the smakadhet var thet B5t som banogh 

Peer MoDSons farfar pâ Edha war sa stor at ingen hest 
bar bonom. dixit Angaria. 

Ryssarna k3pa ur Bottn svarta râ,fyar och annor sâdan 
skin men Mârdar, Biôrnar och varghar^ së^Ija the nogh. 

F5r nàghra àr sâdhan syntes Solen om nâtteren om 
midhiesommar, nthe pâ Skôtsâttingen i Urne men nu pâ nâghra 
âr intbet 

Hvadb orsaken 'ûr ther til, mena somliga vara at jorden 
skal yexa Men iagh menar at vatnet minskas efter at ail ting 
âldras et rediguntur ad primam materiam. 

BOndren kunna i Botnen vâl sk($nia at dagarna Ur stâkkre 
om sommaren nu an fOr, och môrkare midh sommars tijdb. 

I HUlsingl. plâgha the gôdha âkeren medh Myrerâ (Ur 
tben svarta malien i myre braddarna). 

Biôrnen gâr til myrostakken och river np honom och sâ,tter 
sa ramen uti stakken til thés at myrorna Idpa up fôr armen, 
sa sleker ban alla môrrena up medh tangan at baren ike hindra. 

ângen âkers modher. 

Her Abram i Skoghs kyrkia hadhe tvâ loungar them satte 
han in i ett kar och hOlt en katta utan om karet och hvart 
ban bôlt kattan ther kraspadhe loon ait efter innan fôre. 

I Wjnren var en bonde som bandt en matsâ^k pâ kalven 
och slâpte hânom pâ BrSlmôn at Skogzrân ike skulle taga bort 
bonom, Men han fan honom igen hengiandes i et trâ och 
maten npâtin. 

I Melpadh hende sigh at en bonde gaf enom fattighom 
bonde en lefvandes grijs til Svinabo, men hnstrnn lop och stak 
i hiâl honom. Och nUr grijsen gnall kommo vargarna nr skogen 
tillôpandes och funno sa pâ the andre svinen och refvo sa ihiâl 
tbem och nâr bon lop til vargh[arna] sa âto the svynen som 
qarre voro up grijsen. M. Petr. Umensis. 

En hustru var vidb Vester ârs bvilkens man henné fik nâgra 
penningar at gifva the fattiga efter han skulle fardas long- 
y'àges, Men bon togh peningarna och let gi5ra sigh ett kitld 
och nâr mannen beem kom och frâghadhe om bon hadhe gif. 
tbem fatt. sv. hon ja, och gik sa och satte kedhen pâ halsen 
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och sadhe hadhe jagb gifvit them fait: sa hadhe jagh inthet 
f&tt thetta hâr. ta sadhe mannen, fôrbannat yari ta och tin 
kâdh strax han thetta sagt hadhe vart kHdhet en orm sittiandes 
om halsen 8amma qinna sâgh H. Jacob i Edh och ther 

ormen satt var svart ty the hadhe brendt bort nâgot af 
ormen Joh. iEston. 

KoDungh 65staf VéX bryta kuU kl5stret i Ubsala och byggia 
up Ôrby slott och sedhan moste hans Sôncr konang Erik och 
K. J. sittia ther f&ngne. 

Hâr til Sadhe H. Andréas Lulensis at oansedt thet var 
rett at kloster lefnan och mynkerijet nidherladhes sa var thet 
ike ratt at murarna skulle kulrivas som til Gudz âro i en godh 
acht upbygde voro, vtan motte heller bliva vendt til nâgon 
Scolos vnderhàll och til angdomens pijgb[ors] och dr[angers] 
uptnchtan. 

Aile skytten som giordes af klokkorne som toghos af aile 
kyrkior i hela R[ijket] ther flere 'an en klokka var blefvo satte 
pâ Mars; Ty kommo aile skipen y'àl heem men Mars ligger 
an nu pâ hafbottnen. thet var thet bâsta skipet, medh 3 am 
gânger. Lalensis d[ixit]. 

Finnonica 

Nâr n&gon ur hovvet komer til the rijka som godh râdh 
havva ta lë.ta the inthet fram sina silfskedhar och stop ntan 
Ryssskedhar och hemgiorda kâril. 

Estica 

I Lijfland Slro bOnderna i Fâigde tijdhen mâ^t i bâ.rghz 
revor ut medh siôsijdhan at ingen kan koma nid h til them 
utan pà steghar them the hafva hos sigh fôrvaradhe. 

Der var en Smâlâ,nning som tijt kom nâr slaghet stodh 
for Venden han hadhe gift sigh men ike vigd medh henné, 
och hadhe (nn 1600) stora sôner och ingen dera var Christnat 
eller dopt. 

B(5nderna lâggia sigh siâlva i skoghen til at rôva och 
môrda (nâr fâigde tijdh âr) them the à vUghom ôfverkomma. 

Landet âr fruchtsamt men inthet hâlsosamt frâmlingomen. 

jâta, âta. jâo, jo. 
(teckning) horn i Lule medh fôter 

1 retten, strQm[ing] eller Lax, 

2 ost stekt och br5dh 
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3 stek 4 korf. 5 k&l, 6 

i Norje 
1. 3 ostar, en gammal en sait en fârsk. 
2 3 4 fdrsk fisk. 

nitt d^gh 

hem och koka, hijt och YAs, 
âstadh och lëp, 

Vatt Olof (vij jagh och Olof) giordom thet; vâtt Johannes. 

Mins haru her Jon HSldgand fik Trâdokkorne af pijghorne 
i Hambringe në,r han var SoknedjâkDâ hvar gang han dans- 
adhe fik han en dokka, til thés bâdha armarna och byxorna 
voro fulla, sa mykit hans fadher giorde tu nât af, och han 
sjâlf sa mykit til klâdhen tarfdes. 
en jâkk. en jâkket i: vestrum i: ex vobis. Botnice 
gank. gënk. i'àv illucht Both. 

Masma, possa som Lapkonorne hafva sijn lijnklâdhen uti 
kark (marling) Laponic. 

Botnica 

i Torn5 och Kalijs sâgh iagh smôraskar, 3 fôtterna satta til 
the trinda askarna (tcckning) 

I Tome fiskia the medh Laxkolk fast annorlanda Un n&ghor 
annor stâdz i Sverike eller finland, medh 150 famnar ]axn9.t 
triggefall, medh 2 bâtar 3 hion i hv. tera och ro medh kolken 
ait om kring, thet fôraste the orka I Torne och Kims àlvar 
âr bâste Laxefiske i hela Norlanden. 

Torne^lven (â,ndogh thâr Uro forsar starka nogh) dragha 
the opfore til 60 mil in i Trâsken. 

Vidh Siugrandzbolmen vankar Laxfiskie och Strômingz 
fiske fait op, ifrân Karleby koma thijt i Str:f 

I Torne tagz nogh Rndhor, men the kasta bort dom och 
kallan pà finsko klatters fisk 

Siklôjor fâs allenast andersmess i GrâtrIUk 16 mijl npom 
lille pijt. ther af &t iagh 6 Feb. the voro an ta fârske 

En stor demant yar f&ngin i Norrbottn. Perlor och sa. 
frâgba M. Dirik. 

Âlidh àr ther skogh och mark som Intar &t ùlv och à. 

Stalboghar hafva the lagda ander sni^n vidh gQdningz 
lassen nogh i Urne. 
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Môss som i Skoghen âro 'àvo svara smft the lôpa pâ snion 
och grava sigh hol nidh genom sniôn ike 8t($rre Sln til mit 
lisla finger. ther hava the sin fOdbo under. 

Et bârgh 'àr ut pâ en ô i Urne, ther synes û'ài efter qinne 
fôtter, fâklôfwar och fâr etc. etc. 

I Grubbe âr en brun medh Sait vatn. 

En s&dan Myro âr i fôrstendOmet som hert. [Cari] har nogh 
kostat pâ 

Sortkâllor tlro och i Urne som i Ângermanland. 

MiQtnusa, Humble Konungen siâlf âr altijdh inné han bygger 
och the andra flygha kring the fôdha honom, han kan inthet 
fiygha ty han âr tung och mykit st^rre an the andra och han 
lâtfir grôvre. 

Nâr nâgon rijver bodhet kommer han allesenast nt. 

Getingarna s'âtlia sijn byllor i trân nâgot hOgt up, stun- 
dom widh rOttren, nâr boskapen r()rer qistarna komma the nt 
och stinga honom. 

Derfôre tagha bônderne in Both[nia] och t'ânda eld i nâver 
och s'âtia pâ byllan, och nar the koma ut och yillja stinga 
honom som elden har bUr han fôr sigh elden at vingarna gà 
âf och sa falla the nidher. 

I Osterbotn battre och fruch8[amare] jord Un i Ve8terb[otn]. 

inger diur pro inge dj. Bottn. 

B. omn pro ughn sic 

B. Sohmn pro Sokn. 

B. skok pro skakadhe af skaka 

tyerkommin som kommer tvert â enom. , 

tijt fôrsta ijssôrjan driver om vinteren lijt drijver Siâlen 

Osterbotns Vapn vor bâst Sjâlen. 

Nâr Siôgarna och fiârdarna lâggias ail ôfver fôrste resan 
sa blifver intet godt fiske den vinteren. men lâgsn til halfs, 
medh s5ria, ta fiskieseth nogh. 

âkka = klanka B. 

nâkka Bot: pro neka. 

Nâr en tagher hans sko pâ sigh som faller i brott sa fâr 
han samma sjuka. baver en halm i skoom och môther brot- 
fâllingen ta fâr han sjukan. 

10 mark Skehllandet i Botn 

10 Dlr fôreth i Ôsterb[otn] 
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pullQs Martis. v&ghe hais, 
st&mma sijn klâdher, besftttja medb sameet. 
knbmossa Hr uti myro, hvilkas knoppar sniâblas pâ ijsen 
ft myrorna (muren) 

b&kksparf — bvijt i bringan 

rasplynge i: Hung, Âng. B. 

blàbars liung. 

kr&keb. Ijang 

vâghstikken stikkorne pft ijsvâgben. 

8Jë,lfgodh 

sialfsyting, sîâlfkar, siâlfgirin (fiXavvo 

siUlfgiri, 8iâ,lf8ins kUrlek cfiXavria 

n&got nâ.r aHe sa nâr aile 

bSlras yedh, f: fara tber medh, fàs d. m. 

rosgirigh lofsiak 

lastgammal 

saman lâmpa conferre 

I^ârnnge Ang. Lârjnnge Tysko. 

Offer Frambôrd. 

blas yarma g&dhan naitegublun lughvftdber qales ereaia 

vedb da h^stom. cam illis eqis. 

grundsoppa laggesoppa BotD. 

hvârren Orren. Botbn. 

hâran haran 

Mling nâjnogban B. An. 


(Bl. 571.) 

D. Burœc, Mig war sagdt i Stocbolmm att enn Mann i 
Strengnes haffver satt I^exicon Dasipotii pà Swenska, sampdt 
andra bOker^ och dâ hann bleeff dôd, lâ,tt bertigenn taga tbz i 
sitt Cantzelii, fôr nâgra âàbr sedann, Tbett kunnen i fftà ann- 
thingenn aff Michel Olnfsonn eller Hans Nilssonn. 

Her Mats Gollega i Stocbolmm baffver ett Lexiconn stôrre 
nftgot enn Dasipotii, tbz meena the S. Magistruro Ericnm Ja- 
cobi haffwa fôrswenskadt. 

Itbemm haffver M. Nicolaus Caroli sagdt att Nathan. Cy- 
therens haffyer lâtit ythgââ ett litett dictionariam; tbz meste- 
delz alla latinas dictiones fOrfatar. 
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Bttst iihr O. Burœe ait ii omni Siroons Apotekares hann- 
(loll, tala med Hans Nilisson med thz fôrsta, och fôrebarer, 
eder haffwa thz sielff fôrnummedt aff, S. Simon, och att bann 
besynnerliçen baffver lâffwedt thz till Lexicon ad aiiqaam eai 
nonnnis commemorationem. 


0«i. Wi».) 

SoqueDtia scripta snnt de (auctoritate) antiquis libris mona- 
Hterg Warnem ubi progenitores Domini Magni Ladhulaass régis 
(hUhorum illastrissimi snnt sepulti. 

Isti sunt de Westgocia 

Fiilko fôlbytbe fuit paganus qui geunit filios très videlicet 
Ingemundum Hastanum et Ingewaldum, qui genuit Fulkonem 
grossum patrem Benedicti Sniffwels. Qui Benedietns genuit 
Birgerum dueem et Carolum ducem et Magnum dictum Mynna 
skyoldh. Byrgerus dnx predictus dux genuit Pbilippum duceni. 
Garolus prsedictus dux genuit Ulpbonem. Magnus Minnaskiôld 
genuit Birgerum gyârl ducem. Byrgerus dux genuit Valdemar- 
um regem et Ëricum Ducem Regem Magnum dictum Ladhu- 
l&âs et Benedictum Ducem Finlandiae Ëpiscopum Lincopensem. 
Rex Magnus Ladbulââs genuit Birgerum Regem Svecise sepul- 
tum ad latus ejns. In cujus sepulchro sepultus est Dns Caroluîj 
Knutzson Rex Gothorum, Svecie et Norvegie. 

Isti fuerunt de Vestgocia. 

Eatillus dictus Kania erat paganus qui tribus annis ante 
mortem suam descendit in tumulum sibi prseparatum ne Chri- 
stianus iSeret, Hic genuit Kool Paganum, Qui Kool decrepitus 
baptizatus est per fratrem suum Karnuka qui âBdificavit Eccle- 
siam in Eaugum qui in dedicatione eius fecit baptizari patrem 
qui mox in albis defunctus est, Et in eodem cimiterio primas 
sepultus, filius Earnuke fuit Sverkerus rex senior qui genuit 
Carolum regem et Johannem ducem et Sunonem 8ijk. 

Ista inventa sunt per fratrem et patrem fratrem mag- 
num custodem Lyncopensem ordinis minorum de libris anti- 
quis ut manifeste clareat radix et origo Dni régis Magni 
Ladhulââs hic sepulti. Scripta etenim sunt per manus fratris 
Johannis Pétri Stokholm. Anno &c lASQ" orate Deum pro me 
suppliciter. 
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Tatta skref Bureus ur her J5D8eB bok i Borby 6 sept. 99. 
var gammal mank skrift. 


(Bl. 581.) 

Getha. Vpâ Aland âro tvâ Byjar, vidh Getu nampn, then 
ene heter Ostergetha ther i âro otta gârdar, (ocb en frâlses- 
man bodde ther vidh nampn Mans Ram.) i Vestregetha âro 
siQtton gârdar, Rasmus Lodwijkzsonn skreef Geta, Gethu, och 
Get(J. i Finstrôm Sokn 

Goto by lîgger î Jumala Sokn. 

Hnmbersô i Fôgeld Sokn 

Empnes i FinnestrQm Sokn. 

En mâlare Erik benâmd, Anders Oisons son i Knijfstadh 
sokii; fick en gang ofôrwarandes see, widh Morasteen, en steen 
forgyld (som en Sool, glimmande) och war triudachtigh. Och 
nâr ban sedhan wille gâ nârmare, forswann ban ur bans 
âsyn. thetta sade migh Israël Galsmedb, Gabriel Mâleres Borg- 
mestarens i Vpsala systerson. 


(BL 583.) 

Hvilka âro som hafva gambla Svenske bôker. 

Her Christier Clason. 

Her Jon i Edhbo sadhe sigh hafva en gammal kroneko. 
thâr star mykit om Drotning Dijsa. 

Lasse JQnson las een gang ntur een gamnl krôneka om 
FriggiehQgen vidh Gamble Upsala om Valmar hôghsta drâght, 
ortugh bôgste pening, Sigtnna Biôrkô och Skara fôrste stâdber. 

1 Vesterârs âr een S. Brijtas Bok pâ Svensk sadhe Carol. 
Colnmbinns. 

Svensk Biblia skrifnin var i Vastena then togh Hertigh 
Cari. 

Min fadher H. Tomas i Âkerby lefde efter sigh et exem- 
plar af een skrifvin Sv. biblia p& permant, ther af jagh och 
s&gh medhan iagh var barn mest hela genesin, men hwart tbet 
for vet iagh ike 

En Junkare af Smftiand Jôren Mftnson ben:d sadhe atther 
nidbre âro gamble b5ker och andre Runor mangestedhes, han 
bar ocb siâlf ett 600 âra gamalt bref om folkanga 
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# 

Benedicti hôrarens i Stokbolm fadher bor i Helsin: han 
hafwer en gamul Laghbok medh 7°* balkom aliéna han(Bene* 
dictas) togh henné til sigh 

Billen togh en gamul Svensk kr5nika nr Upsala Dom- 
k[yrkans] Librij mest medh runske bokBtâver f var t 


(Bl. 648.) 

I Balung Sokn hafner en Bonde fOr 2 eller 3 âr sedan 
nâr wâ.garna pyntedes fôr Konungen fnnnit â pottor i Jordcn 
der i funnes en stor bop gulringer oeh en gôpn LederPen- 
ingar medh Silfnaglar igenom. Samma fund togh NilsBengt- 
son pà Westerârs til Konungens behof. retulere Arf. Posse 
oeh hans fra fra Brijta Gdstafz dott 


(Bl. 649.) Hieroglyph. Dalekarlorum 

TySl Dalekarlar sâto vidh ett bord then ena hoB And. 
Engelb. Bureum then andre hos en annan framman til. Nâr 
Andréas sadhe Dalekarlarna bara Barbaris claros esse, svar- 
adhe Monsterskrifvaren som hos And. satt, N9j the â,ro inge 
Barbari, the âro kloka nogh Jagh vil skrifva pà en spân alle- 
nast ett m^. s& att thenne skall thâr af fOrstâ bvadh thenna 
herredagen gâr npâ, oeh tâknet til at jagh segher sant skall 
wara at tu skalt se honom blifva svàra bekymrat. Han giorde 
sa skref et mârke pâ en spân oeh fik honom then andre vart 
ther af svâra illa tilfridz. An sadhe Skrifvaren nu vil jagh 
àter hughsvalan oeh skref ett annat mârke ther af then andre 
âter vardht gladh igen. Oeh markte thet fôrra market at H. 
F. N. begâradhe 

Oeh bekânde han fôr Andréa at thet sâlunda gâr til, at 
ett mârke mârker fridh thz andra ofridh oeh sa allt bârt ât. 
thz ingom varder kundgiort utan Dalakarlom aliéna vidh 
lijfzfara. Thessa mârken bruka the pâ budhkaflarna mykit. 


(Bl. 744.) 

Om Landamâren emillan Hels. oeh Jâmtom 
VôT i sina laser Her Olof i Sichtuna Jismen, efter brefzens 
lydhelse i Hodal ligger 
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F&ningz skalla 'élt itt h5gbt slott bélier bârgh norr om 
Hafra kyrkio 

TvâruDgzgrâdh, somlige kallan Tw'ârangzgraf, âr en str^m 
som the kalla Grâdbe men graf ar en dal som lôper der niillan 
gàrdar 

sedhan bQrjas Villrân ôster ut. Hafra steen som skogb 
vexer uppâ, at medb kyrkjan Sunnan fôre. 

Sotenor (et lijtet Band ôster stSdber frân Hafra) eller Sotâng 
i Hafra 

Rijsesteen (i Vester sodher frân Satenor), en stor steen pâ 
bedben raillan Hodalom bâdhom 

Sedban âr itt longt sunnan om Furubârgh (ôster sQdber 
frân Rijsesteen) utan Kohlsâttra. 

Sicbsugban vester frân Farubârgb ligger i Silis Dalarna. 

Strutungz Edb sâgbes vara vidb Ravund 

Brakka by ligger til Râfsunda gâll i Jâmteland. 

Furuâs fôr Firias 

Hvijtalme nâv H^r Hwijtbolma n: 

BiôrsQgbgha fôr suta. 

Siebsudha 

Âly os âr en lijten àW lOper in i siâlva Lusnan, Der af 
heter Soknen Âlveroos. 


(Bl, 746 (45)— 47.) 

(Fôljande rimmade ordsprâk aro ej skrifna af Bure sjâlf?) 

Agg af allom, œr oondt i margom fallom. 

Aie arme ayas, msedan dbe maed Jsemren bekayas. 

Oovsenens oonda oord, dritVa en opta up ifrâ boord. 

Oorm oc oovsen, akta grandt pâ msenniskjons trên. 

Enkja ser elaendig: Ty bsenne aer ikke marger bistœndig. 

En œr en, Han ser oek altid sen. 

Jungfrn Jnngfrune Jaettœs: msedan Groonan pâ bufvnd ssettjes. 

J5sse, Jœppe, Joogan, hoo finnes nu hvar androm troogen. 

Hdgare bœster baltar: ibiand friborna finnas oek skalkar. 

Haerre hyllest bvaBlfver: dâ œr godt hafva nâgot sîelfver. 

Barn bedas brod: Ssell ser dsen nâgot hafver i n5d. 

Bida bud boot: dz ser oondt fructa fôr hoot. 

Pseningen pungen posasr: En sfôsare bonom snart utosser. 


234 J0HANNE8 THOMjE bureus. 78 

PrsBster predikar pên, Oc lefver ofta sjelf i synd oc mên. 
Fattigo Folke fattas: Tvâ hungroge opta om itt litet stycke 
nappas. 

Fikk fakk fioDSBS: Nàr lôgnen msBd sanningen tilhoopabiDdses. 

Waege vise vâda: oovise komma dz ikke til Râda. 

Droite drotta drifyer: af mânga hsender tung bOrda lœtt blifver. 

Dârar drifva dârskap: Ussell dsen, som kommerioondtsselskap. 

Toom taska tigœr, paeningelôs ser man altid blyger. 

Them lata alting gifVtz. 

Gaekkar g5ra gant: Bedragare sseya mykit oosant. 

Gôr goodom godt: Sa kommer dig dbz ikke til spott. 

Kât kona ksettias: En sultin grijs altid oolsetas. 

Eorp korp klânkar: En skalk altid oondt st&nkar. 

Croona krc^nser kr3ntan: daen frooma vill Gud bafva lôntan. 

Christne Ghristi Creatnr, sera oond af œgen natur. 

Qvinne qved qvœijaes, sa lœnge bsenne barnefôdslan dvselises. 

Qvar qvaeder qvant: D& hoon gâr toomb: dz ser sant. 

Râd Râdet Ronser: Men ooR&d illa lônser. 

Riker Rifwer Rappar: Oc ait ban ât sig nappar. 

Lag Iseses lenge, fôrr sen tjaf sjelf kraefver bsengia. 

Ljugare lofvar Ijnft: iSndog det ikke gàr i hisertat djnpt. 

Mator mykit niâ: Dz knnne wij ofta fôrstà. 

Mjôl Mnsena msettar: Ty setsar boon mijndre af andra Rsetter. 

Nsepper nâboo nekar, dbz ban j n5dena pâ pekar. 

Nu njupœr Nœbba: Nu nappar skegget. 

Strider strômer strykœr: Mœdan dsen arme rojôlsœkkenrykœr. 


(Bl. 779?) 

Harf af trU medb ledbar ocb tinno som I5sa Uro (teckning) 

Handbredh bâlten, af iSldber utan spânger, binda qinfolken 
om sigb ocb 'au nidban fore Ofver delen samma bâ,lten gôras 
i Hanna Sokn ocb n'âst tber om kring 

Hus af Ekebradben ocb biâlkar, 
. . j Mangârden af Mull. 

I fàgârden af balni. som vakert skurin ocb slatt 
ligger, men allra ôfverst ar Ijung ocb tber ôver smala mul- 
torfvor eller st^nger /\, 

Ladbuvaggiarna iiro som plank medb Ekcbrîldhen. 
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I Hanna Sokn brânna the roâst b5ke vedb. 

Mine Tingladhan som stodb vidh v^ben tber galgban 
var sannan Hanna kyrkio i Snnnerbo baredhe. pâ lovan 'ûr 
en skiva til Tingzmânnen. 


(Bl. 792.) rogas? Sagor 

Ânders Smedb min granne i Ypsala vet seia af et troll som 
Asokian slogb p& WisingzO som ingen annan eld bet pâ eller bly- 
lodh. Iftgh Ofwer en gUdzlegârd ryggen sônderslagen det sarome 
segber ban om Glisa pâ Glisamo. 


iBI. 793, 94 icke skrifna af Bare sjelf.) 

Brndhgnmme ocb Bradz regell. 

Forst tacksâielsen, ocb begi&re att de wille gi5ra sigb gladbe. 

Eder Samptlige âbr wâl witterligit Vti allestând â^rbrake- 
ligit, at nâr nogoo dervti intrâdber eller der nti intagen warder^ 
Sa plegar der uti brnkas nftgre synnerlige Ceremonier, der 
medh Sâdant stadbfâst warder^ Ait sa bafwa ocb wâre gamble 
fôrfSlder ibland andre Geremonier ocb sa fOrordnat att brnd- 
gammen sknlle till sitt ectenskaps fulbordan, dricke sin kiâre 
brodh till, Sin Heders Hnsbonde Dannemans skâl, bwilket de 
icke alenast derfôre giort bafwe, at det sknlle wara Ëcten- 
skapet till prydning ocb gâsterna samt medb dem som vti 
Ectenscapet intrâdba kunne g5ra sigb lustige ocb gladbe, ytan 
ocb fôr den orsak sknil, at sâdana skuUe pâminna dem som 
uti Ectenskapet intrâdba bwadb sinne ocb âbâga tbe effter tben 
dagen sigb fôretaga ocb om beflita skole, Nemligen, till det 
fôrsta kallas det deras beders skftl, derfOre att de derefifter 
skole medb stôrsta fliit tracta effter ett bederligit âbrligit ocb 
dygdesamt lefwerne. Till det andra kallas det Brndgummens 
hnsbonde skâl, hwilken de nnge Brudgummer som i ecten- 
skapet intrâda pâ minner att de bereffter icke skole Stella sigb 
Sâsom drenger ocb lost partij, Ytan att de effter den dagen 
skole tankia till att wara alfwarsamme, ocb beflita sigb at 
wara en godh Hnsbonde uti sitt Hnus, ocb det ârligen ocb wâl 
forestâ ocb fôrsôria. Till det 3:die kallas samma skâll tberas 
dnnneroanne skâl, Hvvilket betyder att ban niàste wara dannes, 
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thet àhv then som myckit mâste oigiffwa Hwarfôre, om ban 
skaï uâgot bafwa gifwa, mâste ban wara flitigh uti sina saaker, 
och sitt kall ocb Embête och icke fôrsumeligen der medh 
umgâ, Desse âro na de bemerkelser som wârafôrfâdher bafwa 
welat medb samma skâl betydha Ocb ail den stund wàr Vnge 
brudgumaie star nu bâr bercdder uti deu Helige Tref'aldighetz 
nampu, samma skâl at dricka sin kiâre brudh till, willie wij 
aile samptlige som bar fôrsamlade â,ro, vtaf samme den He- 
lige Trefalligbeet ntaf hiertat onska bonom der till lycka och 
welsignelse, at ban uti alla motto kunne efftcrkomma det som 
samme skâl betydber, och uti sitt Ëctenskap hafwa lijka hugnat 
ocb glâdie. 

Lika sâsom wâr vnge daneman fôr een stund sâdan drack 
sin ki'âre brud till, sin Heders Husbonde och Dannemans skâl, 
ait sa star nu och wâr unge Brudb bâr, ocb will uti den He- 
lige Treefaldigbeetz nampn, dricka bonom till igen sin Heders 
Hustro ocb Dannequinno skâll. Och sâsom iagh i iâns fôr- 
m'âlte bwad Husbonde skâlen betydde, sa ûr deremot lUtt att 
fôrstâ at Hustrun medh denne skâlen will lâta fôrnimma at 
bon kenner bonom fOr sin rette Husbonde som effter lagen fôr 
benne bdr s5kia, och swarar och lâfwar der boos, at bon will 
wara bonom een hustro i: vti huset trogen ocb â,hrligen och 
wâll fôrestâ det som ban medh sin âhâga och anletes swett 
genom Gudhz welsignelse kan fôrwerfva, Ât bon ock vti lika 
mâtto knnde ait sâdant fulborda, det 5nske wij benne vtaf 
Gudb alsmectigh mycken lycka ocb welsignelse till. 


(Bl. 796-801.) 

(Ritningar af sex steDsattDiDgar) Vidh Askems kyrkia 

sâdana finnas i alla Landen norran till. 

(Jfr anteckniDgen 9 mars 1603.) 


(Bl. 800.) 

Pâ Hvinga en oo twâ mil ut i siôn en mîjl utom Dana- 
bolmen âr en Compass uthuggen i berghet och medh bokstafwar 
rundt omkring sadhe Her Torsten i Fâsbergh. 
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(BI. 803.) 

Vthi Tillinge sockn i Eijl, ligger en myket wacker steen 
huilken âr râ.t slUt, tben hafuer en bonde i sanima by welat 
tâdantaga, och fôrde bonam tber ifrân der ban lâgb et stycke, 
och bnarfôre samma bonde wart blindb, sft lange til tbes samtna 
steen kom p& sin fôrr warande ort igen, ta tick bonden sin 
syn igen. 

Wthi LOdnsàker i Sparsettra Soekn tber slaget stod millan 
folknngarna (Knnt) ocb konnng Erik Lâ.spe tber woro salpetter 
siadare hnilka grofuo np iord nnder bondens ladu, der funno 
tbe 3 gulringar, den ena om 27 dukater dân andra om 26 dn- 
kater den tridie om 16 dukater, ocb nàgra folkabeen tbe som 
myket stoora wore. 

Tbâ.tta berâttade H. Erick kiôrkoberden der samma stâdz. 


(Bl. 827) 

Lâng Hâkan Andersons relation den 12 Julij 1646. 

Det bodde en gammal Notkung uti Oija Sokn râkade 
komma fôrseent til noten sade ban orsaken, at ban war bin- 
drat af . . . 

Han fttte 7 barn med Siôrâen, ocb bade en best som ingen 
annar rida eller àka kunde. 

Millan Hestbolmen ocb Wijnôn der bade ban benne med 
sig pâ slUden, Nftr wargarne komo sk5t ban benne af Sladan 
ocb . . • 

Swen fiskiare bans forna dreng wiste s&dant berUtta fOr 
Hàkon. 


Sv. landsm. Bih. t. 16 


238 JOHANNES THOMiE BUREUS. 82 


Tillâgg 

or n&gra andra af Burei handskrifter. 


Oxn stenar. 

Bôrklinge kyrkegârdz Inku 

Hâ^sunda 3 stenar i Vàkiib[as] d5[ren] 

OvaDsi5 millan an ocb Prestegârd[en] dâr ^ro dubble runor 

Vidh Lasse Rasmunsons i GUfle fâbodhar 2 stenar der star 
en stubbe af et trâ 260 âr gamalt 1 mil nor om Elfkarlby. 
Detta skref iagh 1600 

Pâ en Runasteen i Oôthaland liggiandes Over en bekk star 
sa skrivith p& Ovre sidhonne (Olof Hârd sadhen vara i Sm&land) 

hoo migh vil vânda om kring 

ban skaï f& see et borghat tingb 
pâ nidhre sidhan 

V9,udt migh som iagh fôrra l&gh 

marghan har iagh dâratb sft 
thenna steneu (sadhe her Ghristiern Elaesen [Horn]) las her 
Hoghenskild [Bielke] och lat sa medh stort omak venda honom 
om, och nUr han sâgh then nidhre skriften vende han honom 
âter i sit fdrra skik igen. 

Thenna stenen së^ghz stâ pâ B*dlnngzâs[?] men Lasse Jonsson 
i VàrdsS^tra i Norby sokn sadhen stâ mnrath i Breedz Bol- 
gârdz mur och sâlunda begynnas: I Engestadha krijngla i 
nijonde Haga borne Men den steenen der star i bolgàrdz mureu 
âr gemeent Epitaph. 

I nijonde bagha bOrn ligger en sten, 

vnder steenen star een kista, 

vti kistone nije tunnor gnld, 

pâ kistone ligger it sverd. 

Ho graver mot udd bliver dQdh, 

ho graver mot âgg bliver skadd, 

ho graver mot hiâlte behâller guldet. 
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I Garnie M. Oloi'z Nericiani hus i Stockholm i kyrke- 

brinken [skâmtsten med inskrift:] HK+rKH t : WN : Kh+D+l^ : IKK+ : 

r^'h:! :1HKHH: [skeggiot haka kleder ikke vel i dansa] 

S. Eriks grafsten fins half igen i Rotens gàrd i Vpsala 
fjârding, thâr st&r sâlunda skrifvit 

dT DINGN9 hOnORe 

-V VIGUIT C0RP9 eRIGI ^ 

I ReOIS 6T IDHRTIRIS 
(senare tillâgg) 

lât Kong Mtt taga ar Rotens gârd i Ubsala ur en Pôrtesmur 
ocb lâgga i Domkyrkian 


Mester Aron Zynthius sadhe migb at en steen fins i Vei- 
mars bus ther pà star 65tharnas vâkn utbuggin itt lamb oeh 
en lindorm medh desse rim 

Den Lindwnrm in Zeit der noot 
Das lâmiin im fridbe gut 
Sadhe ocb M. Aron Zynthius Scholemester i Vpsala at 
Jen^s uti Mag: Heideri Prof: Ethices libri skal finnas Cronica 
Gotorum pâ Pomerskt mal, som fnnnos i Gotie mur (samt 
medh Veimars Steen) n£lr Gota bief fôrstôrt. 

Handskrifter 

fôrutom mânga andra, som Burcus kânt. 

Peter Skinnares Vestg5ta lagbbok. Der star i Modificatio 
expensaram. (1600) 

Andréas Swart î Norrkôping en latinsk lagbok, Wârme- 
landz lagben, Smâlandz laghen, Wâssgôtha laghen 

Jonas WâssgQtha lagben 

Wrangein bar Wâssgôtba laghen 

Arndt Jostingz lagbok som N. Orovaîn âtte; deruranfores 
râr och rôr emillan Sverike Danmark ocb Norrijke 

Den erkegamle Sôderkôpingz Retter. 

Pàvens Martini bnlla som star efter konunga styrsl. 

Trojumanna Saga. Denne hafver hSrt Her Gabriel Chri- 
stiernsson til pà Steninge; sedhan Olof Person Borgmestere i 
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Stockholm; sedhan Doctor Johan Messenio; lian skenkte henné 
mîg Joh. Burseo 5 Aug 1611 4 pom. Upsal. [Pâ Svenska Mn 

1500-talet. I Kongl. Bibl. Gammal sigo., Antiqvitets-Arkivets, Isl. 
chart. 36 i qvart.] 


Vidskepelse. 

(Hufvudsakligen ur Burei biografiska anteckningar, fônit tryckt i 

Satnlaren 4 ârg. 1883.) 

1572 Nata uxor Margaretha Martini f. VpsalîsB 14 Ap. 5 27' 
30'' an. Samma natt regnadhe blodb. 

1598 det âhret sadhe Nils Masson i Ôfvernâs l:o 1623 3 Augu- 
sti 2:0 6 Sept, sîgh hafva seett det Trullet som Torwig- 
gen slogh pâ Balungz as vidh Westerâhs, lâgh der wâl i 
fiorton [dar] pâ den fordâlde (hijgre) sijdhan, war klîid- 
der i gamalt klâde, slarfvot kiortcl, vidha armer, hadhe 
intet skegg, dogh lijk en man^ medh groft hull, hade bel- 
tar som galt och horn som 2 ârs galt, nôtsvarte wore de 
och stodhe np, naglar som meniskia men longa som kior, 
han badh folket som fram om ferdades wenda honom, at 
lîâr iagh blifver vmvend af den fordolda sijdan sa fâ mit 
selskap veta hvar iagh âr och tagha migh och lofvade nt 
silff skatt fôr omaket. Her Johansson i Tillinge, Jacob 
(Clas susen vini kalla andra honom) en Vpl. hofman, otVer- 
gifven, han vende honom och strax fôrsvan han. 

1601. 
Juni 29 Vtî Vendel in mot Gôtebrunna som lîgger pâ Bî5rklinge 
hedhen til Vixstadh Sokn, ar en kalla som rinner uti Veudels 
à, hon sir omateliga diup, sadhe Lasse i âhl f(3r mig 29 Jun. 
1601. och hon kallas Odhens brun, forte ab Odhs biorn som 
ligger begraven pâ hedhen ther strax bredhe vidh som Kune- 
steenen atvijsar. 

Dec. 30 sadhe en gamal quînna i Wassunda hafva denne 
natt waridt ledhsagat bâdbe til Himelrijkes och helwetes, hon 
bief sedhan derfôre brând. 

1602. 
8 Jan war iagh och min broder och horde deres tal som 
lâge inné i hus medh fOre*^*^ quinna. 
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10 sade âter qninnan hustrii Maritfc sigh andrc resan hafna 
warit âstadh. 

Okt. 25 woro de til fôrh5r som sade sig hafva waridt i Helf- 
vetet och him. (ocb min broder Jonas otstroket) 

31 war iagb i bedrôfvelse (fôr min Svâr utstruket) nox 
ernmnosa. 

1 Nov.' (wart ban fângen utstruket) 

8 Den dagen som Blasius Brijta i Ala i Wassunda strek- 
tes fôr thet bon hade sagt sigh waridt i Himelen och helfwetet 
Togh iagh 2 rijs papeer til Tapete Inventionen, s. d. bief (Mar- 
tinns Jobannis min SwHr och strakt utstruket) efter de helvetes 
qainnorne skulle bafva bekent pâ bonom at ban hade instrue- 
ret dem. 

15 B'Awàe F. N. mîgh til (min Swkr i fengelset utstraket) 
26 sades régnât blodb pâ borgbgârden. 

1603. 
Jaii. 15 samma dagh blefvc 2 mijne Svârer dôdbe, Martinus 
balshuggen i Stockholm pâ Stortorget, den andre Erik Root 
sait dôd i Vpsala. 
Sept. 11 hordes Noequarn i Himmelen. 

1609. 
Skeninge (sade Per Baltare 6 Maji 1609 ôfver sine 90 âbr) 
war en macbta stoor stadh til 1800 borgere som âtte sielf 
agende grnnd i staden, 2 kfôster et mnnke ocb et nunnekl., 
Stadzkyrkia en Bondekyrkia och en Spettals kyrkia. Han 
war keysere frij (at han intet gaf kes: Skat) Ty war Turc 
iâng (ett stort manne trâbelâte sa h()gt at en stor karl nâppast 
rekte till Taskan bans) satt der fôre til en âminnelse mitt pâ 
store Torget (som var som Vpsala Trâgârd stor steenlagdt) 
thenne Turcs bclâte sâgz bafaa en gang nâr eeld war 15s ropat 
pâ Tyska: Vorware dein Haus, ich vorware mein Haus. 

1610. 
H. Lars uti Ârentuna sadhe 2 dag Jnl 1610 sigh bafua baft 
hender emillan en Bok som hans brodber badbe fâtt af en 
Norsk diekne. der i stodb huru man Runor skulle skrifua pâ 
en kafla eller kâp och fà en twebendes i handom sedban skri- 
fna tvâ bokstawar en widh bwar ânda: sa skulle bonom som 
kafian annammadc wara omOjeligit at slijta sigb ifrân kappen. 
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I samma bok stodh mykit s&dant om Kunor och ibland 
annat der stodh, larde f5re°^ Andcrs Matzon (thet han och ofta 
brukade) hnra han allenest skreef 5 Runske bokstafaar pâ bor- 
det framfOr sig dogh lOnligen, sa lâDge ingen af them som med 
honom spelade kort wiste af sama bokstâfaer, sa want han 
ehwadh som opsattes. Men kom nâgon vnder wedret medb 
honom om samma bokstafner, Sa gnllo samma Runôr intet. 

Samma bok brftnde han sedhan np; efter mànga fôrarga- 
des af benne. 

1622. 

15, 18, 21, 24, 27 Oct. syntes skeen i Wârdselra som 
Draka flycht. 

1623. 

10 Juli eld och blixt kom natten efter. och dnnder medb 
regn dâ brendes 2 trollen i Danmark. 

20 var jagh och her Jon och Joh. til Danmarks byn och 
sâgom benen efter de tu trollen som af ïoreldcn brcnde voro, 
6 alner lâng ben radh, som i stugn benken syntes, det andra 
i kellaren, ben och blodh togh iagh heem. 

1624. 
Sept. 14 — sendes til Wisequînnan var intet bemma. 

1625. 

15 Jan afhogs Erik Bengtson i Ëkeby som furra gàngen 
dôvade sverdet. 

Mars 9 — var iagh pâ Râdstugu kamaren medb Capitula- 
ribas at fSrhora den soldaten som simnlerede sigh dsemoniacniu, 
och 2 som honom fblgde och âggiade fôr almoso skul. ban 
bekânde sig, de intet. 

26 — mins 1 pom. nâr Narrinnan togh pâ tyghen. 

1627. 

3 Oct. wart Margareta her Joh[annis Laurentii] Dotter i 
Kumbla befengd af 7 dieflar ôfwerstar. 

22 9 pom. komo 3 ôfverânglar til Kumbla Pijgan med hljus. 
Michael talade ôfver liutt. 

23 kom 6 pom. och talte Michael yterst. 
bief bon dodh. 24 — lef[vande]. 

Nov. 1 — var Mar. Joh. d. 2 gângen dôd och sâgh gudz her- 
ligheet. 

9 — var bon 3 gângen dodh. 
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18 — komo 7 ôfverânglar at frelea Mar. Joh. d. (Kumla 
pijgan 8 pom.) i frân dieflarna och plâgade dem (med 700 
andra — 3 med snôre och jernkâdhior). 
Dec. 9 Gabriel Ârchangeins i Kumbla predikade. 

16 — Rafaël predikade i Kambla. 

23 — Efrael [i Kumbla]. 

1628. 

2 Jan. talade Johannes Archangeins genom Margr. Preste 
dottren i Kumbla predikade grâtandes. 

3 — talade Abrahe. 
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Foreliggande arbete tdgafs forsia gungen 1774 af d. v. page- 

hofmastaren Frans Westerdahl under tiiel: Beskrifning, Om Svenska 

Allmogens Sinnelag, Seder vid de ârliga Hôgtider, Frierier, 

Brôllop, Barndop, Begrafningar, Vidskeppelser, Lefnadssâtt i Mat och 

Dryck, Klàdedrâgt, Sjukdomar och Làkemedel, Orternas Lâge och 

beskaffenhet m. m., tj'yckt rned fraldin- hos Lars Weymherg i Stock- 

holm^ 2 hl. (titel och for or d) saint 68 s. och 1 jyl. pu sàrskildt blad, 

alît i qvart. Pâ s. 1 famis en-ofvershnfi m lydande: FOrsta Stj'cket. 

Ofver Smâland, Jôîikôpings Lâhn, Och Wâssbo Hârad. Af skàl, som 

nedan angifvas, dr hokeii sàllsynt, och mycket fâ torde de enskilda 

hoksamlingar vara, soin ega eœetnplar af denna upplaga. Arhctct in- 

togs, med genomgâende modernisering icke hlott i stafning och inter- 

punktion, utan dfren i uttryckssàtf, och utan planschen, i en af den 

bekante hoktryckaren P. G. Berg utgifven samling: Svenska folkets 

seder, sâdane de varit och till en del ânnu âro, vid Hôgtider, Frierier, 

BrOllop, Barndop, Begrafningar och Nôjen; jemte deras Skrock, Vid- 

skepelser, Huskurer, ânekdoter, Sâgner och Ordsprâk m. m. Af Aldre 

och nyare Svenska fôrfattare, StockJiolm 1846, 3 hl. + 256 s. liten 

8:o, och fyller dur s. 1 — 06. Denna samling — soni for ofrigt inné- 

kâller utdrag ur P. Kabns bohuslànska resa, Len^us* Dehhoa illu- 

strata och en del mindre uppsatser — àr numera dfren den tamligen 

sallsynt. 

Westerdahl uppgifver i sitt fôretal som fôrfattare ^ Kyrckoherden 
Gust. Gaslander i Burseryd^. Nâgon kyrkofierde Gust. Gaslander 
luir emellertid icke existerai, och forfattarens fôrnamn àr otvifvel- 
aktigt oràtt angifvet. Tvâ kyrkoherdar Gaslander ha le f rat i Burseryd 
(se s. 317 ff.), nàmligen Peints Gaslander, f. 1680, kyrkoh. 1715, ^ 1758, 
och sotien Johannes Gaslander, f. 1718, kyrkoh. 1759, "h 1793. Af dem 
uppgifves fadren Petrus G. som fôrfattare till foi'eliggande arbete i 
Archivum Smoland. och Forsanders samlingar i Vàxjo gymnasiebibliotek 
(Arch. StnoL, skankt till bibl. afbiskop Wallqvist, innehâller Gahm Pers- 
sons tidigare samlingar). I Wieselgrens Ny Smâl. Beskrifning 5, s. 116 
uppgifves dàreviot sonen Johan G. som fôrf Wieselgren tilldgger: 
pBiskop 0. Osander fôrebrâdde Jolian Gaslander vid offentligt jmist- 
môie denna boks utgifvande, som dock skett, fôrràn Osander bief biskop. 
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Oaslander bief dàrofver sa fortôrtiad, att han upph'ànde alla exemplar^ 
han ku7ide dfverkomma. Boken àr dàrfch'e rar». Hcilken àr nu ar- 
betets forfattare? 

EU àr tydligi: Westerdahl mâste ha fâtt handskriften af Johan 
Q.; iy ait garnie Petrus O. skulle fore sin dôd (1758) ha lenuiat ett 
dylikt arbete for publikation till dâ annu ej rrromoverade ôstgôta- 
studenten Westerdahl^ far val anses otroligt. A andra sidan kuride 
boken val fjàmte en svartkonstbok, soin nu eges af efiskild j^erson 
inom ortenj tànkas tillhora de efterlemiiade ^mamiskripter, sœn han 
— garnie prosten — genom trycket àrnat làta blifva allmanna». 
Men i arbeiet citeras icke blott Linnés Flora Svecica och Fauna Svecica 
(vLsserligen i deras forsta upplagor fràn 1745 och 1746), titan àfven 
pâ mânga stdllen Linnés Gênera Morborura, so7n utkoni fcn'st 1763. 
I den form, »beskrifningen» nu har, kan den alltsâ icke Mrstamma 
fràn Petrus Gaslander, Antingen fuzr Jolian Gaslander fôrfaitat dei 
hela, eller har Juin âtminstoiie underkastat sin fars anteckningar mgon 
ofverarbetning; i alla hdndelser niâste det vara han sont lemnai ar- 
betet till Westefdald, 

Enar den Gaslander ska »beskrifningen* i frâga ojn ddri om- 
talade àmnen àr det utforligaste arbete vi hafva ifran àldre tider, 
har ett onitryck ansetts ônskvàrdL Detta âtergtfver noga 1774 ârs 
upplaga, àfven i frâga ont stafning och interpunktion (den senare 
Jwde visserligen, oregelbunden och slarfvig sotn den àr, utan olàgen^ 
het kunnat àïidras efter nutida bruk). Endast alldeles uppenbara tryck- 
fel àro ràttade (jfr s. 72=316). Frakturen àr utbytt mot anti^va (schwa- 
bach mot egyptisk, antiqva och kursiv atergifvas i det nya aftrycket bâda 
med kursiv), I marginalen an gif vas den àldre uiyplagans sidotal^ 
kolumnrubrikerna ôfver sidorna àro nya, Figurerna, som i 1774 ârs 
upplaga atergifvas pâ en sàrskild Tab: 1, Jm nu inryckts i tàxien. 

I tanke att det skall intressera làsaren ait se, huru man i làr- 
domsstaden Uppsala pâ den tiden forstod att uppskatta ett arbete sâdant 
som Gaslanders, aftrycka vi ur Upsala Tidningar 1776, n:r 13 — 14 
en »med critisk penna» affattad recensimi. Hàr kan tiUdggas, att 
Crœliu^' for sin tid fortràffliga beskrifning om Tuna làfis, Sevedes 
och Aspelands Juirader (Calmar 1774) i n:r 4, 5, 12 af samtna tidning 
àr foremâl for en ej mindre ovettig anmàlan (som emellertid i n:r 14 
fâr en skarp tillràttavisning af »antisocialist»). 

LU. 





Hâr ôfrerlemnas bôrjan til en Beskrifning om Svenska 
Allmogen: et arbete 8om, oagtadt ait mitt bemôdande och 

■s. 

anvânde kostnad i flere âr, at samla nàgot fullstandigt, icke hunnit 
vidare an med utgifvandet af detta stycket, sâsom det follkom- 
ligaste, hvilket Kyrckoherden OiLst Oaslander i Burseryd Fôr- 
samling uti Wexio Stift, behagat pâ min begâran lemna mig 
ofver Wàssbo Hârad i Smâland; oeh bvilket nu utgifves, sftsom 
mônster at samla efter, for alla dem som behaga tjâna mig 
hârutinnan. I synnerhet vântar jag benâgen beredvillighet hos 
det vôrdige Prâsterskapet, att i hvaije Socken anmârka, hvad 
som tjânar til detta verkets fiillkomnande; hâlst som Eongl. 
Brefvet den 18 Dec. 1666, och Kongl. Brefvet af den 28 No- 
vemb. samma âr, pâminna Prâsterskapet om ail môjelig hjelp 
vid et sâdant vercks utarbetande, som rôrer Svenska invânares 
Seder och Klâde-Drâgt; hvilket dock hittils icke vunnit sin 
fiillbordan vidare, an hvad en eller annan uti fôrekommande 
Skrifter styckevis vidrôrdt nâgon Orts beskaffenhet Och pâ det, 
vôrdige Prâsterskapet, sa mycket lâttare ma kunna efterkomma 
min âstundan, sa skola tillrâckelige exemplar hâr af sândas till 
Consistorieme i Riket, at utdelas gratis till alla Pivbsterier. 

For ôfrigt âstundas utdrag af Kyrcko-bôckerne, om Folk- 
mângden frân de âldsta tider: Âlderdoms minnesmârken: Merk- 
vàrdiga hândelser, och det som rôrer Folkets seder eller ôfverens 
konr**^elser; ty uti Kyrko-bôckerne finnas mycket antecknat frân 
àldre tider, som gifver nyttig uplysning uti Rikets Antiqviteter 
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och tidernas fôrândringar. E, gr, uti visitations Acteme 1668 
den 12 Febr, vid Gladhammar, uti Calmare Lan och Sôdra 
Tjust Hârad. § 10. »Pôredrog Pastor, jâravâl en del af Fôr- 
»samlingen, huruledes et gammalt Capell, som fordom har varit 
»vid Bjômhufvud ut med Sjôsidan âr ruinerai (der likvist mânga 
»tusende Menniskor ârobegrafne) och Kyrcko-âgorne eller-gârden 
»borttagaa till Âng under Helgerum, NB. Samma rura har varit 
2>sâ heligt, och for en slik helgedom hâllit, att der sa hânde nâgon 
»fânge kommo resandes der fram, skuUe han gôras lôs pâ en mil, 
»innan som han dit kom, och en mil sedan, han kom tadan ifrân. 

Dessutom erhindras, att de brukiiga Landskaps ord och talc- 
sâtt icke ândras, utan anfôras sâdana, som de brukas; emedan 
det mycket bidrager til Svenska Sprâkets kânnedom. 

Emot hvar och en, som behagar bidraga till donna Beskrif- 
nings fuUstandighet, och meddelar mig sina anmarkningar ôfver 
fôrevarande Âmne, fôrbindes jag till skyldigaste erkânsla, och 
skall ej undérlâta, vid Verkets utgifvande, att med tillbôrlig heder 
anteckna dess namn, och utmârcka dess berômvârda môda. 

Stockholm den 19 November 1774, 

FRANS WESTERDAHR 


Cap. 1. 
Om AUmogens Humeur och Sinnelag. 

Sâsom hvart och ett climat alstrar uti dess Inbyggare sine 
egne och besynnerlige, sa sjâls som kropps lynnen, tanke- 
och lefnads-sâtt samt seder, s& âr ock Folkets humeur och sinne- 
lag ofta nog olikt uti ett Rikes landskaper, ja uti angrânsande 
Hârader, och det som mer âr, uti Socknar, ehuru folket ofta om- 
f,âs med hvarandra. Sa likt AUmogens humeur och sinnelag uti 
Wâssbo Hârad, uti mânga mal âr med sina medbrôderideôfrige 
Rikets provincer, sa olikt âr det i flere mal. 

Folket i Wâssbo âr i allmânhet af ett alfvarsamt sinnelag, 
dygdigt, upriktigt, fôrsiktigt, vaksamt, qvickt och lâraktigt, samt 
nitiskt uti Gudsdyrkan. 

Fôrsummar icke lâtteligen Oudstjensten, och visar sig der 
vid upmârksamt och andâktigt Âr hôfligt mot fôruâmare, be- 
skedeiigit emot jâmlikar, tjenstaktigt emot resande och frâmlingar, 
hyilka pâ ait môjeligit sâtt, utan egennytta betjenas, och gerna 
herbergeras: âr icke mindre hedersamt an hjelpsamt 

For alla grofva laster har det styggelse, och âr ganska sam- 
vets-ômt. Resningar och upror, hôres och spôrjes ej frân andra 
orter, utan storsta leda och sinnes oro, och fôrklarar sig hâr 
Allmogen haldre fârdig, at med vâld styra slike orolige, an vilja 
begifva sig i deras flock och fôlje. 

I de svâraste arbeten, med knapp fôda, âr den hârdig och 
tâlig, samt derunder glad och munter. 

8à val i egna hus, som uti gâstebud, âr Allmogen sedig, 
skickelig och nyckter, sa at den som âr osedig, oskickelig, flâttjefuU, 2 
eller ôfverlastar sig med fylleri, svâr, vill trâta och slâss, anses 
med fôrakt, och blir hvar mans âtlôje. 
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Den som betrâdes med uppenbara laster, sâsom snatteri, 
hordom, tjufveri, falskhet och bedrâgeri, hôgfârd m. m. tâles ej 
ibland dem i samqvâm, utan fôraktas och begabbas. 

Husen halles ôfver ait snygga och stadade, sa at knapt en 
hôna som vârper fâr vara i stugan, mindre grisar och kalfvai*. 

Matlagningen ar renlig; och eharu Âllmogen mâst m&ste 
bruka hafra til brôd, och for ôfrigt mycket sparsamt omgâ med 
den ôfriga fôdan i en mager ort, âr dock âllmogen i allmânhet 
vâlmâende, folket trifves val, blir vigt och starkt, och âr sa fôr- 
nôgdt vid en knapp, mager och tarfvelig fôda, som nâgon i de 
bâsta orter vid stôrsta ôfverflôd, uti en vallustig lefnad. 

Flit, omtanka, lust och drift, àr med Allmogen likasom 
medfôdd. Sa angelâgne man-folken âro, at arbetet gâx fort utom 
huset, sa flitigt âr ock qvin-konet med spinnande och vâfvande 
innom huset, sa at man med fôrundran ser smâ flickor om sina 
6 a 7 àrs aider, sittja trâgit vid spon-râcken och spinna det 
vackraste garn, likasom man ser smâ gossar af samma aider, 
fôlja sina fâder pâ loge och vedkast, skog^ âker och âiig, at ef- 
ter fôrmâga och krafter arbeta och bidraga til vâlm&ga. Om 
ej sâledes trâgen flit och arbetsamhet voro, skulle allmân nôd 
och fattigdom sa visst trycka, som nu genom arbete, tiltagsen- 
het och vana frân barndomen, den magraste, och en med sten 
bebunden jordmon, blir upbrukad och fruktbârande. 

Genom vâfnad, ost och smor, samt boskaps skôtsel och afvel, 
mâste bondgumman icke allenast fôrskafia penningar til alla ut- 
skylder, utan ock til vâlmâga, emedan ingen sâd kan hâr afyttras; 
utan mâste nâstan ôfveralt kôpas, for hemmanens och ortens 
magerhet skuU: undantagandes i nâgra fâ byar i vâstra delen 
af Hâradet, derâst jordmonen ar battre och utrymmet storre, sa 
at nâgon sâd kan sâljas. Yâf, valmar och oxar upkôpes af ^ord^- 
boar; men smôr och ost, talg och humla fores mâst til Oothebcyi'g, 
samt potaska, brader, beck och tjâra til Halmstad och Warberg, 
3 ' Allmogen âr ock mycket begifven pâ handa-slôgder^ sa at 
de bâsta Timmermân, Snickare, Bôckare (Tunbindare), sa val 
Grof- som Elen-smeder, hâr til ymnoghet finnas: Svarfvare, som 
fôrse icke allenast orten; utan ock andra orter, med goda spon- 
râckar: Urmakare, som gôra bâde mânga och goda vâgg-ur af 
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mânga slag: Skrâddare och skomakare, som tafla med stadsmâstare 
uti allahanda sa nâtta^ som starka arbeten. Stâltrâ drages hâr,af 
bâde godt och âtskllligt slag, hyllken dels sâljes til andra orter, 
dels arbetas up til Eardor, som afyttras til aflâgsne orter. Allahanda 
Mâssings arbeten bâde gjutes och smides, sâsom Dum-bjâllror, 
Klâckor til LoX^rani, Spânnen, Sôljer &c. Med et ord, knapt fînnes 
nâgot arbete, som icke hâr apas efter, och hvilket ej drifves til 
tâmmelig hôgd. En bonde, som ej lârdt nâgot handtvârk, sliter 
ondt at forsôija sig. Antingen spinner han dâ om vinter-qvâllarne, 
aller brukar han nâgon slags handel, hvar med han nâgot kan for- 
tjena. Och âr allmogen hâr â orten sardeles for handel hugfallen^ 
sa at han svârligen kan afhâlla sig frân landthandel och samkôp. 

Deras handaslôgder hindrar ej bonden frân dess gârdsbruks 
tilborliga skôtsel; ty han syslosâtter sig allenast dermed de tider 
och stunder, som dertil âro tjenlige, dâ gârdsbniket dess arbete 
ej tarfvar. Man har blifvit varse, at de bônder som genom handa- 
slôgder och handel mâst sysslosâtta sig, aldrabâst braka âkren 
och ângen, hvartil mâst bidrager deras idoghet och vana, at 
altid hafva nâgot godt for bander. Bonden slâr sig sâllan til 
lâttja och fôrsummelse. 

Sa mân Allmogen annars âr, at blifva vid sina fôrfâders 
bruk, seder och hushâldnings sâtt, sa angelâgen och upmârksam 
âr han hâr, at antaga nya rôn i hushâldning och âkerbruk, som 
han finner och ser vârkstallas, dels hos angrânsande Stânds-per- 
soner, dels pâ resor, och âfven af egen eftertanka, dâ han finner 
dem vara gagnelige. 

God och smaklig mat, godt dricka och brânnevin lagar bond- 
gumman til, i synnerhet til gâstabud, och dâ nâgon fôrnâm skall 
undfâgnas. 

Ganska angelâgen âr ock Allmogen om sina barns upfostran. 4 
Barnen fâ ej upvâxa i sjelfsvâld och lâttja, lâras straxt de kiinna 
tala sina bôner utantil, sedan lârer, hâldst modren, barnen pâ 
6:te âret gamla, at lâsa redigt i bok och sedan Catechesen utantill, och 
tafla Fôrâldrar inbôrdes mellan slâkt och grannar, hvilkas barn ma 
blifva bàst boklârde, sedigast i upfôrande och skickeligast i arbete. 

Detta ait oaktadt, sâsom i en liten skog finnes krokuta trân 
ibiand de rata, sa finnes ock bland denna AUmoge mânga fel. 
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Folket âr mycket nyfiket at hôra nytt, och âr ingen brist 
p& dem, som ibland en godtrogen meDighet upfinna, utsprida och 
underhâlla osanningar, hvadan fôrtal och sqvaller ej âr sàlisynt 
Trâtor, oenighet och hâmnd, med slagsmâl spôrjas undertiden; 
men desse och flere laster âro ej sa allmânna, som ^Jer fylieri 
ôfvas. 

Latt-trogenhet och râddhoga har ock alstrat af sig vidskep- 
pelse, hvilken dock til mâsta delen ar aflagd, sedan AUmogen 
blifvit battre underrâttad, och sjelf af egen fôrfarenhet lârdt, at 
vid vidskeppelsens bruk intet varit nâgon nytta, och dess leni- 
nande pâ intet sâtt skadadt. 

Hôgfàrd i klâder och ombytelighet i moder finnes allestans; 
undantagande i Unaryd socken, derâst ej frâmmande klâdes-moder 
tâlas. Orsaken har til, âr egenteligen ej folkets ostadiga sinnen; 
utan drângar, och i synnerhet pigor, som icke ailenast â landet 
i Halland och Marks Hârad i TTâstergôtland antaga tjenst, utan 
ock i Oôtheborg, Borâs, Warberg och Halmstad, derâst de mâste 
klâda sig efter ortens sâtt, och hemfora med sig, sa diverse-^ som 
yppige klâdes-rwoder, dem de sedan bruka hâr i orten, och ef- 
terapas af andra. 

Uti hvardags lefnad âr allmogen ganska sparsam och tarfve- 
iig, sa at brânnevin, ânskônt det skulle iinnas i hushâlien^ sa brukas 
det dock sâllan, sa framtej nâgon godvânkommer som skallfâgnas; 
men der emot skall vid gâstebud vanka den storsta yppighet 
och ôfverflôd; ehuruvâl fà ândâ sig der af ôfverlasta. 

Ynglingar fà ej bruka tobak, forrân de blifva fullkomlige 
drângar, sa framt de ej villja begabbas. 

I Cap. 2. 

Om Sedenia vid de ârliga Hogtider, Jul, Pâsk, 
Pingst, samt andra Hogtideliga tilfallen. 

Jule-Hôgtid firas och begâs med storsta hôgtidelighet, som kan 
âstadkommas. Ingen gniare âr sa sparsam, at iian ju icke 
lagar vâl til vid Jul, och ingen tiggare sa usei, som icke dâ 
skafEar sig ait hvad til vâl-lefnad tjenar. 


11 SEDEBNA VID DE IrLIOA HOGTIDER, 255 

Medan bonden Jula-afton lagar til Jula-veden med sina 
sôner eller dràng, âr hustriin inné i huset syssiosatt med stugans 
renskurande til golf, tak ooh vâggar, och ait hvad skuras och 
tvâttas kan. Under lâng-bânken sâttes val sonderbuggen och 
klafven ved litet pâ snedd, dels at dermed uplysa det annars 
môrka rumet under bànken, dels ock at visa at bonden bar til- 
râekelig Jula-ved, hvilken dock icke far tilgripas fôrrân efter 
helgen, dâ denna torra veden brukas qvâllar och otter, at lysa 
pà spisen. 

Boskapen skall dâ tidigare, an annars, drifvas til vatten, och 
vara middags-tiden i busen intagen; ty annars blir man efter, vid 
bârgningen om hosten. Och emedan ingen kring-gjerning ma 
gôras pà Jule-dagen, bvilket sker dâ fodret vinglas (balmen sve- 
pes omkring hôet), altsâ mâste Jule-afton sa mycket foder tillagas 
at det râcker til ôfver Jule-dagen. 

I môrkningen eller litet fôrr, klâder gumman med sin dot- 
ter eller piga stugan i frâmsta gafvel-vâggen fram for bordet, 
samt lâng-vâggen med malade vâfstycken (bonader), innehâllandes 
Frâlsarens fôdelse, de tre vise Mân, brôlloppet i Cana eller nâ- 
got dylikt, hvilka fôrfârdigas af kring-resande qvinfolk frân an- 
dra orter. 

En duk slâs upp i taket. Lâng redig rog-halm lagges jâmt 
pâ golfvet. Hustruns, dôttrarnas eller pigans, ja ock bondens 
bâsta klâder, bângas i ordning efter hvarandra pâ en stâng lângs 
efter stugan, somt fram i gafvelen: afven deras finaste lintyg. 

Badstugan besokes i môrkningen, af alla i huset, bvilka dâ6 
bora bada, som sâllan annars hela âret igenom sker. Nu lagges, 
nâr nedmôrkt blifvit, en god brase (Jula-brase) pâ spisen, bordet 
dokas, Jul-osten framsâttes med en hop stora kakor under och 
pâ sidorne, samt Jula-galten (en af-lâng limpa) ofvanpâ med 
annan smâ mat. Pâ bordet jâmte osten, lâgger bonden sina 
hvita penningar och râknar dem, samt framsâtter ait sitt silfver, 
pâ det at Jula-ljuset ma skina derpâ, hvarigenom de tros bli lycke- 
liga och formeras: likasom man tror at klâdema forvaras formai, 
om de af Jula-ljuset bestrâlas, hvilket vid afton-mâltiden uptan- 
des, och mâste til dagningen brinna. 
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Tenn, massing och koppar-kâril val skurade, upsattes pâ hyllor 
i gafvelen til prydnad, samt en af halm gjord Crona, med grona, 
rôda och blâ klutar, uphânges uti taket ofver bordet. Smâ knippor 
rog-ax af Jul-halmen, sammanbindas af pigan i huset^ hvarvid 
lâmnas et qvarter af halmen, hvilka upsâttas pâ ômse sidor om 
lygg-âsen i taket^ som skola betekna huru mânga Belar (friare) 
skola anmâla sig i helgen. 

Til afton-m&ltid skall oumgângeligen vara blotfisk (lutfisk), 
ârter och hvit grôt, utom andra ràtter, ôl ock brânnevin til ôfverflôd. 

Til och frân bords lâses hôgt, och mâltids-Psalm sjunges: 
sedan sjunges nâgra Jul-Fsalmer, samt offenteligen Af ton-bon 
gôres. Ljus mâste brinna hela natten. 

Jule-dagen, begynnes Oudstjensten mellan 3 a 4 om mor- 
gonen. Utom Ijusen pâ altaret, predik-stolen och Ijus-cronorna, 
hafver hvar hederlig bonde och hustru hvar sitt Ijas med sig, 
sa at Kyrkan âr val uplyst Àr det môrkt Jul-ottan, fôrena sig 
flere i et byelag om et bloss af torr tjâr-ved, sa lângt, at det 
râcker hela milen at lysa folket Slika bloss, dâ de framkomma 
til Eyrkan, kastas de tilsammans i hôgar at upbrinna. 

Kyrko-golfvet belades, likasom stugorna, fordom med halm, 
som nu âr afiagdt, men i stallet bestrôs med fint hackadt granris. 

Vid hemkomsten frân Kyrkan, hvilket sker skyndsammare 

7 an eljest; emedan hvar och en dâ lôper eller rider fortast hem 

han kan, lefver hvart hushâld i stillhet inom sig sjelft, och med 

lâsande och sjungande, samt oskyldigt tidsfôrdrif gôra tiden kortt, 

och ma ingen dâ besôka den andra, ty det anses som oanstândigt. 

Annan-dagen, rides StafTans-skie (skede) frân Eyrkan, hvil- 
ket dock, likasom lôpandet frân Eyrkan Jula-dagen, nu mâst âr aflagt 

Donna, sa val som de andre dagarna i helgen, besoker den 
ena vânnen och slâktingen den andra, samt ungdomen i byelag 
gâ i leke-stugdr tilsammans, brukandes, utom spel och dans, sine 
vanlige Jula-lekar. Dessa leke-stugor âro mâst aflagde, emedan 
mycken oskick der fôrôfvadts, som fororsakadt klagomâl. 

Kyndelmâsso-dagen, kallas Lilla Jul, halles i samma helgd 
som Annan-dagen. 

Under hela helgen brukas denna onskan, dâ man hâlsar pâ 
den andra: Gud gifve Eder en frôgdefull Jul, godt nytt âr, 
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hfllsa och sundhet, frid och rolighet, och ait hvad kdrt âr; 
Har pâ svaras altid: Det samma tilbakas igen! 

Pâska-Afton, mâste hârd-kokta âgg och hvit grôt vanka, och 
firas Pftska-dagen likasom Jiil, at icke nâgon gjerna fâr besôka 
den andra, dâ ock Kyrkorna bestrôs med granris. 

Den osed, som for 12 a 16 âr tilbaka varit i bruk, at skjuta 
Dômel-Onsdags och Pâska-Afton,' samt korss-gôrande pâ dôrrar, 
samt stora eldars uptandande desse natter pâ hôgder, âr nu sa 
aldeles aflagt, at icke et enda skott skall hôras. 

Christi-HimmeIsfïlrds-dag, kallas Helig Thorsdag, âr qvin- 
kônet bâst klâdt, bâldst med rôda kjortlar, hvilken drâgt âfven 
brukas Helga-Trefaldighets-Sôndag, som kallas roda Sôndag. 

Pingst-Hôgtid iiras ej med sa stor stât, som Jul och Pâsk. 
(Tolfvet i Kyrkau bestros dâ med lof och blomster, annars med 
granris, om nâgon gang donna hôgtid kommer sa bittida, at ej 
lof aller blomster ânnu àro utkomna. 

Midsommars-Afton klâdes 3fq;V-trâ, hvartil utses de râtaste 
och lângste smala trân som finnas i skogen, med lof och blom- 
ster, samt pâ lika sâtt beklâdde bogar 3 a 4 ôfver hvarandra, 8 
samt ôfverst en vâder-hane med enkel eller dubbel vinge, som 
af vâdret omdrifves. Omkring detta 3fo;ï-trâ, dansar och leker 
ungdomen hela natten. Desse trân âro nu masta delen aflagde, 
samt dans och spel den natten. 

Midsommars-dagen, prydas Kyrkorne med lof och blomster. 

Vid Slâter-ôl fàgnas arbetarena tarfveligen om dagen; men 
aftonen, nâr man ej lângre ser arbeta, gifves tecken af den 
biidna spele-mannen pâ hautbois eller ock trompeta hvarvid ar- 
bets-folket fôrfogar sig i huset, och pâ bâsta sàttet undfâgnas. 
Ëfter mâltid dansas til dager. 

Skjur-5l (dâ Sâden upskâres) pâ samma sâtt, allenast dâ 
sallan dansas, fôrmodeligen i brist af manfolk, som dâ ej âro 
mânga tilstades. 

Kjôr-ôl, âr dâ flere grannar anmodas med sine ôkar vara 
behjelpelige, at hemskaffa timber eller ock ved fran skogen. 

Flytt-ôl, dâ grannarne, dit nâgon flytter, med sina ôkar 
iiâmtadt den flvttande och alla hans saker, och hustrurna som 
îiro budna, eller vilja vara i byteslag (sa kallas det om dem, som 
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vid slika tilfâllen, sâsom Slâtcr.Skjur-Kjôr-Fl)rtt-Arj-Timer.Ol, 
samt Brôllop, Bams-51, Begrafning, Hemkoivi-ôl, framkomma 
med mat) môtt med sina fôrningar, fâgnas desse med deras barn 
hela natten: Ârj-ôl, dâ flere bjudas til hjelp bôst eller vâr at 
upploja âkren: Timber-5l, dâ nâgon timbring âr slutad, dâ alla 
i bytes-laget mâste infinna sig, och med timberkarlarne fâgnas 
hela natten. Yid timbringar mâste dageligen vanka hvit grôt 
med pannkakor, lutfisk, och vid hvart mal, ôl och brânnevin. 
Hustrurna i byteslaget fôrena sig, at hvar sin dag nâgon inkom- 
mer, sa at standigt âr ombyte med mat. Sâllan tager timber- 
karlen af sin granne betalning for sitt arbete; emedan den eue 
gôr den andre samma tjenst igen. 

Yid alla desse Arbets-ôl, brukas ej ofta spel och dans; dock 
sker det ibland dâ arbets-ôlen âro stora. 

Yid Handel skall handslâs och de nârvarande slâ af, dâ 
altid mâste slâs upfôre och ej nedfôre, at handelen ma lyckas. 
Hâr skall Kôp-skâl vanka, hvilken bestâs sa af kôpare, som sâl- 
jare, och bôr vara efter handelens storlek. Alla som slagit af 
och varit vittnen, fâ del af kôpskâlen. 
9 Ref-kôp, âr dâ handelen ândras, mâste gifvas af den som 
rifver kôpet, och inrâttas efter handelens storlek. 


Cap. 3. 

Om Sederna vid Frieri, Fôrlofningar, Brôllop, 
Barn-dop, Kyrko-gâng och Begrafningar. 

Vid Frierier âr ej nâgot besynnerligit at mârka, utom det som 
vid FOrlofningar nu skall anfôras. Desse ske gemenligen 
iiti Jul-, Pâsk- och Pingst- Helgerne, eller Kyndelsmâsso-dagen. 
Belen (Friaren), som tilfôrne lâtit anraàla sig och fâtt godt svar, 
reser, beledsagad af Prâsten samt sina anhoriga och vanner, eller 
ock, om drângen âr af mindre aktning, utan Prâst, frân Kyrkan 
dit han utsedt sin tilkommande Brud; det ankomna sallskapet 
sâtter sig ej ned, eller lâgger frân sig hattarna, mindre smakar 
nâgot, fôrrân den Ordfôrande genom kortt tal sagdt sitt ârende; 
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utan tvifvel efter Eleaxars exempel Gen: 24: 23; dâ de unge 
Tu hand-slâs, Fader-vâr, och Vâlsignelsen lâses, dâ ock vid 
samma tilfâlle alla nârvarande anhôrige och vittnen làgga sina 
hânder pâ deras bander, och ânteligen sist taga dem i hand och 
onska dem Ivcka. 

Sedan detta âr skedt bjudes brânnevin, dâ ock; innan man 
gàr til bords ; Fâstenian utdelar begâfningarna, hvarpâ Friare- 
gillet halles vid lika med spel och dans flere dagar, efter om- 
stândigheterna. 

De begâfningar Fâstemannen dâ utdelar, âro olika efter 
hvars ock ens fôrmôgenhet, dock gifves merendels, som fôljer: 
Tvenne môsse-tyg af Siden, Damast, eller Brocard det dyrbaraste, 
nymodigste och raraste, som kan ôfverkommas. En svart silkes- 
och en trâ-spets at sâtta utan pâ hvar niôssa, nemligen silkes- 
spetsen utan pâ, och trâ-spetsen til stycke. En stor silkes-nâs- 
duk och en dito mindre, eller ock et rosigt eller utsydt Ckim- 
warrfw/:5-klâde i stallet Et par silfver-bâgare, tvenne fôrgylte 
tumlare, en liten silfver-sked, en silfver-kâdja som racker nâgra 10 
gàngor om halsen, (hvarvid en forgyld silfver-penning, som âr 
ganska tunn, men mycket vid, ej pràglader, utan drefven, mâste 
i Unaryd-Socken hânga vid kâdjan), en kortare silfver-kâdja, et 
stort fôrgylt silfver-spânne med lof uti, et dito mindre forgylt, 
hvaraf det forsta spânnet sâttes uti det yttersta silkes-klâdet eller 
Dâsduken, det andra i det mindre silkes-klâdet, och det tredje i 
lintyget. En forgyld silfver-ring, 2:ne par handskar med silke 
rikt utsydda, det ena paret roda, blâ eller gula, det andra paret 
hvita. En Psalm-bok, mycket vacker och forgyld skal den vara. 
Calmink eller Sattin til lifstycke. Caffe-hiunt, Ijusblâtt eller 
wfferod^-klâde, eller ock sattin eller Camlott^ hvad slags fârg 
som bâst tyckes om, til troja och kjortel. Rôda regarns- eller ut- 
sydda ull-strumpor. Toflor och skor. Cnttnn til et fôrklâde, 
samt mângfârgade tvànne raôsse-band. 

Tilkommande Svâr-fadren fâr en hatt eller foder-môssa, 
bomulls-natt-môssa och et par klippings-handskar eller fînger 
ull-vantar. 

Svdr-modren undfâr; undantagande ringen, spânnen och 
Psalm-boken, bâgarne och tumlarne; enkelt emot ait hvad Faste- 


260 GASLANDER, WASSBO ALLMOGE. 16 

môen bekommit, sâsom et môsse-tyg, en spets af hvart slaget m. m. 

Fâstemôens-Brôder bekomma hvar sin bomuUs-natt-môssa 
och et par handskar. 

Hennés Systrar fâ hvar sit môsse-tyg af siden, cattun til 
fôrklâde och et par handskar. 

Fâstemôen infinner sig^ en annan utsatt tid, hos Fâsteman- 
nen med sina anhôrige och utdelar sina begâfningar, som fôljer: 
En skjorta, et par half-armar, en nattkappa, en bomulls natt- 
niôssa, en slissings hals-diik med spetsar fore, et silkes-klâde til 
hals-duk, et par handskar, et par vantar med rôdt, blâtt, gront 
och gult uUgam utan pâ handen, tumen och fingrarne mycket ut- 
sydde : vantarne âro antingen blâ- eller grôn-faxgade. Vidare far 
han uU-strumpor af flere sorter, rôda regarns band til strumpe- 
band, valmar til râck och vâst, sattin eller calmink til lifstyoke. 
11 Hennés blifvande Svâr-fader, fâr en skjorta, en hals-duk, 
et par strumpor, et par vantar eller handskar. 

Svâr-modren, undfâr lârft til et lintyg, catttin eller lârft 
til fôrklâde, et lârfts eller cattuns armklâde, en randig verkeiis 
(hem-vâfvit tyg af ylle och linne) kjortel af âtskillige fârgor; 
och som Brud-gummorna fârga ullgarn och vâfva val, sa blifver 
och kjortelen vacker. 

Hennés tilkommande Svâgrar, fâ hvar sin bomuUs-môssa, 
handskar eller vantar, blâ eller hvita uU-strumpor med strumpeband. 

Hennés tilkommande Svdgerskor, fâ et siden môsse-tyg 
och et par handskar, samt fôr ôfrigt, Fâste-mannens nâmiaste 
anhôrige, et par hvita uU-strumpor och vantar med strumpeband, 
sa framt Faste-môens fôrâldrar âro fôrmôgne. 

Sedan sâledes friat, trolofvadt och begâf^adt âr, râknar All- 
raogen, pâ âtskilliga stâllen, fôr anstândigt, at de unge fâste-fol- 
ken skola samma natt sammanligga, och det sedermera sa ofta 
de râkas, antingen i fôrâldrars hus, eller annorstades i gâste-bud, 
hvilken osed sa inrotat sig, at den icke lâtteligen star at utrotas. 

De undfâgna begâfningar, bôrjar Fâste-mannen straxt at 
bruka, dock sparsamt, eller dâ det skall vara ganska val; men 
Fàste-môen brukar ej de hon undfaftt pâ hela ^--dels âret eller 
lângre, och sedan vid stôrre hôgtidligheter, sâsom dâ hon âr 
Fadder, Brud-piga, eller begâr HERrans Nattvard. 
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Om Hôsten, forrân brôilopet sker, gâr Fâste-môen omkring 
i soknen, der bon âr fodd, samt i nârmaste gârdar i de oâst 
belâgna sockoar, der bon âr k&nd, anford af en skickelig gumma, 
som bennes ârende utforer, dâ bon merendels i bvart hus-bâld 
begarar ocb undfàr nâgot bampa, lin elier ull, sâsom nâgon bjelp 
til fôrest&ende giftermàL 

Fâste-mannen gôr en resa Jule-tiden, at pà samnia sâtt 
sûka bjelp til Sfldes-sfld, dâ ban begarar ocb undfâr mâst bâfra, 
sâsom Âllmogens mâsta brôd-sâd. Den forra kallas Tona-tig- 
gerska, (To betyder bampa ocb Lin), ocb den sednare Hafra- 
tiggare. 

Donna sed âr nu ej sa allmânt i bruk, som fordom, i syn- 
nerhet ât vâstra kanten i Hâradet De som bafya begârt, ocb 
fàdt detta nnderstôd, anses skyldige, at gifva andre igen, sa lange 12 
de sitta vid gârds-bruk; De âter, som bvarken velat eller bebôft 
bar med besvâra, âro frie for detta oblyga, men bôfliga tiggeri. 
Brôllop, firas bâldst vid vàrens slut, til midsommar, nâr ej 
aodra omstândigbeter tvinga, at de en annan tid mâste b&llas; 
sâsom at de unge skola ofôrmodadt emottaga gàrds-bruk, Faste- 
fflôen befinner sig bafvande m. m., dâ brôllop alla tider om âret 
hiUIas. 

Dâ Brôllops-dagen âr utsatt, samlas dagen fôrut alla brud- 
mân, der Brud-gamen âr bemma; ocb allenast brudens grannar 
ocb anbôriga, samt brud-sâtan i brôllops-gârden. 

Brud-mfln kallas de, som af Brud-gumen âro kallade; sa 
val bans nârmaste anbôrige, som andre bekante ocb vanner, dem 
han antingen tilfôrene fôlgt pâ deras beders-dag, eller âr skyldig 
at fôija. 

Spele-mfln, 2 a 3 stycken laga gerna, at de âro i fol je 
med Prâsten til brud-gummens bemvisst, blâsandes pâ trompet 
eller hautbois. Yid brud-mânnens ankomst, emottagas de ocb 
fâgnas pâ bâsta sâtt; men spel ocb dans âr nu om aftonen aflagd. 
Uti BrôUops-gârden, infinner sig gerna nâgon af desse 
spele-mân, bvarâst ej bélier om aftonen dansas. Emedlertid âro 
Brud-stugan, der Bruden klâdes, samt sjelfva BrôUops-stugan, 
med dukar ocb lakan til tak ocb vâggar ôfver ait klâdde, samt 
om sommar-tiden med grôna lAUje-convàlli blad; til utseendet 
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som band-rosor; nog behageligen utsirade, samt vid alla dôrrar, 
portar och led, en gran pâ hvardera sidan upsatte. Alla i bytes- 
lag varande hastrur hafva lefvererat til brôUops-huset sioa Fôr- 
ningar eller matsackar, bestâende i 4 stora kakor til Brudens 
nioder, samt et fat med nâgon slags pankaka pâ hvar kaka, 
utom vafflor, kringlor, smôrbakelse eller sa kallade blad-kakor 
pâ hvarje pankake-fat: (Blad-kakor brukar bond-gumman hâr sa 
allmânt som Norrvidinge gumman sina stenkakor: De gôras af 
h vête- eller fint bjugg-mjôl, grâdda och âgg, som slâs pâ stora 
blâ-kâls-blad, til nâstan en tvâr-fingers tjocklek, och bakas i ugnen): 
13 Vidare fâr Brudens Fader en dylik kaka, med en ost ora 6 a 
10 marker, Brud-folken en kaka med et bring-stycke, flâska- 
sida eller aldraminst en sôala-bog (fâr-bog) pâ. Desse kakor 
gôras til 8 a 16 markers vigt, af siktadt rogmjôl. Brudens 
ogifta Systrar, tjenste-pigan ock kokerskan, fâ hvar sin mindrekaka. 

BrôUops-dagen skyndar hvar Brud-man sig, at tillaga sin 
hast, sedan fôrut blifvit frukosteradt. For detta, lefvererade hvar 
brud-man til Brud-gumens moder sin lom-flaska, hvilken fyltes 
med brânnvin; men nu mera aldeles aflagdt. 

Sedan tal af medfôljande Prâst ordenteligen blifvit hâllit, 
och af Brud-gumens Fôrâldrar blifvit afsked tagit, stiges til hast 
dâ alla brud-mânnen mâste vara forsedde med kappor eller 
kapp-râckar, som altid bindes pâ baken, upfâstade râckskôrt 
krydde-qvastar uti hattarne, stora fôrtente sporrar, upsvansade 
och med lof och blomster i hufvudet prydde hâstar. 

Besan til BrOllops-gârden sker i fôljande ordning: Fôrst 
rida, 4, 5 a 6 par af Brud-gumens ypperste anhôrige och raskaste 
vanner, hvilka kallas Fôr-ridare, dernâst spele-mân, hvilka dock 
ej hâlla nâgon viss ordning; emedan de mâste rida up pâ kullar 
och hôgar, at stândigt lâta hôra af sig, pâ det allestans ma for- 
nimmas, hvad det lider med Bru-fâran (Brudfârden). Sedan 
rida Brud-gumen och Prâsten, efter dem Brud-gumma-drflngen, 
som mâste vara den raskaste drâng i hopen, och om sa kan til- 
bâra, brudens slâktinge, samt jâmte honom Prâsta-drfingen. Ànte- 
ligen rider resten af brud-mânnen; om vâgen ej ârfôrtrâng; par om 
par, samt sidst de af qvinkônet, sâsom brud-gumens ogifta systrar, 
eller andra pigor frân den orten, som skola vara brud-pigor. 
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NâF man kommit et stycke pâ vâgen, resa tvânne par af 
de fôrnâmste Fôr-ridare, eller ock allenast et par, i fuUt galopp 
til brôllops-gârden, och med hâlsningar frân Briid-gumen och 
hela hans medfôlje, fr&ga: om Bruden fir fârdig? Desse and- 
fâgnas pâ hâstarne med ôl och brânne-vin, och resa i fullt sprSng 
brud-mânnen til môtes, med hâlsningar frân Bruden, berâttandes 
ail ting vara redo, och at alla âro vâlkomne. Med desse, plâga 
dâ fôlja alla de gâster, samt Brudens spele-man, til hast, som i 14 
brôllops-gârden varit ôfver natten, och gôra brud-fârden sa mycket 
talrikare. Nâr desse stôtt til brud-fârden, reser et annat par 
for-ridare i galopp til brôllops-gârden, sa det fôljande paret, och 
sa vidare, sa lângt det râcker, och komma som de fôrste, efter 
sin ordning tilbakas och bjuda den vara vâlkommen. 

Vid frarakomsten trâda Brud-mànnen in i brôUops-stugan, 
och fâ nâgon fôrfriskning, Brudgummen, Prâsten och âtfoljande 
Stânds-personer gâ i Brud-stugan, dâ efter kort ristande der- 
stades, tnarchen sker i fôljande ordning: 1. Brud-gume och Prâst. 
2. Alla Brud-pigorne, hvarvid de sâraste, eller de som ej âro 
slâkt med brud-folken gâ fôrst, hvilka ofta mutas der til, emedan 
det râknas vanhederligit gâ fore, och de hederligare efter, samt 
de som âro nârmast slâkt med Brud-folken par-tals nâst for Bru- 
den. 3. Spele-mânnen millan Brud-pigorna och Bruden spelandes 
pâ hautbois och Violin, 4. Bruden beledsagad af tvânne Brud- 
ledare, hlUdst af de i brôUopet varande Stânds-personer, eller af 
tvânne Brud-folkens hederligare anfôrvanter, af hvilka tvenne af 
hennés slâkt leda henné i Kyrkan, och 2:ne af Brud-gumens 
utur Kyrkan. Ibland anmodas 2:ne Stânds-personer vid Kyrkan, 
som ej âro i brud-fârden, vara Brud-ledare. 5. Brud-sâtan. 6. 
Brudens och brud-sâtans tvânne pigor. 

Vid inkommandet i brôUops-stugan, stâller sig Brud-paret 
fram pâ golfvet, aile gâsterne âro inné, dâ Brud-talet halles. 
Àr Brud-gumen frân annor fôrsamling, fôljer gemenligen hans 
Prâst med honom, som dâ fôrst hâller brud-tal, hvilket af Prâsten 
i den fôrsamling der Bruden âr hemma besvaras. Den frâm- 
mande Prâsten predikar ock. 

Resan til Kyrkan sker i fôljande ordning: 1. Fôrridare, 
hvar vid fôr 20 âr var brukeligit, at 4 a 5 par drângar skuUe 
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vara hyende-fôrare, hvilkas syssla var, at i brôllops-gârdeu 
emottaga hvar sitt hyende, och under armen fora til Kyrkan, 
ridandes i fôryâg til Kyrkan, at dermed belâgga Brud-stolen, pà 
sâtet, ryggen och under fôttema, samt sedan i fuUt gcUopp âter 
15môta Brud-fârden. Sjelfva fôrridare corpsen blir ock fôrstarkt 
nied nâgra par af brudens fomâmste anhôrige, hvilka rangeras 
efter Brud-gumens godtfinande. 2. Brud-gume, Prâst och Stânds- 
personer. 3. Deras drângar. 4. Brud-mânnen par-tals. 5. Bos- 
hâlkarne, eller Brudens sâmre anhôrige och grannar. 6. Brud- 
pigorna. 7. Spele-mânnen, som dock ej bâlla n&gon ordning. 
8. Bruden, som uppassas af brud-drflngen, en af brud-gumens 
ypperste anhôrige. 9. Brud-sâtan, och ânteligen 10 9. Efterst, 
hustrur som hôra til suiten. 

Yid framkomsten til Kvrkan mâste Bruden en stund stadna 
och stândigt vânda sig om at skâas (beskâdas), af den ifrân alla 
orter tillopande forvetne allmoge, hvarpâ intogandet sker i Kyrkaii, 
pâ samma satt resan skedt frân brôllops-gârden, allenast med den 
ândring, at alla fôrridare stadna i vapen-huset, formerandes en 
haye^ genom hvilken Bv^à-stassen g&r in i Kyrkan. Brud-pigoma 
stadna i Ghoret hos Brud-paret til dess vigslen âr fôrrâttad, dà 
de gâ i sina bânkar. Nâr predikan âr slutad sjunges Fsalmen: 
Sa skôn lyser den morgonstjern. Hvar vid rmusiceras pà 
hautbois, dà Prâsten vid nedgâendet af predik-stolen ofFrar, sedan 
Brud-gumen, der nâât stânds-personen, derpâ fôrridare, brud-màn 
och alla brôllops-gaster af man-kônet, och sidst sa mânga utoui 
brôllops-laget, som âro anmodade at pâ detta sattet hedra Brud- 
gumen. 

Sedan Man-kônet offrat, begynna brud-pigorna i sin fast- 
stâlta ordning partais o&a, der pâ Bruden beledsagad af sine 
brud-ledare. Brud-pigoma vanta i Choret, til dess Bruden offrat 
och kommit i brud-stolen. Hâr pâ offrar brud-sâtan, sedan Fruen- 
timmer som ej âro i brud-^^^e^^^ men vilja hedra Bruden, sa 
de hustrur,* som âro med i brôllops-laget, och sidst alla de som 
Bruden anmodadt at med offrande pryda hennés heders-dag, 
eller sjelf mante sig der til infinna. 

Uti Unaryd âr hâr vid den âtskilnad, at bâde brud och 
brud-sâta, samt hela brud-fârden aftonen f ôr brôUops-dagen, infinna 


21 SEDERNA YID BROLLOP. 265 

sig i Brud-gumens hemvisst, dârest bruden klâdd med krans och 
bmd-pige-granlât spisar offenteiigen vid bordet, och om morgo- 
nen kladd i brud-skrud, reser med hela brud^skaran til Kyrkan, 16 
och der ifrân til brudens hemvist, at fira brollopet. 

Brud-stolen, som i somliga Kyrkor âr los, sâttes nedanfôr 
disken, men allmânnast brukas der til et bânkerum framiChoret 
som prydes pâ hvarjehauda satt, s&som med 2:ne granar vid 
stois-dôrren, hvilka med blomster, guld-papper eller annat dylikt 
utsiras; en hvit himmel, fastes ôfrer sjeifra Brud-stolen, som ock 
klades, och med allehanda granlât, som i allmogens ôgou glimra, 
utsmyckas. 

Under det brud-mâssan sjunges, halles Pellen ôfver Brud- 
paret, antingen af nârvarande ogifte stânds-personer, eller af trânne 
brad-ledare och brud-pigor. 

Utgâendet ur Eyrkan sker pâ samma satt, som ingâendet 
i Kyrkan, allenast med den findring, at fôrridame nu gâ aUa 
par-tals for Brud-gumen ur Kyrkan. 

Hâr pâ raâste Bruden âter hela timan lâta skâda sig, pâ 
samma satt som vid ankomsten til Eyrkan skedde. 

Besan til brôUops-gârden sker i samma ordning som til 
Eyrkan, och bete sig fôrridare pâ samma satt, som om Brud- 
giimens resa til brôliops-gârden sagdt âr. 

Alla led och grindar genom hvilka resan sker, mâste vara 
lôfvade af âgaren, annars tilâgna sig fôrridare râttighet, at kasta 
den ôfverânda. 

Yid hemkomsten frân Eyrkan âr den fôrsta fôrrattningen 
for vârden, at skilja sig val vid hflsta-folket, eller dem som 
skola afhâmta hâstame. Desse mâste, sa med ol och brânnevin 
plagas, at de kunna rosa brollopet 

Brud-gumen brukar gâma den vackraste hast och sadel- 
mundering som kan ôfverkommas; dâ Bruden der emot fâr hâlla 
til godo den sâmsta, emedan man tror, at brud-hasten vantrifves. 

Hâr pâ gâr Bruden i samma ordning, ur brud-huset in i 
brôllops-stugan, som skedde forran man reste til Eyrkan. Brud- 
f olken stâlla sig vid et par ôfverklâdda stolar med tvânne hyende 
pàlagda, och 2:ne dito pâ golfvet; dâ vidare fôrfares efter hand- 
boken. 

Sv. landsm. Bih. I. 18 
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17 Sedan detta âr fôrrâttadt, tages stolarne .bort, och Brad-paret 
Yânder sig emot gastema, dà v&rdea framkommer med tranne 
smft bâgare med dricka uti, lefvererandes Brud-gumen den ena, 
och Bruden den ftndra, hvilka dricka hvar-andra til, ut-drickandes 
desse bâgare tvâ gânger bvardera. Har pâ hâller âter Prasten 
et tal, fôrestàllandes desse 2:ne skâlars betydelse: Danne-mans- 
och Danne-qvinnans skâl; dâ oek Brud-gumen utfâster hvad 
ban Brud sin i morgon-gâfvo gifver. 

Hâr pâ satter man sig til bords, sedan alla gasterne tagit 
Brud-folken i hand och lyck-onskat dem; dâ Brud-satan altid 
sitter hos Bruden, och Prasten millan Brud-folken. 

Under mâltiden fâr ej Bruden byta om tallrickar, utan be- 
hâller pâ sin tallrick nâgot af ail slags mat som vankar, hvilken 
skickas til nâgon fattig sjukling. 

Efter mâltiden, sedan bord-lexorne blifvit hôgt laste; hvilket 
ock skedt dâ mâltiden bôrjas; och en mâltids Psalm blefvit 
under mtcsic sjungen, drickas skâlar, bvarpâ, efter et af Prasten 
bâllit tal, af aile gâsterna, âfven budna men ej ankomne, gifves 
i Brud-skâl, samt til spele-mânnen och soknens fattige; hvar 
vid en sup brânne-vin présenteras, som kallas quittance, och et 
stort sorl âr med tackande af Brud-mannen, som alla mâste ropa 
och tacka pâ en gang, for hvarje Brud-skânk som lefvereras. 

Efter Brud-skânkens emottagande, och upstigandet fr&a 
bordet, borjas dansen; fôrst Prasten med Bruden, sedan Brud- 
gumen, sa Brudens fader, och sa i rad alla gâsterna, i den ord- 
ning som Bruden tycker de bôra rangeras. Sedan man-kônet 
dansât, bôrjar Bruden med Brud-pigorna, och andra pigor som 
âro pâ brôllopet, sedan med Brud-sâtan och alla hustrur, hvilka 
alla til slut dansa i ring, sedan lâng-dansen; bvarpâ Brud-sâtan 
forer alla desse sist dansande ur Brôllops-stugan til Brud-stugan, 
der bon dâ afklâdes, och antager hustru klâder. Emedlertid, 
medan sa dansas med Bruden, âr Brud-gumen syssiosatt, at 
gif va Hyss-01. For detta brukades at hyssa Brud-gumen, hvilket 
pâ det sâttet skedde: et par af de starkaste drângarne togo fatt pâ Brud- 

18 gummen och lyfte honom frân gâlfvet pâ armarna, dâ strax alla 
nârvarande drângar understôdde och slogo ring omkring honom, 
hvar vid han mâste supa dem til och betacka dem for den tid 
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han varit i deras samfund, hvar vid ofta mânga ledsamheter 
fôrelupo; ty drângarne lâtsade vilja behâila honom, och de gif te 
ville slita honom lôs, hvilket, dâ drângarne voro starka och en- 
vetne, slots med klâdernas sônderslitande pà hvarandra, slags-mâl 
och oljnd. 

I dettas stalle, sattes ett bord pâ gârden, der pâ upstiger 
Brud-gumen och super aUa drângarne tU i allmânhet, och i 
synnerhet til den yppersta drângen i laget, dâ stiger han up, 
tackar Brud-gumen, och super en annan til, hvar med foiiiares, 
sa lange en drâng âr igen. Ordningen gâr hâr pâ til de gifta 
mân, pâ samma sâtt, som om de ogifta sagdt âr, hvilka antaga 
honom i sit skrâ. Dagen efter brôUops-dagen firas, sa vida ârs- 
tiden och vâderlek tillâta, uti thet grôna med dansande och 
andra lekar. Ibland uptages ej brudskânken fôrrân thenna dagen. 

Dâ brôUopet slutas, hvilket ibland sker tis-dagen, eller tredje 
brollops*dagen, dock understundom râcker til 4:de, 5:te eller 6:te 
dagen, beiedsagas Brud-folken af brud-mânnen til den ort de 
skola yistas; der de af sina grannar och bytes-lag emottagas, 
och dricka hemkom-Ol en eller annan dag, hvar vid nâgon af 
spelemânnen mâste vara tilstâdes. 

Yid Bam-dop gôres Bars-ôl (Barns-ôl), dâ matsâckar af 
bytes-laget, lika som vid Brôllop, mâste vanka; undantagandes 
hvad Brudens Far och Kokerskan dâ fâ, som nu utelâmnas. 
Bflra-gumman (den som vid Dopet hâller fram Barnet) infinner 
sig om morgonen, lâgger nâgon silfver-penning pâ bamets brost, 
pâklâder det ett nytt lintyg och en môssa, som hon forârar. 

Yid hemkomsten frân Kyrkan, sitter Bâra-gumman i hôg- 
satet och spisar middag med de ôfrige Fadrar och gaster, hafvande 
barnet i knâet, klâdt i dess Ghristnings-klâder. Efter slutad mâl- 
tid gifves Fadder-gâfva, samt til spele-man och soknens fattige, 
hvarpâ fôljer spel och dans; hvilken af bara-gumman begynnas; 
som varar nâgra dagar. 

Ibland Faddrarne, skal vara en hustru, som gifver Barnet 19 
di pâ vâgen och i Kyrkan. Til gosse-barn bjudes altid flere 
qvinfolks faddrar an manfolk, och til flicke-barn tvârt om, pâ 
det de ej skola fâ korgen i deras giftermâl. Âro flere barn, som 
pâ en gang Ghristnas, sa stâ val Bâra-gummorna efter som de 
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àro til, til hôger eller vânster; dock dopas altid gosse-barnen 
fore fiicke-barnen, och mâste Klâckaren ômsa oni dope-vattn 
for hvarje barn. 

KOrregângs-ôl (Kyrko-gângs-ôl) halles dâ Hustru Kyrko- 
tages. Dâ fâr hustru n, innan hon reser til Kyrkan, til sig sina 
bytes-lags-qvinnor hvilka dâ âfyen mâste hafva nâgon mat-sack 
med sig, dâ hon tager sitt bam, hâller det i famnen och gôr 
sin bon, reser der pâ i fôlje med de andre hustrurna til Kyrkan^ 
hvarâst hon i vapen huset môtes af andre hustrur, som âro henné 
skylde och villja nu hedra henné via hennés Kyrko-gâng. Fôr- 
nâmare Fruer hedra henné ock med follje vid detta tilf aile. For ilere 
âr tilbakars brukades at'hâlla Kyrko-gângs-ôi vid sjelfva Eyrkan, 
dâ hustrun fôrde med sig brânne-vin, ost och brôd, vaflor m. m. 
samt understôddes af andre hennés, med matsâckar ankommande, 
vanner, dâ hon, undertiden under bar himmel, dâ vâderlek och 
ârs-tid tillâto, eller i nâgot hus vid Eyrkan undfâgnade sine 
vanner af bâgge kônen; men som oordenteligheter, och der pâ 
fôljande klagomâl hâr ôfver biifvit anmâlte, âro de nu aldeles 
aflagde at ske vid Eyrkan. 

Dâ Bams-51 ej gôras, plâga Fadder-penningar, spel och 
dans hafvas for hânder, dâ hustrun kyrko-tages. 

Yid Dôds-fall, sjâla*ringes strax, hvilken med klâmtning 
bôrjas och slutas. 

Begrafningar ske pâ fôlljande sâtt: dagen fôrut infinna sig 
de som âro i bytes-laget, samt anhorige med fôrningar, lika 
som vid bams-51 sker. Sjelfva begrafnings-dagen hel tidigt, 
konmia alla de som til Lik-Olet budne âro, bord-sâttas och med 
ordentelig mâltid undfâgnas, dâ alla som vilja se liket aga der 
til frihet Lik-kistome svârtas, och skulle for 10 a 12 âr sedan 
20 p& locket med krita ritas I H S, samt en hel hop krims-krams, 
som efter AUmogens smak var vackert. Âfven skulle af hassle- 
kâppar gôras trenne bogar, en vid hufvudet, den andra mitt pâ 
och tredje vid fotterûa, hvilke fâstades uti bâren ôfver lik-kistan, 
pâ hvilka bâr-klâdet lades och med nâl och trâd fast-hâftades, 
at det ej skulle af vâdret af-blâsas; men nu âr bâde ritning och 
bogar aflagde; utan lâgges bâr-klâdet pâ sjelfva lik-kistan. 
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Sedan Allmogen spisadt, bâres liket ut, Fader vâr lâses, 
och de tilsatte fyra bârare uptaga bâren, och begynna g&. Bârare 
skola vara pâ nâgot sâtt, men ej nârmare an til och med syskone- 
barn, beslâktade med den dode; dock blifva mâgar ibland budne 
til barare. De tvânne fôrnâmste bara vid hufvudet, och de 
vngre vid fotterna, hvilka mâste h&lla uti at bâra, och ej skifta 
om, sa lange gârdsens âgor râcka, hvilket âr nog besvârligt, dâ 
âgorne âro Tidstrâkte. 

Liïk'procesisen (Lik-ffiran) gâr i fôljande ordning til Kyrkan: 
Fôrst Qvln-konet, sa Prâsten, om han âr nârvarande, samt Stands- 
personer som villja hedra processen; der nâst liket, sedan All- 
mogen som med bârande omskiftar, och sist de sôrjande. S& 
snart processen bôrjar synas vid Kyrkan, ringes annan gang, 
och samman-ringningen sker dâ processen komraer til Kyrko- 
porten, dâ en Psalm sjunges under det man gâr til grafven, 
samt en Psalm under det grafven fylles. 

Lik-predikan halles efter Evangelii predikan: vid utgâende 
af Eyrkan klâmtas 3 gânger med hvar klâcka, samt ringes Testa- 
ments ringning, hvilken ock med klâmtning slutas. Detta 
ringande fâr ej ske, utan viss afgift til Kyrkan. 

Ifrân Kyrkan til sorge-huset gâr man ej i process, och blifva 
allenast bârare, anhôriga, och grannar hembudne. 

Dôd-fôdda Bam begrafves ej gerna fôrrân modren Kyrko- 
tages, och varda burne til grafven af gamla gubbar. 

Grafvame fôrvaras, dels med eke-syllar omkring och ôfver- 
byggas, dels med hôga och slâta sten-hallar, eller Jârn-korss 
med mânga prydnader pâ, samt Eke-korss, hvarpâ den dôdas 
namn och dods-âr uthnggas. Desse graf-vârdar sâttas fast i jorden. 
Och mâste altid hufvudet vândas ât vâster och fôttema ât ôster. 

Cap. 4. 21 

Allmogens vidskeppelser vid alla desse ofvan-nâmnde til- 

fSllen, samt deras grund-orsaker. 


J 


ula-afton, skal band-hunden I5sas; ty det âr illa lâta honom 
stâ bunden, nâr folket har ôfverflôd. 
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Boskapen mâste vid klftckan 8 om aftonen fâ bâfra, at den 
ock ma fâ deltaga i Jula-glâdjen. 

Pâ logan sattes af Jnla-grôten och annan mat 1 smâ skâlar 
tii Tomta-gubbens forplâgning, at ban ma fortfara draga godt 
til gârden, samt en liten klâdning; men denna stygga vidskeppelse 
âr lange sedan aflagd. Dock talas om af AUmogen, at deras 
fôrfâder viste om detta bruk. 

Yid badningen fâr ej ail elden utslâckas, eller vârman or 
badstugan utslâppas, for spôkens skuld, som vilja bada. 

Syskon-sâng bâddas pâ golfvet, der barn ocb tjenste-folk 
ligga tilsammans i Jul-halmen. Om allas skor sattas tatt til- 
samnian Jul-natten, sa blifva alla i huset eniga hela âret 

Mat-modren i huset skall den aftonen sy nâgot litet, hvar- 
med Jungfru Maria fâr hjelp at sy barna-klâder ât det nyiôdda 
bamet. 

Om nâgor gâr ur sin stuga och lyssnar vid en annans dor 
eller fônster, tros han fâ veta hvad det âret hânda skal. Den 
som skal lyssna, skal stjâla sig sa hemligen ur sin stuga at ingen 
det mârker eller vet hvart han gâr. Frâgar sakteligen, at ingen 
i det huset der ban lyssnar det hôrer, hvad han vill; Dôr den 
eller den i âr? Sker det eller det? Dâ han afbidar det fôrsta 
ja eller nej som ban hôrer, hvilket anses som Guda svar. Ser 
donne luranten nâgons skugga antingen dubbel, eller til tyckan- 
des utan hufvud, dôr han, nemligen skugg-âganden, instun- 
dande âr. 

Jula-natten skal synas hvad hela âret skall banda: om nâgon 
22 Jula-afton fôr dagningen gâr til skogs, icke talar nâgot ord, icke 
ser sig til baka, icke ser nâgon eld, icke âter eller dricker, eller 
hôrer tuppen gala; nâr han dâ, sedan solen âr i skog, gâr pâ 
Kyrko-vâgar synes sa mânga Vik-processer som skola komma det 
âret; dâ synes pâ âkrar och ângar hurudan ârsvâxten skal blifva, 
om elds-vâdor och hvad annat tima skal. Detta kallas ârs-gâng. 
Âr lange sedan kommit utur bruk. 

Om Jula-ljuset slâcknar dôr nâgon det âret. Det ôfver- 
blefna af Jula-ljuset fôrvaras hela âret och brukas sâsom en 
kostelig lâkedom fôr sâr pâ mânniskor, spruckna bander, fôtter 
och lâppar, samt spenar pâ kor. 
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Om uâgon ett annat Ijus af Jul-ljuset uptânder, eller det 
vid snâppandet slâcker, honom trâffar stor olycka det âret 

Ofver Jula-natten sâttes ôl pâ bordet til Ânglames tjenst, 
hvilket kallas Angl-OL 

Jula-natten tros alla afledne besoka de hemvist hvarâst de 
tilfôrene bodt eller vistats, samt at de sedennera môtas i Kyrkan, 
hafva Ijas upt&nde, och skola hâlla en slags guds-tjenst, bvarfore 
litet miill skal finnas i alla bânkerum, som desse dôde skola lâmnat 
efter sig. Skulle nftgon lefrande, som fôregifves ibland hândt, dâ 
komma i kyrkan, som i otid gâtt fràn sitt hem, blir ban af donna 
dôds-fôrsamling strax dôdad, om ban ej strax skyndar ur Eyrkan 
lânmandes nâgot efter sig af klâdeme qvar, bvilket de dôde 
rifva i stycken sonder. 

Af det brodet, som varit Jola-natt pà bordet, skal sâdes- 
mannen âta dâ ban bôrjar fôrst at sa. 

Jnla-ljaset tros delà sig i tvânne lâgar ocb dansa pâ den 
stiind Frâlsaren fôddes. 

Om ogifta lagga sina lintyg i ladan, skall om morgonen, 
pâ dem synas bvad âgame det âret banda skall. Âro armame 
pâ lintyget lagda pâ brôstet, betyder det âgaj-ens dôd: En arm 
utlagd, giftas: lintyget til neder-delen upviket, lâgers-mâl; men 
om det befinnes orôrdt, blifver ingen ândring det âret 

Et klart glas fylles med rent vattn, och der uti stjelpes en 
agge-bvita, dâ utaf formen sanmia âgge-bvita fâr til morgonen 
skal kunna utrônas bvad enom innan fôljande ârets slut veder- 
faras skal. Detta gyckleri skal ock brukas Ny-ârs samt Mid- 
sommars aftnar. 

Skator bôra af ungdomen jagas ocb dnfvas ifrân en ort til 23 
annan, sa blir en sâdan jâgare vig ocb lâtt at lôpa. 

Om Jula-balmen stros pâ âkrama, tror Allmogen at de 
der af blifva boi'diga. 

Den som fôrst kommer Jule-dagen frân Kyrkan tror sig fôrst 
fâ det âret inbârgadt; derfôre skyndar en hvargenom âkande, ridan- 
de eller lôpande den dagen bâst ban gitter, at vara fôrst hemma. 

Om nâgon utom-gârds besôker den andra Jole-dagen, bar 
vârdinnan rattigbet slâ mat-sâd (vattnet bvar uti kôttet âr kokadt) 
ôfrer honom. 
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Alt hvad enom h&nder Nyârs-dagen, tros handa heia âret. 
Fâr man penningar eller sk&nker, blir man der med hela âret 
ôfverhopad. Mâste man gifva ut penningar tros at utgifterna 
det âret blifva dryga. 

Fâr man fôrtret den dagen, tror man at ledsamheter skola 
r&cka til hela âret. 

Hvad man har for hânder dâ Ny-ârs-nyet fôrst synes, fâr 
man mâst gôra hela âret 

Yill man veta sin lyeka eller olycka uti instundande âr, 
tager man en Psalm-bok i handen, seendes pâ Nyet, benne pâ 
trenne sârskilta stallen opnar, dâ de forekommande Psalmer 
skola utvisa hvad det âret banda skall, hvilket af Psalmemas 
innehâld domas kan: Man mâste dâ hafva en penning i mannen 
och ett stycke brôd i handen. 

Sa mânga dagar Ny-ârs-nyet dôljes under molnen, sa mânga 
dagar skal ock sâden ligga i jorden innan bon upkommer. 

Om Afton-stjernan Ventis gâr for Nyet, betecknar det god 
ftrs-vâxt, emedan Herren gâr efter drangen och tigger pâ honom 
at blifva i tjensten, hvilket den hôgmodiga drangen nekar for den 
goda tiden skull, emedan han har sin utkomst utan ârs-tjenst; 
men gâr Nyet fore och planeten efter, betyder det dyr tid, dâ 
drangen tigger pâ Hus-bonden at han skal behâlla honom lângre 
i sitt brôd. 

D3rmel-veckan tager sin bôrjan klâckan 12 om middagen 
Dymel-ons-dag, och slutar sig klâckan 12 om middagen Pâska*afton. 
24 Donna tiden brukas mânga vid-skeppelser; men èln flere 
brukades fôrr. 

Ingen fâr dâ vara lângre uppe an til môrkningen, dâ hvar 
och en mâste vara i sang; ej bélier fâr nâgon upstâ for dager. 

Ingen ma dâ lâta loska ^g, eller lâta taga lôss, ja icke ens 
nâmna lôss, loppor, flugor, môss, ormar m. m.; ty dâ blir en stor 
ôfverflôd der af hela âret. £j eller fâr skabb eller annat ondt 
nâmnas, sa framt man vill blifva fri fôr denna olâgenhet 

Om hnsen val sopas och soporne bâras pâ en annars âgor, 
fâr grannen alla de loppor man annars skuUe fâ. 

Alla dôrrar tecknas med Korss af krita eller tjàra, samt 
ëgg-jârn sâttes i dyngorne, at ej troll-packor ma ha makt taga 
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nâgot Creatur at rida bort pâ, eller nâgot fôrtrolla. Oreslor, 
raka, sopa, som til bak-ugnen bôra, samt sope-qvastar, dyng- 
grepor m. m. ma ej lâmnas ute, ty dâ tros detta pack rida der 
pâ bort til sin môtes plats. 

I Dymel-veckan ma ej rôk gà af nâgon skorsten sedan 
solen gâtt ned; ty 8à l&ngt rôken gâr tros troil-packor hafva 
makt at skada; derfore mâste nâr solen gâr neder elden slâckas 
i spisame, ocb ej fôrr uptandas, an solen upgâr. 

Inga vâfTar fâ ligga til blekning utan intagas desse dagar, 
annars kunna de fôrbexas tillika med lin-landen sa at ej nâgot 
lin kan vâxa. Bôstlarne mâste ock intagas om man vill bebâlla 
lin-lyckan. Inga lin-klâder fâ tvâttas denna tiden. Intet bohags- 
tyg fâr nu utlânas; ingen gerning gôras som gâr omkring (kring- 
gerning) sâsom spinna, kôra med vagn, ocb trôska, ty dâ fâr 
boskapen kring-sjukan. Ej ma nâgon mala pâ hem-qvarn for 
samma orsak. 

I Dymel-veckan ma ej bryggas eller brânnas. 

Skar-thors-dag hâmtas vatten at tvâtta sig med fôrr an 
foglarna qvittra, sa blir man ej sol-brând det âret 

Sa val denna afton som Pâsk-afton skal skjutas; ty om 
troll-packorne hôra smâllen skola de falla ned. 

Desse dagar sagas de kârna i brunnar och kâllor fôrrân 
solen upgâr, at der igenom draga til sig andras smôr-lycka. 

Lâng-fred-dagen ma ingen smaka mjôlk eller nâgon mat, 
som mjôlk âr uti, ej eller spena-barn di fôrân solen âr nedre;25 
ty dâ fâ de skabb. 

Innan solen upgâr skal modren piska sina barn med ris, 
sa bli de hela âret lydigè. 

Pâske-dagen tros solen dansa dâ bon upgâr. Man tror 
alla hexor, som dymel-nâttema gjort sin olyckeliga resa, skola 
nôdvândigt denna dagen komma til Kyrkan, och af Prâsten igen- 
kânnas. 

Valborgs-mflsso-dagen tros troll-kâringar utskicka sina sa 
kallade di-harar, som di mjôlk af andras kor; derfôre hâUes bo- 
skapen den dagen inné, samt rôkes med STafrel och linneklutar. 
Desse di- och troU-harar sages gôras af trenne stickor, som 
nâgon Thorsdags qvâll blifvit brânde i bâgge ândar, och af et 
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gammalt sâll. Desse djur, som skola se ut som andra harar, 
skola kunna di ut mjôlken pà andras kor, at blod kommer efter 
nâr âgaren dem mjôlkar, hvilken mjôlk de skola sputa i der 
til satta kâril, som sedan af trollkonan skall anvândas til est 
och smôr. Desse harar tros lâta drifva sig af jagt-hundar; 
lïien skola ej med vanlig laddniug kunna skjutas, utan mâste 
silfver eller mâssing blandas med blyet, eller ock en tra-pinna 
brukas i stâllet for kula och bagel^ hvar med om ban traffas, 
ej annat skall finnas der ban tyckes falla an trenne branda 
stickor, och under tiden en vârkelig hara; men dâ han ôpnas 
skola tarmama krypa och krâka sâsom ormar, och af hundame 
ej âtas, som annars sa glupskt âta innanmâtet af harar. 

Yalborgsmâsso dagen kâmar och ystar bonde gumman, pâ 
thet bon ma fâ god lycka dertil hela âret 

Midsommars afton skola âkrar lôfvas, eller en lôfqvist 
sâttas i hyarje âker, bvilket skall fôrorsaka god ftrsvâxt 

Dâ bor allahanda lof och blomster plâckas och hopbindas 
til Midsomars qvastar, hvilka uphângas i alla bus, och i syn- 
nerhet i ladugârden, sa kan ingen fôrtrolla boskapen. 

Hypericon (S. Johannis gras) tros hafva bâsta verkan, och 
bôr for ail ting vara med. 

26 Alla ôrter och blomster, som til lâkedomar skola brukas 
for menniskor och boskap, skola donna afton samlas, annars âro 
de kraftlose. 

Befinnes sâden af matkar nedfâllas, sattes thenne afton en 
rie (stôr hvarpâ den afskurna sâden til torkning uphânges) med 
smala ândan i âkren, eller en sopeqvast, eller ock en kapp 
hvarmed en orm âr slagen ihjâl, sa fly alla matkarne bort 

Denna afton skall slagrutan skâras, til at upleta nedgrafvit 
gods i jorden. 

Helig Thorsdag (Christi Himelsfârdsdag), tros draken hafva 
sina penningar uppe att vâdras. 

Om denna dagen metas frân morgonen til aftonen tror man 
sig fâ god lycka til at fiska det âret, samt utrôna pâ hvad stund 
fisken bâst nappar pâ krok; ty samma stund pâ dagen han dâ 
nappar, âr bans tid hela âret. 
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Flytt-01 fâ ej ske pâ Mân- eller Thors-dagar; ty dâ blir ej 
den nya tomten lyckelig; ej heller pâ nâgon Lordag; tjr dâ blir 
ej TÎstandet gamalt. 

Om de flyttjande môta hvarandra, eller den ena flytter in 
pâ den andra, betyder det olycjca for endera. 

Den flyttjande ma ej komma in pâ tomt bord; utan mâste 
nâgon vara fôrut, som dukadt bordet, och môter den ankom- 
mande utom dôren med brânvin och brod, samt tager honom 
mot som framande och bjuder vara vâlkomen. 

Vid Timbrande ma ej Timbermannen (Cerambyx Faun, 
Svec, 470.) ofredas eller skadas; ty dâ tros nâgon olycka komma. 

Dâ lysnas efter, om nâgot hackande eller pickande hôres 
pâ huset som bygges pâ, hvilket tros vara af tomtegubben, som 
tycker om arbetet och hjelper til, dâ ait skall gâ lyckeligen til; 
men hôres ej nâgot sâdant af, tros tomtegubben vara sticknad, 
dâ ait ej torde gâ sa lyckeligen. 

XJtî hus, som med gaflarna stâ i Norr och Sôder, tror man 
ej vara sa lyckeligit at bo, som i dem som stâ i Oster och Vâster. 

Vid Handel mârkes, at dâ et kreatur blifvit kôpt tager 27 
saljaren oformârkt nâgra hâr af thet samma, hvarigenom then 
ôfriga boskapen ej skall vantrifvas. Saljaren ma ej sjelf leda 
bort det han sâldt; ty dâ leder han bort ail sin boskaps lycka. 
Kôparen mâste sjelf lâta hâmtat, och dâ han kommer hem, leda 
det in i stugan, gifva det hô eller hafra ur hustnins skiôte, lâta 
det se elden brinna i spisen eller i ugnen, taga nâgra hâr af 
det samma och gôma i fàhuset, lâta thet sedan stâ i try dygn 
atan vatten, samt viska thet i orat: Tu skalt icke trâ, hâr f&r 
tu battre fln hema, sa skall thet icke trâ eller vantrifvas. 

Vid Frierier och Trolofningar har man ej mârkt nâgra 
sârdeles skrâck och vidskepelser; men vid BrOUop blifva desto 
flere. 

Nâr til BrOUop tillagas, fâr ej slamras med sâstângen; ty 
dâ blir det oljud millan gâsterne. 

Nâr borden dukas fâr ej talas, sa blifva gâsterne tystmone 
och ej mycket prata. 

Tvenne gossar stallas uti en grind, pâ gardons âgoskilnad, 
som hetsas ihop at slâss, sa blir intet osâmja millan gâsterne. 
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Brôllop bôra ske i Nytânning, sfl blifva the rika och vâl- 
mâende; âfven om the flyttja i Ny. 

Om bruden vet sig ej vara mô, fâr ej hjâssen vara bar i 
Cronan; ty dâ fâr barnet skifver (skerfvan, Febris Lenta Om: 
Morb: 14), 

Nâr Bruden tager brud-skona pâ sig, bor bon strax gâ i 
fâhuset och mjôlka en ko, sa fâr bon altid godt om mjôlk. 

Uti hvardera skon skall bon lâgga en silfverpenning, sa fâr 
bon godt om penningar ail sin tid; men desse penningar til- 
komma brud-drângen, nâr ban om aftonen afdrager bennes skor. 

Inga spannen eller remmar ma sâttas i brud-skona, utan 
bôra sko-snipparne vara lôsa, sa fâr bon ej nâgon svâr barnsâng. 

28 Om Brudfârden fôlgs jâmt ât til och frân kyrkan, blir âk- 
tenskapet enigt 

Om Bruden âr mô glânsar Cronan och den andra brud- 
skruden, annars skall ait synas dânt och dunkelt 

Nâr Bruden sâtter sig ned i brudstolen, sages bon kunna 
vâlla sa mânga barn bon skall hafva; ty sa mânga fingrar bon 
bebagar sticka under lânden pâ sig dâ bon sâtter sig, sa mânga 
barn skall bon fâ. 

Natten f5r an bon viges, skall bon hafva et gossebarn hos 
sig i sang. 

Hvilken af Brudfolken vid vigslen star nâgot fram om den 
andra, tros fâ râda; men stâ de aldeles til jâmtes, fâ de ràda 
hâlften hvar. 

Hvilkendera af dem, som ser sig tilbakas vid vigslen, s&ges 
lefva den andra ôfver, och sâleds se sig om efter en annan maka. 

Den som blir sômnig i kyrkan, eller fôrst somnar i brud- 
sângen, dôr fôrst. 

Gnâgga Hâstarne i Brudstassen, sages bruden ej vara mô, 
âfven om strângarne pâ Violen gâ utaf. 

Om Bruden fôrst fâr se Brudgumen, innan ban fâr se henné, 
dâ ban kommer til brôllopsgârden, blir han ej strang emot benne. 

Vid bemkomsten frân kyrkan, hoppar Bruden hurtigt af 
hâsten, nappar betslet af, slâr honom pâ nosen och upspânner 
sadel-jordlarne, hvilket skall fôrordsaka lâtt barnsâng. 
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Om Bruden kryper genom en seia, fâr bon barn utan moda, 
hTilka dock skola blifva Maror. 

Innan bon gâr in, lôper bon til boden ocb dricker mjôlk, 
och ater nâgot a! hvad som fôrekommer, sa skall lion fâ godt 
om mjôlk ocb mat ail sin tid. 

Om Bruden ater braf vid bordet, blir bon ej nisk. 

Smakar bon pâ ail maten som kommer pâ bordet, samt 
biter i duken, sa blir bon ej lysten. 

Blâs den som dukar under duken, eller lâgger en dynge-29 
grep under bordet, eller strôr lin-frô under duken, skola gâsterne 
ej forma mycket fôrtâra. 

Sparar man i Oâstabud, sa gâr mycket mer ât. 

Begnar det i Gronan pâ Bruden, sa blii* bon rik. 

Skall lik begrafvas brôUopsdagen, sa ma ej Brudfolken gâ 
i kyrkan.. fôrân liket âr begrafvet. Oâ de in pâ tom graf, bli 
the fattige. 

Cliristnas barn brollops-dagen, blifva Brudfolken mycket 
barnlagde. 

Viges flere par pâ en gang, blir tbet olyckeligit for som- 
lige af dem. 

Hafvande Hustnir fâ ej gâ med blott bufmd; ty dâ fâ 
bamen skifver; en sjukdom som AUmogen tror môdrarne skafiTa 
sina barn pâ flere sàtt: Sâsom dâ bustrun ser nâgon dôd, ocb 
ej rorer vid bonom med banden: Ser en lik-kista under botten, 
dâ bon gâr med i Uk-processen, ocb liket bâres up ocb ned 
ôfver branta backar, dâ snart kan banda benne, at bon fâr se 
detta: likaledes om modren ser en tom graf. 

Ser et spâdt barn nâgon môrdare, londa-hora som begâdt, 
men icke pliktat for lônskalâge, eller nâgon som gjordt nâgot 
ondt, som ej blifvit uppenbaradt, sa fâr tbet ock skifver; men 
om det fâr rôra vid dem, fâr det ej donna sjukdom. 

Om en hafvande hustru kommer in medan vâftrâdarna up- 
bindas, gâr ut innan tbe âro nedlôste, sedan vafven âr nedklipt, 
eller om bon sjelf upbundit trâdama, ocb bamsnôden pâkommer 
innan vafven blir nedvâfven, mâste bon sjelf, innan bon fôder, 
nedlôsa trâdama, annars tros bamet fâ fallande sot Hon mâste 
ândâ sjelf tre gângor, innan bamet cbristnas^ sticka det genom 
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vâfstolen, om hon skall tro sig vara sâker, at barnet ej fàr 
denna sjukdom. 

Kânner hafvande hastru lik-lakt, sa fâr barnet ond anda. 

Spjernar hon eller rôrer vid svin, sa fâr barnet svin-koppor, 
eller talar det genom nâsan, sa framt ej svin-hâr lâgges i fôrsta 
lôje-vattnet 
30 Ser hon en sadelbruten hast, fâr barnet ôppet sâr p& det 
stalle, hon forst rôrer sig med handen. 

Ser hon eldsvâda, fâr barnet vâdels mârke, der modren sig 
forst rôrer. 

Gâr modren under ludna skinn och rôrer vid dem, fâr 
barnet massel. 

Ser hon genom en springa eller nafver-hâl pâ en vâgg, 
blir barnet vind-ôgdt. 

Gâr hon ôfver grafvar, och lik-kistan âr fôrmultnad, at hon 
faller undan, fâr barnet fallande sot. Ser hon nâgot slaktas, 
fâr barnet fallande sot, och samma affecter dâ det faller, som 
det slaktade kreaturet hade i dôdsnôden. 

Hôrer hon, eller ser en brottfâlling (Epilepiicus)^ bôr hon 
taga pâ honom, och taga nâgot af hans klâder, at lâgga i fôrsta 
lôjen, annars fâr barnet samma sjukdom. 

Allmogen tror, at deras hafvande hustriir ej ma gâ til kyr- 
kan pâ nâgon Trettingsdag; nemligen Jale- Maries Bebodelse- 
Midsomars- och Michaè'lis-dsLg^ for samma sjukdom skull. 

Àter hon orr-hône-âgg, blir barnet frâknigt. 

Àter hon Hônse-kôtt, blir barnet noppigt i skinnet ôfver 
hela kroppen, lika som plâckade hôns se ut. 

Dôrarne skola ' vara val tilslutne, dâ barn fôdas, annars 
kunna de af bârgs-troll fôrbytas. 

Âr ej lôje-vatten inné i huset, sa fâr det ej hâmtas, utan 
man mâste i det fall taga mjôlk eller dricka at lôja barnet uti, 
hâldre an at hâmta vatten, sedan barnet âr fôdt; emedan nacken 
tros kunna dâ fôlja in med vattnet 

Lôje-vattnet fâr ej slâs ut pâ marken under bar himel, ej 
heller hvad af barnsângs hustrun kommer; utan grafvas ned 
under en tilja (gâlf-brâde) i huset, annars kunna âlfvar och vât- 
tar, och jag vet ej hvad for odens-tyg, gôra hustrun skada, at 
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bon antingen aldrig kommer Msk af singeiu eller blir Tanvetig, 
samt at baniet aldrig fâr nâgon trefnad. 

Nâr bamet fôist aptages efter fôdslen, skall det ske i en 31 
skjoita, om det âr et flieke-banu och i en sirk, om det âr en 
gosse. s& tt de ej korgen vid sina Mener. 

Xyfodda bam skola nptagas med nytt linne, 8& slita de ej 
fort klider. 

I fôrsta lôjen skall lâggas rigslo-ringen, silfrer-penningar, 
irft sUfrer, sa blir bamet rikt: et firskt âgg, sa blir tfaet hvit- 
skinnadt: en rôd klnt, sa blir det rôdblommigt: Tfidelds-koL om 
modren sedt yâdeld: srina-hir, om bon rôrt vid srin: korteligen, 
ait hrad bon kan pâminna sig sedt bôrdt eller rôrt rid. brar 
af bon kan frokta att bamet kan fâ nâgon skada: hârmedelst 
tios bamet blifva botadt fôr alla slags moders-mâlen. 

Ingen ma konmia in pà Hajet (Hedet odôpt) bara, ntan 
att lôsa igen hatten, eller gifva det penningar, hvilka lâggas pi 
bamets brôst 

Ofrer bam màste vakas och brinna ljus« eller fitminstone 
pâ spisen, sa lange det âr odôpt, annars skall det konna af 
troll bortbvtas. 

Medan bam âro odôpte, ma ej modren âta eller dricka, di 

bon bar det i skiôtet; tr dÂ blir det aldrig mâtt eller otôrstigt 

Ingen fâr komma in medan bam lôjas; tr di yantrifs det 

Nâr bam gespa, gôres kors pi mannen, âfven di de lâggas 


Odôpta bam mi ej lâ^sgas i vagga; tr di bli de olitîge. 

Det fôista djnr et odôpt bam bôr rora vid med handen, 
ar en hnnd, si £&r det godt kôtt at lâka. 

Bôra de rid hâstar och annan boskap, si fi de god lycka 
derdl. 

Sittas de pi hâstar at rida, si konna de endast med vid- 
rôrandet nâr de bli âldre, bota deras sjnkdomar. 

De miste bâras onder bar himel med oskyldt ansikte, samt 
trittas i minen (stâllas mot minen), si blifva de ej solbrânde. 

Lâggas de ned i en kista och licket smâlles i lis, hvar pi 32 
modren sâtter si? at âta, si fir eî bamet kiste-knappar (smi 
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spetsiga boldar oher kroppen), hvilka tros komma der af, ai 
modren, medan bon varit hafvande, sutit pâ en kista och âtit. 

Om en katt loper under en lik-kista, och sedan under et 
odopt barn, sa blir det en Mara. 

Lâgges spânor af en hugge-kubb i fôrsta lôje-vatnet, sa 
tros barnet ej komma pâ stupe-stocken, eller under bôdels-yxan. 

Odôpta barn mâste ligga pâ bordet, insvepte i en rôd klâdes 
kjortel, hafva jâmte sig en Psalmbok, och i lindan silfver- 
penningar. 

Om modren rôrer vid âgg-jârn, sa lenge barnet âr odôpt, 
tros barnet blifva olyckeligit, at det med knif eller jx sig ofta 
skadar. 

Nâr barnet skall til kyrkan foras och dopas, bôr modren^ 
om bon âr sa stark, eller nâgon annan som menés unna barnet 
godt, môta uti fôrstugu-dôren, sa tros barnet blifva lyckeligt. 

Sôndags barn (de som pâ Sôndagen fôdas) kanna se spo- 
ken och fôrgôra drakar, som ligga pâ skatter. 

Om Bâra-gumman forst stôter barnets hufyud, och sedan 
fôtterna mot kyrko-dôren, dâ hon bar det i kyrkan, sa fâr det 
inga kyrko-knappar, hvilka se ut som kiste-knappar; men skola 
fôrorsakas der af, at en hafvande hustru vid in- eller ut-gâendet 
ur kyrkan kommer at rôra vid en spik i kyrko-dôren. 

Glômmer Bâra-gumman nâgot, eller tappar, nâr barnet skall 
dôpaS) tros barnet blifva glômskt 

Las hon sakta efter bônema, dâ det christnas, samt en ôpen 
bok halles for et odôpt barn, sa fâr det godt minne, och godt 
vid at lâsa. 

Skriker barnet under dopehe^cten, sa fâr det god rôst at 
sjunga. 

Dopes flicke-barn i samma vatten, som et gosse-bam fôrut 
blifvit dôpt, sa blir det skâggot om hakan, och blir karla-vulit. 

33 Ej ma Bâra-gumma lâta nâgon gâ eller rida om sig, dâ 
hon reser til Kyrkan; ty dâ lâter barnet undertrycka sig i fram- 
tiden. 

Hon mâste springa eller gâ lâtt, sa blir barnet qvickt och 
vigt: bârat hôgt, sa blir det ej blygt: dansa med barnet i barns- 
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ôlet, sa blir det burtigt. Barnen skola mycket arta sig efter 
fiâra-gumman, och den det nânmes efter. 

Kallas en up som ej lefvat lange, sa dôr barnet snart: kal- 
las nâgon lefvande up, sa skall en dera vantrifvas eller dô, an- 
tingen barnet, eller den som blifvit upkallad. 

Vid utgàendet utur Kyrkan, skall Barnet af alla synas, dâ 
skal det ej blifva blygt, utan djerft. 

Det forsta lintyg Barnet sliter, skall vara gjort af slitit 
linne.. s& sliter det ej sedan myeket klâder. 

Ingen hafvande qvinna ma frambâra barn til Christendomen; 
ty d& vantrifvas et dera. 

Man eller hustru, eller tvenne fâste-hjon ma ej vara Fad- 
der tillika; ty dâ tros âktenskapet ej blifva lyckeligit. 

Om Barn bittida fa tânder, begynna bittida gâ eller tala, 
betyder det at et syskon snart kommer efter, som drifver detta 
frân patten och vagga. 

Innan Bâra-gumma lefvererar ifrân sig Barnet, sedan det 
âr Cbristnadt, bor bon âta, sa fâr Barnet godt om mat. 

Barnet bôr sofva hos modren i Christninga klâderna. 

Barn ma ej lôjas nâgon Sondag, utan hâldst nâgon Lordag, 
om det skal trifvas. 

Fôrrân Hustru âr Kyrko-tagen, ma bon ej gâ utom gar- 
don, eller uti en annans stuga. 

Nâr bon reser til Kyrkan skal bon rôkas med en linneklut, 
och en elds-glôd kastas for benne ut genom dorren, den bon 
bor stiga ôfver, pâ det ingen ma kunna fôrgôra benne. 

Skyndar sig Kyrko-gângs Hustru frân Kyrkan, âr tecken 
til, at snart âter komma pà samma vâgar. 

Stiger bon ofver Kyrko-troskelen med hôgra foten fore, sa 
fâr bon en Gosse der nâst; om med den vânstra, en Flicka. 

Sa snart nâgon dôr tvâttas ban, tages rent lintyg pâ, och 34 
lâgges pâ nâgot bord i et uthus, til dess. kistan blir fârdig: men 
ej i sâdes boden; ty dâ blir ej sâden frô til sâning. 

Bonden mâste bafva sin tobaks-pipa och tobaks-dosa med 
sig i lik-kistan, eller hvad den dôde mâst âlskat, om han ej skall 
gâ gast. 

En penning lâgges ock hos den dôde. 

Sp. landsni. Bih. L 19 
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Om en Hustru dôr ofôrlossad, mâste ock klâder til det o- 
fôdda Barnet lâggas i kistan; ty det halles fore, at hon i grafven 
skall framfôda Barnet, dâ hon til dess svepning skall behôfva 
klâder. 

Lutar den dôde med hufvudet til hôger, betyder det nâgon 
Mans-person i slâckten skall snart dô; lutas til vânster, en 
Qvins-person. 

Styfnar eller stelnar den dôde, inbillar man sig at nâgon 
i slâckten skall snart dô. Àfven dâ muUen faller af sig sjelft 
ned i grafven. 

Ingen ma gâ genom dôren dâ nâgon dôr; ty dâ tros han 
fâ fallande-soten. 

Om nâgon dâ bullrar, skriker eller hôgt grâter, kan den 
half-dôde âter upvâckas, dâ han mâste lefva et sa uselt lif, 
som hvarken lefvande eller dôd. 

Om nâgon har knâband pâ sig, eller ligger i en sang, som 
âr hôns-fjâder uti, tros han ej kunna dô, fôrân knâ-banden âro 
aftagna, och den dôende flyttes pâ et annat stalle. 

Har den sjuke bedrifvit nâgon miss-gerning, som ej blifvit 
uppenbarad, menar man at han ej kan dô, fôrân eld lâgges un- 
der honom, om han fôrtjent bâl: yxa eller rep, eller ris och spô, 
om han det fôrtjent. 

Nâr nâgon hâller pâ at dô, sâttes et brinnande Ijus i han- 
den pâ den samma, sa utslâckes dess lif som et Ijus. 

Knarrar lik-bâren, hâller man fore at nâgon skall dô i socknen. 

Nâr det hânder at flere, an vanligt âr, komma i fôlje pâ 

Kyrko-vâgen, tros at innan kort nâgon dôd skall bâras den vâgen. 

35 Skjuter Muil-vaden hôgar vid Kyrko-vâgen, kommer nâgot 

lik innan kort den vâgen; âro hôgarne pâ hôgra sidan blir det 

en Mans-person: til vânster et Qvin-folk. 

Gâ klâckorne lâtt vid sjâla-ringningen, tros den dôde val 
dôdt. 

Âr det ovâder nâr den dôde begrafves, inbillar man sig at 
han ej vâl dôdt, i synnerhet om korpar lâta hôra sig. 

Har den dôde varit i lifs-tiden hurtig. gâr ock processen fort 
och hurtigt: har han varit sôlaktig och senfârdig, sa tros ock 
liV'processen sa gâ. 
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Har han varit tystlâten, stilla och nyckter, sa blifva gâsterna 
sâdana vid begrafningen; men har den dôde varit annorledes, 
bli ock sa gâsterna sâdana. 

Brânnes sâng-halmen up, som nâgon dôdt pâ, sâttes en yxa 
eller âgg-jârn ôfver dôren, strôs aska, sait eller lin-frô kring 
gârden, hviskas den dôde i ôrat at han ej skall gâ igen, sa 
spokar han intet. 

Hâstar, som dragit en lik-vagn, tros bli blinde. 

Bâres lik ôfvér âkrar och sjôar, bli de ofruktsamma. 

Bâra Smeder lik, kunna de ej gôra goda âgg-jârn. 
Vidskeppelser vid andra tilffiUen. 

Ingen resa ma begynnas pâ en mândag, ej heller fânad 
saljas eller nâgon flytta; ty det halles fore vara olyckeligit. 

Pâ Thors- och Lor-dagar ma ej nâgot gâ omkring; ty dâ 
fâr boskapen kring-sjukan. 

Hvad som hafves for bander Thors-dags-afton, mâste ske 
ganska tyst: Ingen fâr hagga, bulta, ropa, ja icke ens tala hôgt, 
ntan hviska, annars kommer olycka pâ boskapen. 

Mân- 0ns- och Lor-dagar villja somliga bond-folk ej vigas. 
Son- och BVe-dagar hâllas fore vara der til lyckeligast. 

Mân- och Fre-dagar ma man ej antânda Eâla-milor, det 
anses for olyckeligit. 

Har man brôd hos sig och svafvel, sa kan man ej ofredas 
af gastar. 

Blir man fôrvillad i skogen af spôken eller skogs-rân, skall 
man vrânga nâgot af klâderna, sa râkar man vâl til byss. 

Om man ofôrmodeligen kan fânga en stôrre gâdda an man 
plâgar, skall nâgon oxe, ko eller hast derfôre dô; ty sammasg 
gâdda tros fôrsvaras af sjô-rân, och desse hâmnas gâddans dod. 

Om nâgot Creatur vantrîfves, bôr det sàljns, sa tros det 
trifvas i en annans hand. 

Det som varit stulit och igenburit, sages duga at bota Koer 
med, som âro mjôlk-stulna, samt mod-stalna. 

Komma s vin i Lin-âkren, fôrloras ail lin-lvcka. 

Drunknar get, fâr eller svin, mâste nâgot kôtt tagas af det 
drunknade och ingifvas de andre, eller ock mâste alla igenblefne 
antingen slagtas eller sâlljas, i annor hândelse dô de alla ut. 
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Om man sparar Fâr och Bi, och ej ârligen slaktar deraf, 
inbillar man sig de vantrifvas. 

Okas desse och trifvas ôfver vanligheten, tror man at deras 
vantrefnad ej âr fjerran. 

Om hundar tjuta, spôrs nâgon dôd. 

Kommer mjolk at spillas i rinnande vatten, sages bon blifva 
sjuk, och tros blifva botat, om man tager tre klimpar sur mjôlk, 
och slâpper 3 gângor i samma vattn, samt 3 gângor den âter 
uptager. 

Om ej Kalfrarne vilja lefva, stickes kalf-ôrat genom et ôra 
pâ en koppar kjâttil och afskâres, samt làter kalfyen fâ nâgot 
in af bloden, sa skall han lefva. 

Uptages en nyburen kalf med et hâst-tacke, sa bUr han 
slât-hârad. 

Nâr man vill fiska eller jaga, ma man ej lâta veta nâr aller 
hvart man ârnar gâ, sa lyckas det val. 

Om fisk sâljes eller bortgifves, bôr antingen fisken upskâras 
och rânsas, eller nâgot tagas af fenorne, som blir qvart vid gâr- 
den, sa framt man vill behâlla sin fiska*lycka. 

Om utur fiske-don stjâles, eller af fruktbàrande trân, tros de 
ej mer lyckas, sa vida de ej rôkas med qvistar, som âro tagne 
af 9 fruktbàrande trân. 

Om nâgon fiske-don bortstjâlas, tros tjufven fâ god lycka 
at fiska, men âgaren fôrlora ail fiske lycka. 

Bôssor sâjas kunna fôrgôras, om den som horer skottet 
37 kastar sig pâ jorden och skriar; men tros ock kunna botas pà 
flere sâtt, sâsom om skytten hôrer skriandet och strax tager af 
sig râcken, hânger honom pâ et trâ, och med en god kâpp basar 
râcken, sa skall hvart slag traffa den som fôrgiordt bôssan, sa 
at han blir bâde brun och blâ slagen, men bôssan blifva god 
igen: Om skytten finner en orm, retar honom at lâgga sig i 
ring at huggas, skjuter sa ormen strax ihjâl samt smôrjer bôssan 
af den skutna ormens ister inuti, eller lâter en orm krypa in i 
bôssan, eller lâgger den fôrgjorda bôssan vid fârhus trôskelen 
och lâter fâren lôpa ôfver henné ur och i huset igen. 

Om et ormahufvud inskâres i bôsse-stâcken under krut- 
kammaren, skall ingen kunna fôrgôra bôssan. 
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Rôkas bossor, boskap, âskedon med gnid-eld sa forvaras 
de frân forgôring. Gnid-eld fâs d& man med en eke-pinne bo- 
rar ifrigt ansôrs [mot solen] emot et annat trâ, til dess det 
tager eld. En sâdan eld râknar en vidskepelig Âllmoge for en 
stor skatt. 

Om en trollpaeka slâs pâ mannen, at blod gâr ut, tros bon 
bli oformôgen at gora skada. Item om man spottar benne i 
ansiktet 

Om et hâl bâras i fa- f&r- svin-hus ocb stalls-trôskelen, samt 
en lefvande onn der uti stjelpes, ocb med en plugg tappes, tros 
fôrvara frân forgôring. 

Bak-ugnen f&r ej vara tom, utan et trâ eller sticka altid, 
sedan ban blifvit brukad, inlâggas, sa kan ban ej fôrgôras: Sa 
skall ej brôd tryta. 

Horer man nâgon ropa pâ sig i skogen, skall man ej svara 
ja; utan boj, sa kan ej skogs-rân fâ magt ôfver bonom. 

Dâ jâst lâgges i ôl-karet, skall gumman ropa hej lustig, sa 
gôr det lustiga gâster. Rôrer bon val ocb biirtigt omkring vôrten 
at den fradgas, samt mystrar dâ jâsten lâgges uti, sa blir ôlet 
intet dufvet 

Om Rosten vill suma eller ej rinna, sâttes en vârja eller 
âgg-jern uti bonom, ocb om vorten borjar suma, skall en fârsk 
bjôrke-pinne ocb silfver ilâggas, tros kunna bjelpa. 

Rokas karen med svafvel ocb krut, eller sâttes stâl uti, samt 
en brôdbeta ocb bok lâgges pâ karet, frias brygg- ocb tilmâsk- 
ning frân forgôring. 

Âr det fôrtroUadt eller fôrgjordt, skall en bôssa lossas isg 
karet, sa tros det bjelpa. 

Hvitlôk tror man bjelpa mot fôrgjôrning pâ ail ting, sa 
qvickt, som dôdt. 

Et korss af balm, lagdt under rosten, skall fria frân fôrgjôrning. 

Ofver deg-trog ocb matgrytor gjôres korss med banden, sa 
skola ej bin-ondas anbang kunna bort skjâla kraften tber af. 

Lyftes en gosse tre gângor ansôrs kring en ko, som ej vil 
blifva fruktsam, eller kring en bâst som bar flug (Colik), bjelper. 

Om klafven, bvar med tjuren star bunden âr igenknâpt, 
ta ban slâppes til en ko, blir bon ofruktsam. 


286 OASLANDEB, WÂSSBO ALLMOGE. 42 

Gâr nâgon fastande i fâhuset, eller âter der, blir boskapen 
modstulen. 

Om mjôlken poser ôfver i elden, fâr kon ondt i spenarna, 
om ej litet vatten och sait kastas dit 

Hugges hôga eller gamla trâ ned vid gârdar, hvilka tros 
forsvaras af âlfvar och vâttar, tros den som haggit trâdet ned, 
fâ en obotelig sjukdom. 

Klâder skola vâdras Marci-d^g^ sa vâxer intet mal i dem. 

Skogs-rân, aom ock kallas skogs-fixui, skogs-snufva, tros sig 
tilâgna vissa hjortar, râdjur, harar, tjâdrar, at ingen kan skjuta 
them, utan af en sârdeles hendelse, och om sa sker, blir bôssan 
fôrgjord. 

Nâr nâgon menniska blir sinnes svag eller mjâlt-sjuk och 
sôker enslighet, tros hon hafva bestalla med skogs-rân. 

Sâsom skator, tâssor, kattor, och ormar tros vara af pâckers 
fôlje, sa ma the ej hâtas eller dôdas, utan at fâ nâgon olycka igen. 

Om skator sk jutas, sa tros hâstarne misslyckas; men om 
hâsten vantrifves, âr ruggot och svettig om mornarna, sages han 
ridas af Maran, ta hânges en dôd skata eller brândt bagga horn 
ôfver hâsten i spiltet 

01ofs-mâsso>tid tros skator fara til hâcken-fjâll, dâ pâcker 
skall plâcka fjâdrarna af them. 

Om skator skria, kommer frâmmande. 
39 Rifver nâgon ned skate-bo, dâ blir then som det gjordt 
skabbot. 

Tâssor fâ ej hâtas; ty dâ di de koerna, eller sâra deras 
spenar, som svârligen lâkas. 

Tâssor tros vara af nâgon troUpacka til en sâdan skapnad 
fôrvandlade Kongs-dôttrar. 

Elacka frâtsâr pâ boskap, hâller allmogen fore vara fôror- 
sakade af en fôrtôrnad tassa, och botas om eu lefvande tassa 
rôrer der vid. 

Svâr vârk i hânder och fôtter fôregifves ibland vara tasse 
bet, hvilket med en pâlagd opnat tassa skall kunna botas. 

Om kattor hâtas, tros det vara olyckeligit uti ladugârden: 
De tros hafva bekantskap i bergen hos berg-troU, och der som 
oftast gora besôk. 
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Àr Pigau god vid katten, vântar bon sig vackert brôUops 
Tàder pâ sin heders dag. 

Om ormar lemnas oskadda, iûbillar man sig at tbe ej bélier 
skola skada: Fàss inte ve mek à mia, sa ska inte jak f&ssa 
ve dek â dia. Rôr intet vid niig ocb mina, sa skall intet jag 
rora vid dig ocb dina, saga vidskeppeliga mânniskor, nâr de fâ 
se en orm, ocb lâta bonom gâ sin vâg, gorandes sàledes en fôr- 
ening, som ej ar at bygga pâ. 

Om en slâr efter en orm, ocb ej traffar bonom, utan ormen 
kommer undan, tros ban i 7 âr vaka efter menniskan at bâmnas. 

Om ej ormen val nedgrafyes, sa at flngor sâtta aig pà en 
dod orm, tanker man, at om samma fluga satter sig sedan pâ en 
menniska, skall lik-masken, eller krafvetan komma deraf : om ej 
ormen val krossas til bufvud ocb stjert, inbillar man sig at orm- 
slâer skola blasa lif i bonom: Âr bufrudet allenast sônderslagit 
tros desse kunna satta bufvud i stjerten, ocb dâ skall ormen sôka 
bâmnd pâ sin banemann. 

Spindlar skola ock vara olyckelige at doda. 

Yislan ma ej bâtas, dm tbet ock voro ytterst i skogen ocb 
utmarken; ty dâ skall bon innom fâ dagar upsoka, ocb med 8it40 
bitande kunna dôda bondens bâsta ko eller oxe, dâ det skadde 
Creaturet strax rokes med visla-skin ocb ingifves dess kjôtt, som 
fôrmenes bjelpa om det sker genast. Hon fâr ej kallas visla 
(hennelin), utan den HUa, sa vida bon ei skal skada. 

Yarg fâr ej kallas varg utan Tassé eller de gr&; Baf mâste 
kallas bàllfot, eller han som i skogen gàr, at de ej ma skada. 

Den som âter pâ Kyrkjo-vâgen eller sjunger, blir ej gift det âret 

Faller nâgon pâ Kyrko-vâgar, eller pâ Kyrko-gârden, tros 
ban dô snart. 

Amar man sig til Kyrkan ocb âr kyrko-klâdd, men ej blir 
utaf, tros ban aldrig komma dit mer. 

Sjuknar nogon i Kyrkan, tros ban aldrig komma dit mer. 

Yppar sig fallande-sot i kyrkan, eller ta man ar pâ vatten, 
tros sjukdomen blifva obotelig. 

Lagger man stâl pâ den som Maran rider, eller ropar bonom 
i namn, sa skall bai\ befrias. Sa lôjelig sâgen âr om Maran s 
ursprung, sa tok-rolig ocb galen àr ock bennes beskrifning. 
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Maran sages vara Foemina semper impubis, hvilken ej skall 
veta at bon âr Mara, utan endast af detta tecknet. Hon skall 
aldrig hafva nâgon natt-ro, utan sa snart bon somnar ryckes hon, 
jag vet ej pâ bvad satt, bort, och âr endast gjord at qvâlja och 
oroa sofyande, fastân bon ej vet deraf sjelf. Hon skall kunna 
komma in genom en nafvar-bora pâ vâggen in til den bon skall 
plâga, ocb om tbetta bâl, medan bon âr inné, igen-tâppes, eller 
den bon qvâljer kan sansa sig at taga benne fast, skall bon fôr- 
vandlas i flere slags djurs skapelse, ocb om bon sa qyarhâlles 
til dager, skall bon slippa detta omak, ocb blifva sedan som en 
annan menniska; men om bon kommer sin vâg, blir bon sig 
altid lik, ocb dâ bon vaknar skall bon vara trôtt ocb matt, och 
ej veta brad med benne bândt. 

Ifrân sina fôrfâder bar ock Allmogen lôjelig efterrattelse 
om skogs- och sjô-rân bergs-troll, necken, âlfvar, vâttar, tomte- 
gubbar m. m., den de tyckas hafva fâtt frân Hedentima, roen 
blefvit upspâdd af pâvisk vidskepelse ocb môrker. 
41 Den sâger: Dâ Ànglarne fôUo ocb blefvo nedkastade af 
Himmelen, hafva intet alla blifvit kastade til helfvetet, utan sâ- 
som de kommit at falla pâ jorden, âro de blefne ansedde; de 
som folio i vattnet âro blefne dels nâckar, dels sjo-rân; de som 
blifvit kastade i strômar âro blefne âlfvar; pâ berg, berg-trâll; 
i skogar, skogs-rân; pâ grôna marken eller lundar, vâttar (lys- 
gubbar); pâ de stâllen der bus ocb gârdar blifvit sedermera 
bygde, tomtegubbar, odb skola en hop af desse fortplanta sit 
slâgte, ocb aldrahâlst dâ det kan ske med menniskor, dem de 
gjerna bortsnappa ocb til sina bemvist fora. Nu mera bar All- 
mogen fâtt battre uplysning, ocb tror at ail slags spokelse, den 
ma komma under namn af âlf, neck, skogs-rân m. m. icke annat 
âr an satans gyckleri, samt at ban sôker forleda eller skrâmma 
menniskor pâ flere sâtt. 

Desse kallar Allmogen Lnisfers (Lueifers) anbang. Om 
nâtterne bores ibland tvenne foglar, af bvilka den ena skriker 
grôfre, den andra finare; desse kallas Oens (Odens) jagt; ty de 
lâta som jagtbundar. 

Stark colique som ofôrmodeligen pâkommer, tros vara en 
plâga, som nâgon barn-sângs-bustru genom hexseri vitat eller 
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trollat Iran sig pâ en annan menniska, och tros ej gâ fôrr ôfver, 
an barnafôderskan skolat naturligt vis haft sina vârkar, och skall 
botas, om den sa oskyldigt plâgade tager sina byxor eller kjortel, 
om det âr en qvins-person, och k napper dem om hugge-kubben 
samt hugger i kubben en yx, dâ kubben skal ristas och skakas, 
lika som hade han barna-vârkar, men coliquen aldeles uphôra. 
Nâgot skafvet af vigsel-ringen och intagit skall hjelpa for mânga 
sjnkdomar. 

Fordom dags har masse-vin blifvit brukat for ôrna-sting, 
tandvârk och andra sâdana plâgor. 

Tandvârk sattes bort med hâst-sko-sôm, hvarmed tand-kjôttet 
blifvit rifvit at det blôder: med en splittra eller sticka af nâgot 
fniktbârande trâd, hvar med tand-kjottet rifves til blôdning, 
hvilken sticka straxt sattes i sitt fôrra stalle, och trâdet val om- 
knytes. Den som tager nâgot af samma trâd, tros fâ samma 
tandvârk. 

Fôr ôrna-sting blases med en orna-penne uti ôrat, sa skall 42 
den plâgan fôrsvinna. 

£ik-hostan skall botas, om den sjuke dricker ur Kyrko- 
nyckelen, eller dricker vatten, som drupit af et qvam-hjul som 
gâr ansôrs, eller mjôlk ur en hâst-hof, eller ur et qveck-horn. 

Qveck-hom kallas de horn, som stângas af ; men det fâr ej 
falla til jorden; ty dâ skall det fôrlora ail sin kraft Blases i 
qveck-horn skall varg fly bort. 

Rygg-vârk botas sâledes, at nâgon ofôrvarandes stjâl sig til 
at slâ patienten et duktigt slag med sope-qvasten, hvar med 
ryggen uti den hastiga rôrelse skall komma til râtta: âfven om 
en qvinna som fôdt tvilJingar trader den sjuke pâ ryggen, hvilken 
mâste lâgga sig pâ ansiktet til jorden, dâ skal den sjuke 8 gângor 
frâga: hvarfôre trâr du mig? hvarpâ qvinnan skall âfven sa ofta 
svara: Efter jag âr bfittre ftn du. Den sjuke frâgar: hvarfôre âst 
du battre an jag? Svar. Efter jag burit under mitt hjerta, 2 
hjertan, 2 lungor, 2 lefrar, 2 tungor, 4 ôron, 4 ôgon, 4 hfinder 
&c. det har intet du gjordt. 

Stol-steg (smâ piggar eller blemmor som sâtta sig pâ ôgna- 
lâcken och ôgna-fâsten, Hordeolum gen, rnorb. 276) kommer, 
efter AUmogens tancka deraf, at man fâr se en up och ned 
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vând stol, och ej spottar der pâ. Detta botas om man med et 
stol-steg borar ansôrs pâ ogat, dâ de skola fôrsyinna. 

Sten-vred, (sâjes komma nâr nàgon barfotad stiger p& en 
sten hvarpâ en orm blifvit ihjjilslagen, begynnas med otroligt 
klîande i hâl-fotet under foten, bôrjar sedan vârka, foten svulna, 
och en bôld visa sig som âr svâr at lâka. Stenvred botas cm 
man vrider den kliande foten pâ samma stalle 3 gângor ansôrs om> 
kring emot en hvass sten. Sten-vred skall ock komma^ om man 
lâter en stol snurra omkring pâ gâlfvet, och nâgon barfotad 
stiger der pâ. 

Boldar sages vitas bort, om det utkommande varet kastas 
43 i en strôm, som flyter i norr, eller varet strykes pâ en penning, 
som kastas pâ en korssvâg, sa skall den som hittar penningen 
fà boldar. 

Blir nâgon somnig ute pâ marken, inbillar han sig af en 
orm sôfvas, som vill krypa i honom. 

Skifver (Skerfvan) skall botas pâ samma sâtt, som den koramit. 
Har moder eller barn sedt en drâpare, skall en krigsman, eller 
nâgon som dodadt en menniska, med en nâl sticka hâl pâ fingret, 
nast lill-fingern, at barnet deraf kan fâ 3 droppar blod at taga 
in. En londa hore-sko skall barnet dricka ur, om det fâdt skif- 
ver af en sâdan. Àr skifvern fôrorsakad pâ annat sâtt, tages 
en torfva up pâ en kors-vâg, som lâgges pâ barnet. 

Om barn ej fâ sofva om nâtterna, tros de oroas af spôken, 
af nàgon som velat blifva upkallad, dâ lâgges stâl, svafvel och krut i 
vaggan, samt deras lintyg hângas i fôrstugan, sa inbillar man 
sig, spôket uppehâlla sig hos lintyget och glôma barnet 

Om goda bàrn foras bort, tros de sedan blifva olâtige och onde. 

Agas barn om Sondagen, eller âro fôrâldrarne nârvarande 
dâ de Ghristnas, inbillar man sig de skola blifva olydige. 

Nâr barn, som redan begynt at gâ, bôrja krypa pâ golfvet; 
dà det tyckes ringa for ôronen; dâ spjâllet af sig sjelft dallrar 
i skorstenen eller slamrar; dâ det knâpper i bordet nattetid; 
dâ man utan at tanka derpâ bôrjar nuna eller sjunga pâ en lik- 
Psalm; dâ 2 stickor finnas ligga i korss, som ingen vetterligen 
eller vettandes sa lagdt; dâ en arfd gryta som sattes pâ elden at 
koka, gifver nâgot slags Ijud ifrân sig, sa skall nâgon dôd spôrjas. 
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Den som blir hastigt sjuk, fâr rysningar, upkastning, biod- 
spottning, sajes blifvit gast-krammad^ hvilket skall botas, om den 
sjuke tager in svafvel eller krut, rôker sig der med, eller iâter 
nftgon smàlta bly och gjuta ôfver sig i vatten, eller siâpper en 
eid-glôd millan lintyget och kroppen. 

Nâr gastar synas, fâr man ej tala der om fôrrân dagen 
efter, annars om strax talas der om, blir man gasta-kramad. 

Up-dagad gast (den som ej innan tuppen gai hint til grafven, 44 
utan blifvit stâendes) skola vara farligare at ràka ut fore, an 
andra spôken. 

Kommer en ut ifrân, ma man ej tala nâgot ord, der spâda 
barn àro inné, fôrran man rôrdt vid elden. 

Talar man om Tràllpacka, bôr man nâmna eld och vatten 
samt sokne-kyrkans namn der man bor, eljest skall hon hafva 
magt at skada. 

Hâstar sâjas ridas af necken, likaledes kor och oxar, dâ de 
fà nàgon invàites krânipa eller ref; d& laddas en bossa utan 
kula, och pekas ât det sjuka creaturet, dâ skytten skall saja i 
det ban lâgger an: Nu skall looo - - taga dig, hvarvid han 
lossar bôssan, dâ necken màste vika. 

Hôlges ej sângen igen dâ man stiger up, och en gul-spink 
(Sparf) flyger ôfver sângen, fâr man gul-soten, hvilken botas dâ 
man âter en stekt sparf. 

Gai tuppen om qvâllen, tros intet godt betyda: âr tuppen 
kall om fotterna, dôr nâgon i huset: àr han het àr fara for 
eldsvâda: âr han efter vanligheten, âro spôken â farde. 

Fôr tuppar rôda, springa de dôda; 

M en i de hvita, mande de sk--ta. 

Vânder sig tuppen, dâ han om aftonnen flyger up, ut ât 
dôren i bondens fôrstuga, sa vantas frâmmande: vânder han sig 
infôre, dôr nâgon i huset. 

Hôrer man Gjôk fôrsta gang fastande (gjôken dârar), sker 
honom olycka det âret: gai han pâ bar qvist, fôdas mânga 
oâkta barn det âret: gai han lângt in pà slâter-hôsten, betyder 
dyr tid. Hârmar nâgon gjôken, tros han sputa ut sit hjerte-blod, 
hvaraf de rôda flâckar skola vara, som finnas pà lôfven. Om 2:ne 
gjôkar sitta i et trâd och gala, och nâgon kan smyga sig dit 
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ocb omfamna samma trâd, innan de uphôra gala, och medan de 
ânnu sitta qvar, fâr han den kraften, at om han famntager en 
i barnsnôd varande hustru, som ej fâr fôrlossning, skall bon strax 
blifva qvitt sin borda. Likaledes om man skiljer en orm och en 
frô ât, at de bâgge fâ lefva. 
45 Hôres gjôken fôrst om vâren i vâster, skall det betyda glâdje, 
glâa-gjOk; i ôster, nôd, nôa-gjôk; i norr, dôd, dOa-gjôk; i soder, 
god tid, sda-gjOk. Alii aliter, 

Hôras Uglor skrika vid gârdar, dôr nâgon i huset, aller 
skall nâgon derifrân flytta, bvilket Uglan af olika slags lâte skall 
gifva tilkânna. 

Skjuter muU-vaden up bôgar in i busen, skall nâgon flytta 
der ifrân. Dâ sages surken skjuta ut nâgon. 

Hores Berg-iifven eller Hâr-fogelen i skogen, skall det be- 
tyda krig. 

Skriar Spel-krâkan (Hacke-spâtten) dâ man âr pâ resor, be- 
tyder det intet godt. 

Omrtrtidrfoglen (en art Hackespâtt) ma ingen skjuta; ty 
det forer olycka med sig. Likaledes om nâgon skjuter korpar. 

Hôras korpar pâ Kyrko-vâgen, spôrs nâgon dôd. 

Om Hâstarne frusta nâr man reser bort, mâste ryttaron 
mystra, sa blir han vâikommen dit man reser, och hâsten skall 
trifvas. 

Slâr hâsten ned hufvudet, dâ Prâsten stiger af hâsten, nâr 
han kommer i socknebud, skall den sjuke do: âfven om den 
sjuke ser ôfver sig, plâckar omkring sig: ômsar ofta sângstallen^ 
vill ej gjerna dô. 

Om nâgon ser pâ, dâ en annan arbetar och det misslyckas, 
sâjes den andre vara olyckelig, hafva onda ôgon. 

Berômer eller falkar nâgor pâ en annans Greatur, tror man 
at det vantrifves, bvilket, at fôrekomma, ftgaren eller bans folk 
sakta sâja: kyss det i gumpen. 

Om en piga ej blir sa snart gift, som bon vill, inbillar bon 
sig vara nedsatt, eller fôrgjord, dâ bot mâste sôkas hos de kloka. 

Om Fâra- och Geta-Hjorden âr udde, trifs den bâst 

Svin bôra vara antingen 3, 6, 9, eller et sâdant udda-tal i 
hvilket 3 gâr jâmt up, bvilket endast en viskepelig AUmoge, 


49 viDSKEPPELSER (fOrebud, tider, offerkâllor). 293 

men ingen annan som kânner nâgorlunda naturen och dess verk- 
ningar i akt tager, lika som ait annat skrâck. 

Blir nâgon hastigt hes^ sages en Yarg sedt honoin, och han 
ej Yargen tilbakas. Kopar man i en rof ve-graf eller i bakugnen 46 
3 gângor det hôgsta man kan: Gif mig mit mal igen, sa tror 
man hesbeten skall ôfvergà med det forsta. 

Âfven om man dricker vatten i en strôm, som flyter i norr. 

Barn ma ej lôskas eller kammas nâgon Sôndag; ty dâ blir 
det lusfuUt 

Son- och Torsdags mornar skola Creaturen botas och in- 
gifvas lâkedomar for Solenes upgâng, âfven pâ Ny och Nedanet, 
om det skall hjelpa. 

Samma dagar ma man ej afskâra sig naglarna, ej heller pâ 
den dagen i veckan man âr fôdd : Nâr det skedt skall med knif- 
ven eller saxen gôras korss pâ handen och foten, samt med samma 
knif eller sax klippa eller skâra i nâgot, annars skall man kunna 
fôrgjôras. 

De afskurna naglar skola sorgfâlligt fôrvaras och upbr&nnas; 
t}' om boskapen kommer at gâ ôfver en afskuren nagel, skall 
den fâsta sig i ôgat, hvaraf Creaturen sages fâ nagelen i ôgat. 

Skâllor bôra bindas pâ boskapen Sondags morgon for an 
Solen upgâr, sa skola ej odjur skada boskapen. 

Skabb sajes ibland annat komma der af, at en ofôrvarandes 
tager en stake, hvar med en orm âr slagen. 

En skabbot tror sig blifva ren, om han Midsommars afton 
fôrst dricker, och sedan tvâttar sig i en offerkâlla, samt ofrar 
der uti penningar eller âtminstone en nâl. Sâdana ofier-kâllor 
Toro fordom Runne-kâUa hâr i Burseryd och Sanct Gidlice 
(Sissela) kâlla uti Bosebo Socken, hvilka âfven for sjukdomar 
pâ boskapen besôktes, men nu intet mer. For ôfrigt har jag ej 
spordt til nâgon kâlla i hela Hâradet som offrats til, utom dessa; 
men i Halland âr en offerkâlla i Kinnareds Socken vid gârden 
Âmot, och en sâdan vid Sibbarp, hvilka mycket besôkas. 

Stjâl nâgor utur offerkâllor, tros han fâ en obotelig sjukdom. 

For sjukdomar och fôrestâende olyckor lofvas, och gifves 
nâgot til vissa sa kallade offer-kyrkor. Uti Wâssbo Hârad âro 
FemsjO, Sandvik och KftUerstad, kvilka fôregifvas af S.t Sigfrid 47 
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\ara funderade: Af desse Kyrkor skall FemsjO vara lyckeligast 
at gifva til, sedan Sandvik och samst Kftllerstad, ehuru i en 
sa uplyst tid, ej gifves som fôrr til dessa Kyrkor. 

Det halles fore, at Creatur, som komma frân norr til soder, 
skola vara tarfligare, an de som frân sôder komma til norr. Àfven 
at sâd^ som kommer frân norr til sôder skall vâxa val. 

Vid Kol-mila och tjâru-brânning ma ej eld nâmnas, utan 
heta och varme, hvilket ock Allmogen vid alla tilfâllen gjôr, sa 
at man fâr sâllan hôra nâmnas eld. E. Gr. Skaffa mig tobaks- 
varme, lâna mig varme, varmen âr lôs (Elds-vâda). Vid bryg- 
gande kallas vatten, lag; Vid beck-kokning kallas tjâra, det 
svarta; vid blod-gâng kallas blod, kraften, magten, det b&Ua. 
E. Gr, kraftan, magtan, det bâlla fôrgâr honom, eller fôrlôper 
honom. 

Om nâgon ifrigt sinnad tander pà en fâlla, blir elden ifrig 
och svâr at slâcka. Bopar nâgon och springer nâgon vid elds- 
vâda, sa tros elden blifva desto hâftigare. 

Kliar hôgra ôgat pâ nâgon, betyder det glâdje; om det 
vànstra kliar, sorg. 

Kliar nâsan eller sticker det i henné, betyder nâsevist folk, 
pâ hôgra sidan raan, pâ vânstra qvinfolk. 

Kliar hôgra handen fâr man handtag af frâramande, den 
vânstra, skânkor. 

Kliar hakan, spôrs nâgon gammal man dôd. 

Nys man fastande, fâr man rus eller fôrtret den dagen, 
eller fâr man veta sârdeles nytt. 

Nys man sedan man lagdt sig om aftonen, skall nâsta natt 
antingen en vara borta i huset, eller en vara tilkommen. 

Nys man dâ nâgot omtalas, sa tros det bli sant, ehuru ori- 
meligit det ock âr. 

Blôder nâsan allenast nâgra droppar, spôrjes nâgot nytt, 
sâllan godt. 

Fâr man blâdra pâ lâppen, kallas det Mare-kyss, eller maran 
kyst honom: kysses spisen sa lâkes det. 
48 Fâr man blâdror pâ tungan, râkar man ut for fôrtal: spottar 
man 3 gângor i elden, sa blir tungan hel igen. 

Spottande brukas prœservatire for mycket. 
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Ser tnan gastar, och man spottar àt dem, har man ej ondt 
af dem. 

Spottar man i vattnet fôrrân man dricker, sa kan ej n&godt 
ondt komma deraf. 

Spottâr man i vattnet dâ man reser der ôfver, eller hâsten 
vill dricka, kan ej necken skada. 

Spottar man i en sang, fôrrân man lâgger sig der, eller pâ 
en stol, fôrrân man sâtter sig, blir man ej smittad, om an nâgon 
besmittad varit der fôrut. Allmogen spottar for sig, nâr den slâr 
ut orent vattn, lâgger sig ute pâ marken, nâr den sâtter sig 
at gjôra sin tarf, sa at spottande skall altid vara med. 

Kommer nâgons blod eller urin uti vatten, kan necken fôr- 
gjôra honom. Âfven om qvinnors rening kommer i vatten, eller 
en qvinna som sin fôrloradt, tager nâgot deraf in frân en annan, 
tros fâ sin igen, men den andra aldrig mer fâ sin râkning igen. 

Sâtter man stâl i vattnet, dâ man lôjar sig, har necken 
ingen magt. Nâr jag var barn horde jag bond-drângar saga, innan 
de tordes stiga i vattnet: Neck, neck, nâla-tjuf, far din var en 
stâla-tjuf; sa skiiUe necken ej rôra dem. 

Môtas tvenne i en dôr, mâste dôren altid stângas emellan 
dem, innan den ena fâr gâ in, annars skola de pâ samma sâtt 
môtas i himmelen, sa at dâ den ene gâr der in, skall den andra 
iitgâ. 

Dricka tvâ efter hvarandra i en kanna eller stop, sa skall 
làcket nôdvândigt lâggas til, emellan de dricka. 

Star den ena utanfôr dôr-trôskelen, och den andra innan- 
fore, och skola hand-tagas, sâtter altid endera, foten emot trôs- 
kelen vid handtagandet. 

Klâmmer man foten eller skon, dâ man skall stanga igen 
dôren efter sig, spôrs nâgon dôd. 

Likaledes under man âter, om en brôdsmula faller ur 
munnen. 

Begâr man brôd vid bordet, och icke blir varse en brôd-49 
bit, som ej âr upâten, har man nâgonstans en hungrog vân. 

Blâs nâgon i en nyckel, fâr han tandvârk. 

Môter man vid en resas bôrjande en kâring, lytt menniska, 
katt, hund, râf, hare, igelkott, eller ikorre, tror man at resan ej 
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blir lyekelig: Môta âskare och skyttar sâdaiit, spâ de sig ingen 
lycka; men fâ de hora en korp, se en orm, skall det vara 
lyckeligit. 

Sprakar Ijuset sedan man snoppadt det, s& âr antingen den 
som snoppadt argsinnad, eller fàr han en ond maka. 

Forst man fâr bora âskan om âret, skall man vâltra sig pâ 
jorden, sa fâr man ej ryggvârk det âret. 

Fônster, dorar och spjâll skola val tilslutas dâ àskan gâr, 
annars kunna bergtrâU krypa in i huset, efter hvUka âskan slâr. 

Ingen ma hafva tom knif-slida eller tom snappsaek pâ sig; 
ty bergtrâllen tros villa krypa derin och dôlja sig for âskan: ej 
eller gâ i skjul for regnet under nâgot tra; ty trâll kunna ock 
gâ dit, och âskan dâ slâ ned. 

Om eldkol spraka af veden fram pâ golfvet, bebâdar det 
frâmmande: afven dâ katten fram i hogsatet tvâttar sig bak om 
ôronen med.foten, samt slickar sig bak. 

Om skogs-djur, sâsom hare, râf, ikorre, eller tjâder fram- 
komma til gârdar, tros nâgon olycka vara â farde. 

Finnas rôda lôss i hufvudet pâ barn: hundar grafva djupa 
gropar i jorden, dâ spôrs nâgon dôd. 

Dôr nâgot af bondens bâsta Greatur, tros nâgon annan 
olycka strax fôlja der pâ, eller at bonden sjelf snart dôr. 

Ser lifs-fânge sig til bakas, dâ han til at afrâttas utfôres^ 
kommer snart nâgon annan efter i samma fôrdômelse. 

Hôrer hustrun plâgelen (slagan) pâ fastande maga, fâr hoD 
den dagen hugg af mannen. 

Omkar man sig ôfver et djur, som skall slaktas, eller om 
det fôrst gripes med vânstra handen, skall det lange plâgas innan 
det dôr. 

Ingen ma komma in, under det et Creatur hâller pâ at dô; 
ty dâ fâr han fallande-sot. 
50 Dôdar nâgon en nâbb-mus, som ock kallas ânger-mus, trâffar 
honom snart nâgon olycka, eller gjôr han nâgot som han lange 
mâste ângra. 

Om sjud-hett vatten slâs Ht pâ marken, tros âlfvame bli 
onde, som skola skaffa brânn-sâr pâ kroppen, hvilka kallas Alfva- 
blâst H^bes Gen. Morb. 268. 
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Om nâgon svulnar dâ hau drioker, eller fâr i vrângstrupe, 
tros at nâgon missiinnar drickat. 

At var-iilfvar gifvas, Lykânthrôpoi (menniskor fôrvandlade 
i vargar), som skola komma frân Lappmarken, tror Allmogen. 

Tjàdrar och orrar tros vitas (trollas) til Lappmarken. 

Om eu vatten-gryta sjuder, iitan at nâgot lâgges uti, tros 
den som kommer in, fâ ondt i bufvudet; derfore skall âtminstone 
en sticka lâggas uti, tils det kommer som dit âr ârnadt 

Om tvâtte-Tatten sjuder i grvtan, s& sjuda alla pigans Belar 
bort. 

Om pigan spiller vatten pà golfvet, bar bon sakert at vanta 
en fyllebund til man, nâmligen dâ vattnet âr ârnat til at skura 
bord, stolar dbc. 

Nystar nâgon trâd in fore (ât sig) med hânderna, sa blir 
ban liksom bunden om bânderna, dâ ban skall slâss med nâgon. 

Hàller nâgon en garn-bârfva, i stàllet for garn-vinda, dâ 
en annan nystar, blir man likaledes bunden, nemligen om det 
âr en mans person. 

Ej ma en karl hafva nâgot pâ sig, som âr sydt med âfsâter, 
(sàdan tràd som âr gjord af det^ som blir ofrigt dâ en vâf 
klippes neder). 

Blir nâgon slagen af en bora, kan ban aldrig sedan for- 
svara sig emot sin âende. 

Om bam se ut igenom fônstret, eller i en spegel om afto- 
nen, bli de sjuka. 

Mârkes-trâd, bvar med Skrâddare mârkt til klâder, skall 
ef ter bruket straxt upbrânnas, annars kunna bexor, om de komma 
om dem, fortroUa den som blifvit mârkt. 

Om et bons âter utur et fat eller tallrick, skall liSà sa 
mânga gângor backas med en knifs-udd der uti, som man tror 51 
honan backadt der uti med nâbben, annars fâr den bals-fall 
som âter derutur. Likaledes om en bôna backar pà et brôd- 
stycke, dâ det bôr gifvas ât bunden, at ej menniskor ma âtat. 

Den som fâr bals-fall (tung-spenan nedfaller eller svuUnar), 
skall sâtta sig i en dôr ât norr, oeb med en bufvud-lus-borste, 
borsta sig up fore 3 gângor ocb spotta der emillan, sa tros det 
bjelpa. 

Sv. landsm, Bih. 1. 20 
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Om bondens tupp eller hôna dôr, sa tror giimman at en 
stor olycka âr â farde. 

Om klâderna strax rifvas af den soin fôrsta gang faller i 
brott (fallande-sot), eller den sjuka fâr mennisko-blod af nâgon 
som aflifvas, tros ban blifva frisk. 

Nâr tîl vâf varpas, ma ej varporne stâ toma, utan et arm- 
klâde bângas i dem, ocb den som varpar bôr, strax bon begynt 
arbetet, springa ut, ocb dâ bon vândt sig om i fôrstugan, strax 
gâ in igen, uplyfta forst den ena, ocb sedan den andra foten, 
ocb âter den foten bon begynte med, samt 3 gângor saja: sa 
hOgt skal, bvilket bvar ocb en som inkommer bôr saja, i annat 
fall tros vafven ej gâ val. 

Ingen som vâfver, ma sitta vid vafven ocb âta ; ty dâ àtes 
vâfven up (inslaget tryter). 

Nâr lope gjôres, skall den som tillagar lopet frâga 3 gângor: 
hvad âr snarare fin elden? bvarpâ en annan skall svara: LOpet, 
sa tros mjôlken snart lopna, dâ ost gjôras skall. 

Komma smâ bvita flâckar pâ finger-naglarna, betyder det 
berôm, om det âr pâ bôgra banden; men fôrtal pâ vânstra. 

Nâr bak-ugnen klenas inuti med 1er, fâr den som det gjor 
icke tala et ord, sa lange ban âr i ugnen; ty dâ spricker han 
sonder. 

Nâr korfvar lâggas i kâttelen at kokas, ma den som dem 
ilâgger ej tala et ord, utan stôta bvar ocb en vid ilâggandet 
emot muren, ocb sedan tigande, dem lâgga i kâttelen, annars 
spricka^ de sonder. Dâ sages: korfva-bâllaren âr intet bemma. 

Nâr efter fynd i jorden skall grâfvas, fâr intet ord talas; 
ty dâ bar draken bort pengarna. 
52 Eommer nâgon in pâ upeldad bak-ugn, sedan ban âr sopad, 
men brôdet ej insatt, blir brodet dôd-bakadt (deg- eller stâl- 
bakadt). 

Ingen ma âta stôtt brôd af greslan; ty dâ tros ban bli stôtt 
af sin fiende. 

Ingen piga ma âta af en kaka, som blifvit glômd vid in- 
sâttjandet i ugnen; ty dâ inbiUar bon sig bli glômd af drangarne. 

Barn ma ej krypa genom fônster, ej bélier ma nâgon stiga 
ôfver barn, eller gâ omkring et barn som sitter pâ golfvet, eller 
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âr i vaggan: ty dâ tros det ej bli stôrre an det âr, och aldrig 
sedan vâxa. 

Nâr kjârnas skall, mâste kjarn-tygelen fôrst doppas i vatten, 
sedan hâllas och vândas ôfver elden, en eld glôd lâggas under 
kjârnan, en knif sâttas utî henné, den soni begynner kjârna ej 
slâppa ifrân sig tygelen, sa tros blifva bâde snart och mycket 
smôr. 

Vill det ej blifva smôr, tros kjârningen vara fôrgjord, som 
tros ske nâr en hexa fâr smôr, nâr troU-harar di koerna m. m. 
Lagges et orm-skin under bâttnen, en glôdande het skâra kastas 
3 gângor i kjârnan, elier ock ait det som âr i kjâman kastas i bak- 
ugnen, dâ han bâst brinner, sa tros der efter skall lyckas med 
smOret, samt troU-packan bli brând af den i ngnen kastade 
grâddan, hvaraf hon skall fâ sâdan sveda, at hon ej kan begâ 
sig, fôrr an hon bekânner hvad hon gjort fôr den, hon skadadt. 
Flog-rônn, hvilken rotar sig och vâxer pâ andra trân, tros 
hafva en underbar kraft mot fôrgjôring; derfôre sâttes der af 
qvistar i Fâ- Par- Get- Svin-hus och stall, i brygg sâtte-kar, kjâr- 
nor, oxars ok, och jag vet icke hvar. 

Nâr jâst lemnas bort (hvilket dock sâllan bonde giimman 
gjôr; ty dâ tror hon med bakning, brânning och bryggning skall 
misslyckas) sa tager hon, sedan hon tagit til sa mycken jâst 
hon vill aflâta, 3 gângor nâgot tilbakas af jâsten och kastar et 
eld-kol uti kârilet som jâsten lâgges uti, och pâlâgger den som 
hâmtar jâsten, at den ej skall gâ af vâgen, eller gjôra sin tarf, 53 
fôrr an han kommer hem, sa tros at det ej skall misslyckas: ej 
ma jâst pâ annat sâtt bortlemnas, och om det min.sta antingen 
stjâls eller bortkommer af inmâskningen, om svin komma der vid, 
om en olycklig menniska ser der pâ, eller rôrer der vid, sa 
skall det misslyckas. I detta fall skall hon skafPa sig jâst af 3 
hustrur, sa skall det âter Ivckas. Àfven om en hast nosar i 
brannevins pannan, tros det kasta om. 

Sa lange ens moder lefver, skall fallande soten konna botas, 
men sedan aldrig. 

Vatten-sot Anasarca Oen. Morb, 215, tros hârrôra der af, 
om man blandar mjôlk och vatten, ôl och vatten, brânnevin och 
vatten tilsammans och dricker. 
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Matledan Cacositia Oen, Morb, 87 botas, om et stvcke 
brod gifves en hund, men strax tages ifrân honom, hvilket gifves 
den sjuka, sa skall han fâ god appétit til mat 

Likaledes stickes en smorgâs genom prevets-hkl^t, som sedan 
gifves den sjuka, sâjes hjelpa for matleda. 

Vid lysningar til âgtenskap, ma ej fâste-lijonen fôrsta gang 
det lyses vara i Kyrkan, men val andra gângen, ty de bôra 
liafva begâfningarne* pâ sig. 

Nàsta helgedag sedan de blifvit vigde, skola Fâste-hjonen 
ganska tatt foljas ât pâ Kyrko-vâgen och lika sa in i kyrkan sa 
at om nâgon p& vâgen, eller ingâendet i kyrkan skulle komma 
dem emillan, tros deras âgtenskap ej bli enigt. 

Son som liknar Fadren, och dotter Modren skola ej vara 
. sârdeles lyckelige ; men liknar son modren och dotter fadren âr 
det lyckeligit. 

Nâr ko kalfvat, skall med en gresla tagas 3 gângor het 
eldmôrja i spisen och kastas i thet hon fôrst skall dricka^ sa 
kan ej mjôlken henné frân stjâlas. Yill man hon skall thernâst komma 
med en Tjur-kalf, skall en knif lâggas i drickat, och en sax om 
qvige-kalf âstundas. Thet fôrsta ho kon fâr, skall gifvas genom 
dyng-grepen, sa skall ej kalfven hafva ondt utaf, om kon vid 
mâkandet blifvit stôtt af grepen. En hârsten eller bryne-sten 
skall lâggas ock i kons fôrsta dricka. 
54 Hvisslar man i môrker, sa tros gastar fâ magt at plâga, 
âfven om man nattetid ser sig tilbakas. 

Blod som vid âderlâtning kommer, bôr grafvas lângt ned i 
jorden, annars kan man fôrgôras. 

Om hundar komma at âta mennisko-blod, skola de upâta 
sig sjelfva. 

En vatten-surk (miiUvad som ock vistas i vattnet) skall 
vara god fôr vattusot. 

Vissa slags fârgor pâ hâstar och boskap skall vara lyckelig 
och trifvas, andra âter vantreflige. 

Rôres vaggan, dâ ej barn ligger der uti, skall barnet bli 
olâtigt. 

Lôskas barn vid ena ôrat och ej vid det andra, blir det 
hundbitit. 
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Den som en gang blifvit biten af en hund, kan icke bli 
ormbiten, och tvàrt om. 

Om en bôld eller blemma ôpnad med en synâl, bulnar det 
âter up; men ej efter en knappnâl. 

Lefvererar nâgon ifrân sig en tom sy-nâl, skali den fâ sin 
bortgifta dotter naken tilbakas. 

Âter nâgon med tvâ skedar vid en mâltid, tros han aldrig 
bli mâtt. 

Om nftgon utom hus-bondens lof, brukar en annars tjur 
eller fargalt, skola de ej duga mer. 

Om nâgon vantrefnad sker genom andras afvundsjuka eller 
nidingsvark pâ boskapen, skall det kunna botas, om man strax 
sager det ât den, man misstror; dock skall det ske, med den 
foglighet, at ingen dera blir ond; ty dâ hjelper det intet. 

Las nâgon i bok och tillika âter, tros han glomma ait hvad 
han las. 

Ligger nâgon och âter, sa skall han sitta och dô. 

Om onda ôgon se sâr, lâkas de aldrig. 

Ingen ma kalla sina fâr annat an Sôer; ty dâ skola de 
vantrifvas, rimet lyder sa: 

Kallar du mig SOa, sa skall jag dig klâda och fbda, 

Kallar du mig Fftr, skall du ej f& ett ull-hâr. 

Sâledes skola fâren hafva taladt, nâr stenen och alla trân i 55 
skogen hafva kunnat tala. 

Nâr fâren klippas skola allenast 3 fôtter bindas, och den 
fjerde vara lôs, samt dâ de âro klipte, en uU-sudd stâppas pâ 
fâret i munnen, annars vantrifvas de. 

Nâr kalfven dricker fôrsta mjôlken, skall det vara af sin 
moders, i annat fall skall han altid drôna, och lika som sucka 
derôfver, at han ej fâtt smaka sin moders mjôlk. 

Nâr han fôrsta gang druckit, skall han slâs i hufvudet med 
drickes-kârilet och sâjas: drick battre en annan gang, sa skall 
han bli god at lâgga pâ til lifs. 

Uti gâstebud och andre sâllskaper, ma ingen lysa under 
bordet med Ijus, om nâgot f aller neder, at del samma uptaga; ty 
dâ skola gâsterna blifva osams. 
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Grisar, kalfvar, fàr och lamb &c, ma ingen gifva bort, utan 
at fâ nâgot igen i penningar, sâsom âtrainstone et eller tvâ ôre 
Silfvernivnt 

For hvar gris som sâledes sâljes, skola et par ganila hâst- 
sko-sôm lâggas i svina-lâtan. 

Dor nàgon i huset der Bi âro, tros de ock alla dô ut, sa 
franit ej en jordtorfva lâgges pâ bistâcken, eller bistâckarne, 
liigges ned pâ jorden, nâr den dode bâres bort. 

Nâr en svala fôrst synes om vâren, skall man blasa 3 
gàngor ât henné, sa skall man fà godt vid at reda up hârfvor. 
Ingen ma ofreda svalor, eller deras nâsten nederrifva; ty det 
forer med sig olycka, bâde pâ nidings-verkaren och hela hus- 
hâUet. 

Lagger sig nâgon til at sofva med hals-duk pâ, sa skall 
han drôma om gastar. 

Vârtor tros fôrdrifvas, om man lâter en vatten-droppe, som 
sitter pâ klinkan i et led (grind), drypa der pâ: âfven om en 
knut knytes pâ en trâd for hvar vârta, hvilken trâd skall ned- 
grafvas, och sa snaii; trâden âr fôrrutnad, skola vârtorna vara 
forvissnade och borte. 

Likaledes tager man en art for hvar vârta och kastar i 
brunnen, sa skola vârtorna gâ bort: Âfven gnida dem mot en 
grafsten. 
56 Liktornar tros gâ bort, om den som besvâras af dem passar 
pâ, nâr nâgon berâttar nâgons dôds-fall. Den ene sager: N. âr 
dOd, hvarpâ svaras af den som vill blifva qvitt sina liktornar; 
sa âro ock mina liktornar dôda, hvilket bor ske 3 gânger. 

Spottar nâgon i elden skall tungan upsvalla i blâsor, om 
tungan tilforene âr frisk, annars botas hon. 

Ej ma den som rider stiga af at slâ en orm, dâ han blir 
honom varse; ty dâ skall antingen hast eller Ryttare fâ nâgon 
olycks-hândelse, innan han kommer hem. 

Nâr gumman lagger honan pâ âgg, lagger hon et hâst-sko- 
som ibland âggen, sa tror hon sig fâ mânga kycklingar. Dâ 
sâger hon: Jag lagger min hôna pà âlfva ^gg\ jag sâtter min 
fot mot femte vSlgg. Tio hônor och en tupp. 
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Nâr nâgon kammar eller borstar hufvudet, âr man sorgfâllig 
at fôrvara alla hâren; man andas pà dem eller blâs fôrr an de 
kastas bort, annars blir hufvudet fôrdârfvadt, om môss eller fog- 
lar gôra slg nâsten af dem. 

Lâter man sitt vatten der svin légat, fâr man svinkoppor, 
. hvilka botas dâ man rôkar med svinahàr, sa pâ folk, som hâstar. 

Hôres âskan pâ tomt bas (dâ boskapen ej âr i bus), fruktar 
man for dyr tid. 

Jungfru Mariœ Besôkelse-dag ma ej nâgot uphâmtas af 
jorden; ty dâ fâr boskapen lôss. 

Om den man talar om ofôrvarandes ankommer, skall han 
ej vara feg, eller dô snart. 

Om nâgon stâck skall klyfvas, men ej fullbordas, utan viggen 
lâmnas qvar i sprickan, skall, om en hafvande hustru det fâr se, 
dess foster blifva har-munt: Âfven dâ bon ser et hare-hufvud. 

Nâr en glada ses flyga i luften, tros bon ej kunna bort- 
snappa lamb eller killingar, bons och kycklingar, om nâgon 
benne til ropar: gla-gla-gl&nta, skam ska dek hâmta, fora dek 
ôfver stâck à stain, hugga à dek bfta dia bain. 

Om nâgon viges strax efter utlyst blifvit, tros den bli bam- 
lagd: et par veckor bôr vantas. 

Fôrsta gang nâgon sâger sig bafva tandvârk, skall en annan, 57 
hâist modren, slâ bonom pâ munnen, sa skall ban aldrig fâ tand- 
vârk mer. 

Beklagar nâgon sig ôfver nâgot ondt, sâsom tandvârk, ôron- 
sting, blâdror pâ tangan, bals-brânna, halsfall m. m. sa skall den, 
han beklagar sig fore, saja: det var lôgn, sa tros sjukdomen 
gâ bort 

Om nâgon bickar, skall en annan gjôra bonom sticken eller 
ond, sa slipper man bickan. 

Signeri bar brukats vid alla tilfâllen der nâgon sjukdom 
sig infunnit, och bar AUmogens bâsta lâkare-konst mâst varit 
med vidskeppelse upblandad, sa val for menniskor som ereaturen, 
hvilket dock til stôrre delen âr aflagt, men spôrjes dock ganska hem- 
ligen och i lôndom af gamla gummor brukas, som bâlla denna 
sin fôrmenta konst sa hemlig, at ingen fâr den lâra, fôrr an de 
bli sa orkelôsa, at de ej forma den utôfva, dâ de lika som i 
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Testamenie ôfverlemna den pâ den dottren, som de mâst tycka om, 
och tro vara tystmân, eller ock pâ en annan god van. De tro 
at om de lâra nâgon, skall denna deras konst fôrloradt ail sin 
kraft hos dem sjelfva, och om de lâra mer an en, skall ej mer 
an den som fôrst lârer hafva nyttan af konsten, hvar af kommer 
at mânga slika olyckelige konster do ut, och bli ait mer och 
mer sallsynta. Pâ sâdant sâtt skola desse kunna icke allenast 
nâr- utan frân-varande, stâmma blod, stilla tand- och annan hâftig 
vârk af ben-brott och senodrag, bota bolder, hals-fall och annan 
hals-sjuka, onda-betet (Poronychia,) ôgon-sjuka, och jag vet ej 
hvad fôr krâmpor pâ Menniskor och Creatur: tillaga smôrja for 
skabb, frost i hânder och fôtter: fôrdrifva kâl-maskar, rot-maskar 
pâ sad och gras o. s. v. Desse fôregifva, at om ej nâgon silfver 
penning gifves signerskan skall det ej hjelpa, sa at egennyttan 
ar ock hâr med. 

Pingsts-regn tros betyda missvâxt. 

Dâ Brud-pigor fôlja en brud som ej âr ren mô, tro de at 
hâret faller af dem, hâlst om de gâ med blottade hufvuden; men 
om de lâgga et koppar-runstycke i hâret, skall det ej affalla. 
58 Yid mângfaldiga Eyrkor sages klockorna flugit utar stap- 
larne vid Christendomens bôrjan, och fallit ned i nâstgrântsande 
sjoar eller storre âar, och inbillar man sig at klockorna an skola 
vara der, och synas af somlige. Denna klocke-flykt tros berg- 
troU och Jâttar hafva fôrorsakadt, hvilka ej kunnat tâla kloc- 
kornas Ijud. 

Yid Sandviks Eyrka ligga tvenno stora runda stenar, den 
ena nâstan 4? den andra 4 ^^^^ ^âg frân Eyrkan, hvilka sagas 
vara kastade af Jâttar, och âro i bâgge stenarne djupa rander 
til tre finger breda rund omkring efter slungo-bandet Och in- 
billar man sig at Jâttarne med dessa stenar velat trâflfu kloc- 
korne eller Kyrkan. 

Et stycke fram om den lângst afiâgsne stenen, synes ânnu 
spor efter bara mennisko fôtter, samt âfven efter boskaps fjât, 
och sâjes Jâtten der ledt sin ko ôfver et hâlleberg, hvilket de 
an i dag kalla Jatta-hallame. 

Til at fâ hundvalpar at bli arga bandhundar, gifves dem 
icke allenast af getinga-bo, bjôrn-rammar, varga-kjôtt, tuppa-blod, 
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utan somliga satta dem pâ ôfra stenen pâ hemqvarnen och mala 
om nâgra gângor. 

Nâr barn stamnia, skall nâgon dâ boskap slaktas vara til 
reds at med boskaps miltran (mjâlten) slâ dem pâ munnen, under 
det nâgon talar dem til och de skola srara, sa skall stammandet 
uphôra. 

Loper nâgon up i sômnen, blir han râdder, sa passas pâ dâ 
nâgot slacktas, at vara tilreds at bita i kjottet der nerverna 
rycka sig och liksom skâlfva, sedan huden âr aftagen, sa skall 
han fâ natte-ro. 

Brudgurame-skjortan ma ej bruden sy; -utan nâgon annan, 
sa vida Âgtenskapet skall blifva lyckeligit. 

Om hjertat af den gjâdda, nâgon fôrst fângar, blifver medan 
det ânnu lefver, af Fiskaren sjelf nedsvulgit, skall han icke 
allenast fâ god lycka at fîska, utan ock god hug der tiJ. 

Om ej gâsterna som budne âro, endrâktigt infinna sig vid 
brôllop, skall det betyda at Brud-folken skola fâ ondt om mat. 

Man kunde ânnu, kanske, upsôka flere bevis af Forn-tidens 59 
lâttrogenhet och otidiga fruktan; men jag har redan fôrlânge 
uppehâllit bâde Lâsaren och mig med desse dârskapers uptek- 
nande och lâsande. 

Cap. 5. 

Om AUmogens Lefnadssàtt i Mat och Dryck: Sjuk- 

domar, och Landets belagenhet. 

Sâsom Hemanen i detta Hârad âro i allmânhet ganska smâ, 
jordmânen mager, utsâdet litet och betesmarken ringa, sa 
âr ock liten tilgâng pâ Sâd, sa at fâ hafva tilfâlle at sâlja, men 
mâsta delen màste kôpa thenna nôdvândighets Yara. Uti nâgra 
stora byar i ôstra delen af Hâradet sâsom i Torsheda, Befteleds 
och As Gjâld, saljes nâgon sâd, samt i nâgra gârdar i Unnaryds 
Socken, hvarest mâst rog och blandsad brukas samt litet hafra; 
men i vâstra delen âr ganska liten och berg-sur âker, och ej 
nâgot utrymme at uptaga mer, ej heller tilfâlle at hjelpa den 
svaga âkren for mycken sten och ojâmna marken skuU; ty âkren 
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âr morendels millan backar och dâlder, mossar och kârr belàgen, 
i en ganska stenbunden jord, sa at dikning âr nâstan ogjôrlig: 
Dock âsido sâttes den icke, hvarâst den môjeligen ske kan. 

Pâ det nu ej behofvet ma blifva ait for stort, umgâs AU- 
mogen ganska sparsamt med saden. Ganska litet anvândes hâr 
af til brânnevin, knapt nâgon slôg-sâd eller efter-sad, hvilken til 
brôd brukas mâste, och til brânnevin ene- och rônne-bâr, nâr 
desse frukter kunna fàs. Och lârer knapt nâgon af de bebodde 
Lands-orter i Riket finnas, derâst sa sâllan brânnevins panna bru- 
kas, och sa liten sâd fôrsiôsas til brânnevin, som hâr. 

Sâsom Allmogen af bâgge kônen âr ganska flitig och arbet- 
sam, sa skiille den tyckas en kraftigare fôda behôfva; men lâter 
sig icke allenast med en svagare och ringare nôja; utan trifves 
ock vâl dervid, ser frodig ut, âr hâlsosam, stark och i arbete 
hârdig. 
60 Allmogen har om sina hvardags-raâltider fôljande rim, hvar 
af kan slutas huru tarfvelige de fordom varit och an til en del 
âro i sit hvardags lag: 

Frukost âr en ôda (slôseri) 

Davar âr dagsens fôda, 

Middag âr Landsens sed; 

Fâr jag ej nat-or blir det der ved. 

Klâckan millan 3 och 4, âr folket uppe och i arbete âret 
igenom, och om slâter-tiden an fôrr, pâ det sega grâset, som af 
daggen mjuknadt, sa mycket lâttare ma kunna aftagas. 

Sedan man nâgon stund arbetadt, vankar Frukost, som 
merendels bestâr uti litet kall grôt och sur mjôlk, utaf fôrra 
dagens qvâll-mat lemnad. Àr ej detta til hands, bestàs et litet 
stvcke brôd, sâllan ost eller smôr der til; tv desse varor mâste 
foras til stads, at afyttras til skatt-penning. De fôrmôgnare bestâ 
sig dock en sup brânnevin och litet brod til. 

Klâckan 8 eller 9 âtes davar (Dagvard), som bestâr uti kàl, 
ârte-vâlling, rofve-vâlling, skârvasla-vâlling, rajôlk-vâlling, eller 
grôt och mjôlk, eller annat at doppa grôten uti. Ganska raager 
àr donna tUredningen ; ty mângen bonde slaktar intet om hôsten, 
sonilige ej mer an 1 eller 2 fâr eller getter, sâllan nâgot svin, 
hvarfôre nog litet eller intet fâr tagas at reda donna maten med. 
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Uti ârter och kàl brakas niycket grj'n. Àfven sa i rofve- 
vâlling, som kokas af sônderhackado eller sônderskurna rofvor 
i form af tarningar, hvilka kokas i gryn och vatten med nâgot 
kjott, flâsk eller resla uti. Resla, kallas nedsaltat svin-ister, 
hvaraf nâgot tages til hvarje kâl- ârte- eller rofve vellings-gryta, 
eller smàltes istret; nien i brist der af kokas bock- get- och fâra- 
talg, hvilken med Ijumt vatten och sait flitigt âltas och knodas, 
hvar af stycken gjôras til skapnaden som hvete simblor, torkas 
sedan vâl^ hvar af litet i sander tages at reda maten med. Mas- 
sad (matsâd), kallas det spad eller vatten hvaruti kjôtt eller flâsk 
àr kokadt. Detta sàd fâr ej fôrstoras, utan fôrvarar gumman det 
val, at, sa fort som kâl, ârter m. m. skall kokas, bruka i stallet 
for redsla, at gôra maten smakelig med. 

Skflrvasle-vflUing kokas af den vaslal som blifver vid ost-61 
ystning, hvar uti rôres blandsâds miôl, och oftast hafre-mjôl. 
MjôlkvâUing gjores af vatten och litet mjôlk med ofvan nâmn- 
de mjôl; sallan liar man râd til at taga korn-gryn, hvilka kokas i 
vatten och upspâdas med nog liten mjôlk, samt sâmjas med mjôl. 

Middag âtes klâckan 2 e. m., hvilken bestâr af davars lem- 
ning, som upvarmes, eller i mjôlgrôt, eller ibland af sill och 
sur mjôlk. Nâr dagarne âro korta, âtes middag i skymningen 
och davar i dagningen. 

Nat-or (Nattvard) spises ej pâ nàgon viss timme. De som 
âro mycket flitige och arbetsame, gâ ej til sangs fôrr an Mid- 
nats-tid, dâ de âta sin Nat-or. Och pâ det de arbetande ej ma 
hungra, pâ sa lâng vânte-stund och mager fôda, bestâr mat- 
modren sig och dem millan-mâl af litet brôd och sâfvel til. 
Aftonmâltiden bestâr merendels af grôt och sur mjôlk, eller 
annat at dâppa grôten uti. Sot mjôlk fâr aldrig smakas, mindre 
sur eller sot grâdda; ty den mâste anvândas til ost och smôr 
til salu, och ganska litet af dessa varor fôrtâras i hushâllet. Det 
smôr som hâr tilvârkas âr ôfvermâttan godt och vâlsmakande, 
hvarfôre ock Gjôtheborgs boen val betalar det: men osten âr altfôr 
elândig; ty han ystes af blâ-sur, ja aldeles lôpnad mjôlk, sedan 
grâdden âr aftagen, samt af kârn-mjôlk; derfôre âr ej underligit 
at osten blir seg, mager och aldeles osmakelig. Bond-gumman 
làter ock ost-vaslan nâgon tid stâ, dà en grâdda sâtter sig ofvan 


308 GASLAXDER, WASSBO ALLMOGE. 64 

pâ, hvilken fôrvaras jâmte det tjocka, som blir pâ kàrn-mjôlken, 
nâr bon fâr stâ nâgra dagar, hvaraf smôr til husbehof kârnas. 

Allmogen tror, at den som sraakar gradda, blir strax an- 
grepen af maskar i magen: en artig konst at skrâmma, och Ma 
barndomen vânja dem Mn ôfverflôd, och at vara krSlen (lâcker 
pâ mat). 

At spara mjôlken, som i mànga hushâld, sârdeles om vintren 
âr nog liten, samt for ombyte skiill, gjôres af krôson Lingon, 
fvitis idea FL sv, 414) et mos pâ detta sâtt: krôson samlas, dâ 
63 de âro mogne, til flere skâppor, altsom hushâllet âr manstarkt, 
och tilgâng der pâ finnes: Desse bar kokas sonder i ômnogt 
vatten, samt sedan ganska hârdt utkramas. Denna sura saften 
gjôres til vâlling med invispadt samman-malit korn-mjôl, och 
fôrvaras sedan hela tiden i stora spânner, samt, dâ det til grôt-dopp 
skall brukas, med litet sot mjôlk eller enebârs mos upblandas. 

Ganska litet Rog-utsâde brukas i den vâstra delen af hâra- 
det, emedan den berg-sura och magra jorden ej kan bâra hononi, 
sa at det ej sârdeles lônar môdan, fôr utan pâ ganska fâ stâlleu, 
som har sand-jord, hvilka bruka bâde hôst- och vâr-rog; men 
pâ fâllor sâs vinter-rog, som vâxer vâl. Sâledes kan ej rog-brôd 
vanka, utan pâ de fâ stâllen rogen kan til nâgon ômnoghet vâxa. 

Bland-sâd, som bestâr af -~ I^og och ~ Hafra, âr an mer 
brukeligit. Af detta mjôl hafva de fôrmôgnare och stôrre hemans 
brukare sit battre brôd, grôt och vâlling. 

Kom sâs ock, men som det ej trifves, utan i god med 
bâsta gjôdsel ny-gjôdd âker, kan ej pâ -f Heman mycket ôfver -f 
tunna utsâs, hvilket brukas til gryn, matlagning vid Hôgtider 
och litet malt, hvaraf knappast âtgâr •- tunna om âret; utan hos 
de fôrmôgnare, som bestâ sig en Mars-oh tunna til hôsten. 

Hafra sâs hâr mâst, och brukas i allmânhet til brôd och 
annan matlagning i den magrare delen af hâradet. Detta hafre- 
brôd ser hvitt ut, âr pipugt in uti, âtes begjârligt af Allmogen, 
som frân barndomen vaut sig der vid; men har den olâgenheten, 
at det nâgot fôrstoppar lifvet. 

Rog-brôdet fôrstâr Bonde-gumman sa vâl baka, at det âr 
ganska hvitt, vâl genom bakadt och smakeligit, sa at man lârer 
knapt finna nâgonstâdes skônare och battre rogbrôd. 
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Skada at hon ej har tilfâlle oftare ôfva sig och forsôka sin 
konst, âa dà hon antingen vântar frâmmande, eller blifver'sjelf 
bortbuden af sina vanner, dâ hon altid niàste bafva fôrning med 
sig. Dock, om hon vili râknas biand de hederliga, och âr af 
nâgoriunda fôrraôgenhet, har hon aitid mort, tort tun-brod i fôr- 
râd, som âr râtt vackert, och ofta tjockare, soin hon lange vet63 
fôrvara frân môgel. Konsten bestàr hufvudsakeligen der uti, at 
det tjocka brôdet val fâr genombakas i ugnen, sattes sedan i 
boden, hvarâst altid âr frisk luft; emedan boden ar fràn jorden 
uphôgd och pâ 4 stolpar b\ gd ; och med rent linne-klâde ofta aftorkas, 
sa at ej nàgot môgel fâr sattja sig. Pâ det brodet ej ma brânnas 
under, stross halm lielt glest i ugnen innan brodet insâttes, hvar 
af ugnens varma har tilfâlle at verka pà brôdet, ehuru tjockt 
det an âr, och ândà ej brânna brôdet under. 

Til Allmogens matlagning hôrer ock et slag, som kallas 
Krâs, hvilket sàledes gjôres: Steke-pannan sâttes pà elden och 
smôrjes med litet smôr eller resla, sot eller blâ-sur mjôlk slâs 
pà pannan, hvar uti korn-mjôl vispas, medan mjôlken redan âr 
kall, at den blifver til en tiinn vàlling. Pannan sâttes pà elden 
och rôres flitigt om med en sked, at det ej ma brânnas vid 
botten, til dess det tjocknar. Denna râtt âtes begârligt, och 
brukas til frukost om Son- och Hôgtids-dagar. 

I allmânhet âter Allmogen dryga mal: supe-maten skall 
vara mycket tjock: gammalt hârsknat orôkadt kjôtt och flâsk âr 
for den samma lâckrast: fârsk-mat tvcker den intet om, utan bôr 
fâi^sk fisk, kalf*kjôtt, m. m. fôrut ligga i sait, om det skall vara til lags. 

Uti svâr tid och hungers nôd, vet Allmogen at tilreda sitt 
Nôd-brôd pà àtskilligt sàtt. Det allmânnaste gjôres ,af rog-halm, 
hâldst den som ej fàtt blifva hàrdt mogen, utan âr nàgot grôn- 
aktig, denna skâres til finaste hackelse, upblandas med nâgon 
rog, torkas i ugnen, och maies, hvaraf gjôres brôd. Âfven 
hackas kâl nog fin, kokas i sparsamt vatten, at han blir vâl 
kokad och tjock, sedan knodas han med mjôl och gjôres til brôd. 
Likaledes tvâttas Qvick-rôtter vâl rena, rânsas och torkas samt 
malas, hvaraf bakas brôd med nâgon tilsats af mjôl. 

Det aldra sâmsta Nôd-brOd âr linde-lôf, pà samma sâtt 
tilredde som kâl-brôd, samt syre-frô och torkade lin-knoppar 
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(knâpie kallas det i orten) til rajôl malna. Masken efter brygg- 
64ning fôrvaras och torkas sarat maies och bakas til brôd: Dock, 
6udi âradt denna otjenliga, foda brukas hâr ratt sallan. 

Til dryck brukas allmannast vatten. 

Skânkebor (Spisôl) brukas af dem, som der til hafva ràd, 
hvilket sâledes gjores: En balf kappe val malit malt lâgges i et 
kar, med nâgot torkad och sônder-gnuggad humble, hâr pâ oses 
karet fuit med sjudande vatten, hvaruti, nâr det lagom svainadt, 
lâgges jâst, och sedan det blifvit fullgjordt, silas det frân masken 
och humblan, samt fôrvaras i tunnor. 

Fâ hafva râd at bestâ sig denna dryck, utan brukas vatten 
mâst, och understundom en liten tilsats af sur mjôlk uti vattneL 

Enebârs-dricka âr ock mycket brukeligt nâr bâren kunna 
fâs, hvilket ej alla âr kan ske. Detta brukas sa vâl til dryck, 
som grôt-dopp. Den olâgenheten, som uti Flora Oeœnomiea 
Pag. 61 omtalas, at knân der af fôrsvagas, har man ej hâr pâ 
orten fôrnummit, ehuru det i hushâllen mycket nyttjas. At for- 
vara Enebâren hela âret, at de ej af frost mage skâmmas, torkas 
de strax i ugnen, hvarmedelst de behâlla sin kraft, och ej heller 
môglas. 

Ol mâktar ej AUmogen i gemen at hâlla sig, och voro 
deras ôl an mera hâlsosamt och smakeligit, om ej l:o maltet 
voro rôkadt och nog hârdt torkadt; ty det râknas for en heder 
at hafva tjockt och brunt ôl: 2:o om ej jâsten lades for bittida 
uti, dâ vôrten âr for varm: 3:o Om det i râttan tid tunnades; 
men nu mâste det hos mâsta delen for lange stâ pâ karet sedan 
det âr fullgjordt, hvar igenom det blir dufvet 

Orsaken, hvarfôre bond-gumman lâter sa lange sitt dricka 
stâ pâ karet, âr, at hon ma fâ mycken jâst, hvar til hon âr nod- 
tvungen: ty sâsom hon sa sâUan bryggar; men til bakning be- 
bôfver mycken jâst hela âret igenom, sa mâste hon bruka ail 
den konst hon kan, at fâ mycken och god jâst 

Jâsten ôkes, fôrbâttras och fôrvaras pâ fôljande sâtt: Sedan 

ail den fârska jâsten blifvit samlad i et âmbar och fâtt sjunka, 

halles det tunna sackta af, men det tjockare blifver qvar, hvar 

65 uti torkad sôndergnuggad humble lâgges, samt en hop kom-mjôl 

inrôres: Detta sâttes i spisen at jâsa tils det blifvit fullgjordt, 
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dà ait sammans stjelpes i en ej for tat posse, som hânges ôfver 
âmbaret tils ait det tunna afrunnit Possen med jâsten uti, 
lâgges sa i aska val ôfverlyckt ofver natten, hvilket kallas Fârga 
jâsten, eller Ulgga jflsten i fârg: jâsten stjelpes hâr pâ ur possen, 
och med korn-mjôl gjôres tonna kakor, hvilka uphôjas mitt uti 
sâsom etTheefat och gjôres et hâl mitt pâ med fingret, at de 
des battre ma torkas. Desse kallas jâsta-fiagror, hvilka sâttas 
sâsom hvalfde Theefat pâ sali eller sticke-kors at torkas pâ gâl- 
^len i stugan, dâ de sedan, utan at fôrdârfvas, kunna i lânglig 
tid fôrvaras. 

Tobaks-rOkande âr hâr nog allmânt, hvarvid dock hvar 
hushâllare planterar sa mycken tobak, som han nâstan hela âret 
behofver. 

Hvad Landets belflgenhet angâr, sa âr det mycket ojâmt, 
upfyldt med mânga berg och djupa dalar; har ganska mânga 
stôrre och smârre sjôar och smâ gjolar, âr genom skurit af mânga 
âar och bâckar, som skaffa detta magra landet mycken nytta: 
men âr derjâmte upfyldt med orâknelige ofruktbara mossar, ganska 
stenbunden och mager jordmon, djupa kârr och moraster, samt 
otrolig mycket Ijung. 

Man tror at dessa mossar och kârr fôrorsaka en kall och 
tjock dimba, svâra frâst-nâtter Vâr och Hôst, osunda och skade- 
liga dunster, sen Vâr och tidig hôst; Dock har man ej fôrnum- 
mit at detta nâgon skadellg verkan pâ invânarenas hâlsa har 
verkadt. Dess emillan âr luften mycket ren och sund, hvilken 
genom vâdrets spelande millan hôga berg, hôgder och backar 
samt lâgaste dâlder, mossar och kârr, af en medelmâttig varma 
om sommaren och mâtteUg kjôld om vintern upfriskas och rensas. 
Ofver ait âr tilrâckelig skog af alla siag, undantagandes Tors- 
heda och As Socknar, som der pâ lida brist 

Nâr nâgra smittosamma sjukdomar hâr inrotadt sig, hafva 
de altid frân andra orter kommit hit Rôd-sot (Dysenteria, Oeti, 
Morb. 191), har nâgra gânger visadt sig, och varit nog ôdande; 
men har ock snart af sig sjelf afstadnadt Maligna Febrar 
bafva ock visât sig ibland nog smittosamma, men hafva sâllan 66 
varit dôdande. Brôst- och Hufvud-sot âro allmânnast gângse 
sjukdommar, samt gikt och ôgon sjuka. Frossa âr hâr en nâstan 
okând soth, som râtt sâllan infinner sig. 
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Dragsjuka (Raphania Oen. MorL 145), har uti ôstra delen 
af hàradet visadt sig, meii afstadnadt. Forstoppning eller obstrue- 
tion fôrordsakar hos Allniogen ofta nog vànda; men plàgar gâ 
ôfver utan lifs-spillning. 

Past vet ingen tala om, at den nâgonsin varit gângse, hvar- 
ken pâ menniskor, eller fânaden; dock hânder under tiden at 
Far och Getter kunna do ut. 

For allahanda slags sjiikdommar, bâde pâ menniskor och 
boskap, veta invânarena icke allenast làkedommar; utan àro ock 
tâmmeligen lyckelige genom hus-curer, at lindra och aldeles 
bota: Men desse Lâkare âro sa svartsjuke om sin konst, den 
Sonen lârer af Fader, och Dotter af Moder, at ingen, ehuru god 
van han annars vara mande, fàr af dem lâra konsten. Fruktar 
ock, at bâde onaturliga saker, och torde hânda vidskeppelser 
afven der vid finnas. 


Cap. 6. 

Om Allmogens Kl&dedrâgt. 

Klâdedrâgten har frân aldre tider varit hâr i Wâssbo Hârad 
ganska alfvarsam hos bagge kônen, och har ej varit olik 
den, som brukas uti Norrvidinge Hârad vid Wexjô, undantagan- 
des pigorna, hvilka hâr icke oftare gâ bar-hufvade, an dâ de 
âro brudpigor. 

For 40 à 50 âr tilbakas, var bonden klâdd med en liten 
pick-lufva eiler trin-hâtta, sâllan med hatt, som dock sâllan var 
upfâstad, lâng hvit halsduk, Ijus- eller môrk-grâ valmars trôja, som 
ràkte til knân, med hâckter uti, utan task-lâck. Lifstycke af skinn 
helskurit framman och bak, men ôppet i ena sidan, der det med 
remmar eller hâcktor hop-fâstes. Ganska vida byxor medremmar 
vid knân af bâck-skinn, for de formôgnare, men af kalf-skinn for 
de fattigare. Trôjor af samma slags skinn efter fôrmôgenhet 
utan task-lâck. 6râ ullstrumpor hvilka forvarades pâ hâlarne 
med skinn-lapp eller kiâdes klut, for at ej skafvas sonder af skon. 
67 Breda skor med hôga kragar, som vekos neder ofver sko- 
remmarne. Knâband af sâmskadt lâder. Stoflor brukades sâllan. 
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atan snô-sâckor, om icke nâr ridas skutle, àk stSflorne ej r&kte 
laiigre an til kDabanden, soni knâptes utan pjl stofle-skaften. Det 
brukades allenast en sporre. 

Denna klàdnad ar nti ait for genien och brukas allenast at 
gambla gubbar; Men i det stallet klader bonden och drangen 
sig nu mer aldeles pâ stads vis frân topp til ta, sa at eoleiiria 
klader och kapprâckar efter nyaste niodet sydde, skoi- och stôflar 
med pomp-arbete eller vrangda, stora spânnen, spanska çiir, silkes 
hals-klàden eller sidenband ocfa sammet til hals-diikar, snygga 
lintyg m. m. Sa at en bonde-drâng och bonde nu kiada sig sa 
val, som eu snygg gesSU for nâgra âr sedan. 

Dock àr vid Klade-dragten 
nâgot besynnerligit, at i Unna- 
ryd Socken bibehâller Alt- 
mogen sig merendels vid den 
ganila alfvarsamheten, Fig. 1. 
Icke nàgon knapp skall nian 
finna i deras klader; meu î 
stallet for kapprâckar brukas 
et slags utanrâckar af mork- 
grâtt Tallmar, som liknar Sur- 
toiiler, hvilka kallas Paji-râckar, 
med stora vallmars knappar uti. 
ï Hestra Soiiken brukas Kila- 
ràckar, hvilka s& kallas, af de 
kilar som sattjas i sidorna. 
R&ckarne aro altid af grâttvall- 
mar, med haktor uti, samt gans- 
ka vida ned omkring skjôrten. 
Brtikas af unga och gamla. 

Vinter tiden brukades fordom 

foder-myssor af hund- eller 

' ' ' j:^ '^ ^" ^ .-b^"^^-=^ utter-skinn; men nu kjôpas 

p- j de af Bundtmakare, om det 

skall vara vâl. 

Hustruma kJàdde sig ock, samt pigoma alfrarsamt, dock 

Bnygt. Pâ hufvudet hufva af Slissing eller Schirduk, med grofra 

Sr. landsm. Bih. l a' 
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och smala spets-iiddar fore. Denna hufvudbonad kallas hatt 
Under denna hatt brukades en sprang-hufva (af hvît trâd bimden, 
soDi et n&t, mett en ?lags fyllning utî) och bars endast af hustrur. 
Trojati af klâde, nog sid p& skjôrten, tipna uptslag pâ armame, 
oppeii i sidorne och bak til; kort forklSde. korta kjortlar, halst 
af samma slag som frôjan, skor med nafver bàlar och stora 
klaffar til kragar, som rackte 
fram emot tâen, p& mânga vis 
utskurne, Vid stora Hôgtider 
S och Hogtideliga tilfallen bruka- 
des svarta klades kappor, an- 
tingen med rund kraga med tiint 
jilrii-black uti, eller en bredare 
som i mânga rynkor lâg ned pâ 
skiiUdrorne; uti kappan stora 
fôrgylta spennea och lof af 
timt silfver-blfick ; lânga vantar 
af klado, med silkes som och 
raf-skins bmm, samt handekar- 
ne med sîlke af alla fârgor 
utaydde. 

Sâdan var klâdebonaden all- 
luâDt for 30 àr sedan och lângre 
tilbakas. Men nu brukas den 

endast af gamia hustrur och nv^ 

enkor, undaotagandes i Uona- 3^^ 

ryd Socken der denna gamIa ^ , '^ 

klade-dragten àr ofiirandrad hos 

Qvin-koiiet, Fig. 2. ^'9- " 

Uti de ofrige Socknar bar klades moden ârligen forândradt 
sig. Nu brukas raysaor af de dyrbaraste tyger, som kunna fâs; 
Htaf det praktigaste brocad kan en qvinna hafva flere niyssor. 
Stora OstJndiska siden Arm-kl&den, eller rosig kammarduk til 
hals-klàden med fîna spetsar. Slata och vattrade Camlotter, 
samt en- eller tvâ-fargade ylle-saWincr til troja och kjortel til fiera 
klâdningar. Klades klâdningar^.som til forne brukades, kjopas 
nu sallan; men fargadt fint rallmar, som qvinfoiken bar sjelfva 
gjôra, brukas nâr man ej skall fora stat 
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Manchetter bruka bâde hastrur och pigor. Trôjorna utan 
upslag, korta< skjôrt, kjortlarna gôres nâgot lengre an fôrklâdet 
sida och ganska vida med mycket ordenteliga och tata rynkor 
omkring. S& snart de komma frân Eyrkan om Sondagen och 
kjortelen aftages, lâgges den i alla dessa fâllor tilsammans, och 
onisnôres med et band, for at bevara dessa rynkor, sâsom en 
prydnad. 

I ôfrigt klâda sig hustror och pigor lika, och skilja sig icke 
frân stads-boens kl&dedrâgt, utan endast til môssorne, hvilka 
gemenligen âro nâgot lânga ât nacken, och knytes sidenbandet 
ôfver myssan uppe i hjâssan. Nâgrastades brukas myssor hoga 
i kuUen, dock ej sa albnânt som thet fôrra. Pordom dags bru- 
kades lifstycken hâlst af plys af hvarjehanda fârgor, hvilket 
kallades lif. Om sommaren gâ bâde hustriir och pigor utan 
trôjor til Kyrkan, ta lifstycket mâste vara vackert af rosig eller 
randig Cahnink, eller ock af fler fârgadt ylle sattin, samt 
Camhttf som har nâgon lysande fârg. 
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Fôrteckning ôfver tryckfel i 1774 ârs upplaga, som 1895 
râttats (siffirorna angifva sida och rad i den senare upplagan): 
S. 9 7 stod sjefsvâld star nu sjelfsvâld 


19 8 

» 

inkommendet 

» 

inkommandet 

20 18 

» 

fràn 

» 

frân 

25 ' 

» 

Diaste 

t 

màste 

25 " 

» 

nârvande 

» 

nârvaraude 

25 1, 

» 

Earn 

» 

Barn 

26 7 

» 

ârsvâxten 

» 

ârsvâxten 

28, s 

» 

midgageii 

» 

middagen 

32 » 

» 

silfvetpenning 

» 

silfverpeaning 

39 " 

» 

hàllas 

» 

hàUes 

39 jg 

» 

spôkan 

» 

spoken 

40 e 

» 

sk jutes 

» 

skjuter 

40 î 

» 

inskâras 

» 

inskâres 

41 * 

» 

anfôrs 

» 

ansors 

42 ^ 

» 

spenorna 

» 

spenarna 

45 12 

» 

sâttas 

» 

sâttes 

45 1* 

» 

sâttas 

» 

sâttes 

49 , 

:» 

gifvas 

» 

gifves 

50 * 

» 

gifvas 

» 

gifves 

53 9 

» 

lâgges 

» 

lâggas 

53*i' 

» 

garn-harfva 

» 

garn-harfva 

54 8 

» 

haii 

» 

bon 

54 " 

» 

Iian 

• 

bon 

54 12 

» 

hvilken 

:» 

bvilket 

56 5 

» 

stîckas 

» 

stickes 

63 11 

» 

matsâd 

» 

matsâd 

64 , 

» 

nàgonstades 

» 

nâgonstâdes 

65 ,, 

» 

flast 

» 

flâsk 

67 1, 

» 

medelmâtg 

» 

mâdelmâttig 

71 « 

» 

aftagas 

» 

aftages 


Hvarjâmte nâgra »brôllop:& fôrenklats och pâ nâgra stâllen i 
slutet af period eller stycke insatts piinkt i st. f. komma eller kolon. 
Vid ôfverflyttningen frân fraktur till antiqva ha naturligtvis f, Ç, tt> 
utbytts mot s, ss, v. 


Om kyrkoherdarna Gaslander, far och son, 

ha araanuensen P. G. Wistrand i Stockholm och lektor E. Zet- 
terqvist i Vâxjô ur handskrifna och tn'ckta kâllor^ samlat fôl- 
jande underrâttelser: 

Petrus Gaslander fôddes den 30 jan.^ 1680 i Gaslanda Norre- 
gârd i Gârdsby socken (Kronobergs lân, nâra Vâxjô). Fadern, bon- 
den Nils Persson, var dâ nâra 70 âr och modem, hans hustru Mâ- 
rit Jônsdotter, nâra 50. »Och som fôga hopp kunde vara oin lifs- 
frukt och hans bedagade nioder, under det hon besôkte gudstjân- 
sten i Gârdsby kyrka, fôrmârkte sig dermed vara vâlsignad; altsâ 
upoffrade ocli helgade hon samma sitt an ofôdda barn Herranom at 
tiena i Hans gârdar.» Sonen intogs den 20 (eller 31) mars 1692 i Vâxjô 
skola^, uppflyttades den 4 juli 1700 pâ gymnasiet och dimittera- 
des 1704 dârifrân till universitetet. Under gymnasietiden (1700 
— 1704) hade han kondition hos kronobefallningsman Sigfrid Gahm, 
hvars 4 sôner han informerade »jàaite flere andra». Den 18 juli* 
1704 inskrefs Petrus Gaslander Vexion, som student i Âbo. Un- 
der sin studietid hade han akad. kondition fôrst hos prof. J. B. 
Munster, sedan under 5 âr hos assessor Joakim Riddercrantz och 
upptages 1705 — 1710 som stipendiât; disputerade den 24 april 1707 
»exercitii gratia» under presidium af professorn i fysik P. Hahn 
(Specieni intelligihilem breviter delhieuiam si^tit examiriandam); af- 
lade 1708 » examen theologicum», fôrsvarade »pro gradu» den 20 
mars 1709 under prof, i prakt. filosofi och hist., Joh. Munster, en 
»poetisk-moralisk» afhandling jiegl rijç Mtjàeiaç sive de lucta rec- 
tcB rationis d' adpeiitus (1 Y2 ^^^ ^«o)^ ^^^ reste fôljaude âr i maj 
med anledning af »ryssens infall och grufveliga framfart i Stor- 
furstendômet Finland> till sin hembygd och promoverades frânva- 
rande den 15 febr. 1712 till magister. Under sin akademitid hade 
han enligt egen uppgift hâllit 6 tal, 10 gânger tjânstgjort som re- 


^) Handskrifna bi a. : Forsandere Samlingar till Wexio stifts herdarainne och 
Archivum Smolandicum (IV, n:r 1 75) i Tàxjô gj-mnasiebibl., Burseiyds pastorsarkiv, 
samt en likpredikan ôfver P. G. af okànd forfattare fkanske biskop Osander, 
som den 17 maj 1758 fon-attade begrafiiingen?). Tryckta: Rogberg och Ruda, 
Hist. boskrifniDg om Smâland; Wieselgren, Ny Smâlands Beskiifoing. 

') Sa sjalfbiogr. i Arch. Saiol.; annars uppgifves 3 febr. och 14 febr. (sa 
enL »Series past.» i pastoi-sarkivet). 

®) A:o 1693 febr. 22. *11 ann. in cl. inf. introd. est» (skolmatr. hos Fors.). 

*) Sa sjalfbiogr. ; enligt Lagiis, Âbo akad. studentmatr. den 20 juli ; enligt 
>Ser. past.» den 29 juli. 
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spondent, 14 gânger som opponent (»fôr stipendier fôr mig och 
andra») och bevistat 11 koUegier. Efter hemkomsten sysslade han 
ett par âr med privatundervisning, disputerade pâ Vâxjô gymnaBium 
»de thesibus mise, philosophicis». Prâstvigd i Yftxjô den 19 (30?) nov. 
1712, bief han medhjâlpare ât kyrkoh. Sam. Bursell i Burseryd, efter 
hans dôd fôljande âr (1713) af pastoratets invânare, som voro in- 
tagna af hans »upbyggeliga âmbetsgâfvor och IjufUga omg&nge», 
enhâlligt kallad till kyrkoherde och af )^kongl. senaten» d&rtill fOr- 
ordnad den 20 (31?) okt. s. â. (tilltrâdde emellertid âmbetet som ordi- 
narie fôrst 1715); prost i Vâstbo kontrakt 6 aug. 1740 (fullmakt 
den 12 eller 15 mars 1741). Vid flere prâstmôten var G. orator, predi- 
kant, respondent eller opponent. Under hans âmbetstid nybyggdes 
Burseryds kyrka af trâ 1752, altarsilfver och kyrkoskrudar an- 
skaffades till pastoratets tre kyrkor, âfvensom altartafla till Sandviks 
kyrka och en klocka vid Bosebo, en vid Burseryd. »Vid en hemridt 
slogo pastor i Villstad och pastor i Burseryd vad en t:a ôl om hvem 
som fôrst skulle komma hem. Den fôrre vann». Tog afsked frân 
prostsysslan d. 28 sept. 1750; dog d. 17 febr. 1758. 

Gift l) d. 12 april 1713 med Brita Buraelia, fôretrâdarens 
dotter, enka efter lektor N. Fagrelius, dôd 3 dec. 1715 — med 
h&nne hade han tvâ dôttrar; 2) d. 14 aug. 1716 med Rtgina KHr 
stina Boos, f. i Alt-Stettin 9 jan. 1694 och dôd 23 okt. 1773, 
dotter af sedermera kapten Ant. Joh. Eoos och en kôpmansdotter 
frân Stettin — med denna andra hustru hade han sâx (âtta?) bam, af 
hvilka sonen Johannes var nâst âlst. Efter kapten Roos' dôd (1711) hade 
hans enka och dotter flyttat till frâlsegârden MôUneberg i Burseryd. 
Slâkten, hvilken ânnu lefver som torpare och backstugusittare i 
Burseryd, fôrde Roos af Hj&lms&ters skôldemârke, men fînnes ej i 
riddarhusets slâkttaflor. 

Utom disputationerna har P. Gaslander utgifvit en AncUamia 
Tabulœ Oeconomicm eller tydelig utlaggning genom enfaldige frâgor 
ôfver HuS'Taflan, dem enfaldigom till tienst och uppbyggelse i sin 
Chrisiendom, uppsaite af Petrus Gaslander, PasL in Burseryd, tr. 
i Jônkôping 1738, 1 Y2 ^^^ 12:o (finnes hvarken i Kungl. bibl. eller i 
Upps. univ.-bibl.), samt fôrfeittat flere »manuscripter, som han genom 
trycket ftrnat lâta blifva allmânna». I Arch. Smol. IV, 175 finnas 
(i afskrift): Probstens och Kyrkioherdens Herr Magister Pétri Gaslanders 
Beràttelse om Burseryd [med Sandvik och Bosebo], 21 s. i qvart — 
innehâller âfven nâgra sâgner (om Bose och Cecilias kâlla) — samt Prob- 
stens och Kyrkioherdens Herr Magister Pétri Gaslanders underràttelse 
om Kyrkoma i Burseryds Pastoral, 3 Y2 ^- ^-o» dat. 1751. Et sic 
non frustra tempus trivi (sa har jag ej gagnlôst fôrnôtt min tid) 
slutar han sin sjâlfbiografi. Till sin likpredikan hade han sj&lf valt 
ingângssprâk (1 Sam. 7: 12) och tâxt (1 Mos. 32: 10); hans graf 
i Burseryds sakristia. 


III BIOORAF. TJNDERRATTELSER. 319 

Johannes Gaslander, son af prosten P. Gaslander i hans andra 
gifte (se ofvan), f. i Bnrseryds pr&stgârd den 25 aug. 1718, intogs 
1727 den 7 okt. i tredje klassen af Vftxjô skola, uppflyttades 1734 
p& gymnasiet och inskrefs 1738 som student i Liind; prStetvigd 
1744, men âterv&nde 1747 till universitetet, disputerade samma âr 
den 18 febr. under prof. Joh. Nelander De œquitate legis Mosaicœ 
circa pauperiem Eocod. XXI, 35. sandtœ, 3 '/^ ark, och bief 
1748 promoverad till magister. Sedan han tjânstgjort som sin fars 
bitr&de och (fr. o. m. 28 sept. 1750) v. pastor tiU hans dOd, bief 
Johannes G. (efter d. 19 aug. 1755 undergângen pastoralexamen) 
1759 hans eftertrftdare som kyrkoherde i Burseryd, hftradsprost 1780 
(fuUmakt 18 sept., tj&nstledig frân prostsysslan fr. o. m. 1788). 
Han dog, »sedan han frîsk ôfver 30 âr nyttjat adjunkter i âmbetet», 
af vattensot d. 11 maj 1793. 

I Arch. Smol. (t. IV) finnes i afskrift Kyrkioherdens Herr Ma- 
gister Johan. Oaslanders Wïdare underràttelse om Burseryds pastarat, 
5 s. 4:o, dat. 1759, hufvudsakligen utdrag ur fadrens arbete. 

Gift 2 okt. 1753 med Anna Kristina Almqvist, f. d. 8 mars 
1734, f d. 16 mars 1817, dotter af prosten i Unnaryd Sven Alm- 
qvist och Kristina Rogberg, och hade med henné tvâ sôner. Den 
ftldre dog pâ sâteriet Sandvik sa sent som 1833, den yngre lefde 
ânnu 1839 (dâ 80-ârig). Prosten Joh. Gaslander uppgifves af Wiesel- 
gren som »mycket rik». 


Om utg. Frans Westerdahl innehâller B. Frondins hand- 
skiifna Fortekning pâ Cancellerer, Procancellerer etc. etc. â Uppsala 
universitetsbibliotek (X. 171): 

fôdd 1734, student [af Ostg. nat] 1751, fil. mag. 1761, page- 
hofmâstare 1767, akad. rântmâstare 1775, f ^l- 23 okt. 1797. Fa- 
dern var pastor i Gladhammar och Vâstrum; g. m. Katr. Brandt. 

W. disputerade i Uppsala 1755 under den produktive prof. 
Pet. Ekerman om Borna in flores 1 ^4 ^rk; 1761 under prof. C. 
F. Georgii (grad.-disp.) med en Hypothesis historica de caussis 
gothicarum in Bœn. imperium expeditionunij 1 '/i ark. 
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Tidningar tdg, i Upsala 1776, Nr 13, 14 (s, 98—102, 105—109). 

Recension. 

Beskrifning om Svenska Almogens Sinnelag, Seder 
vid de ârliga Hôgtider, Prierier, BrôUop, Bamdop, 
Begrafningar, Yidskeppelser, Lefnadssâtt i mat och 
dryck, Klâdedrâgt, Sjukdomar och Lâkemedel, Or- 
ternes Lâge och beskaffenhet m. m. 

Stockhobff hos Lars Weiinberg 1774, 68 sidd, i 4:to. 

Qvam dulce foret, in Republica Litteraria vivere, & jus 
suffragii habere, si illi soli loqverentiir, q>n aliqvid dicendum ha- 
bent, nec docere Scriptores susti lièrent qui ipsi non satis didi- 
ceiint. Jhre. 

Inga skrifter plâga finna stôrre antal af Lâsare an de som leda till 
kundskap om mânniskan, dess sinnelag och hushâllning; och vi 
klage med mycket skal pâ brist af uplysningar om vârt kâra Fâ- 
dernesland och dess Inbyggare. Ehuru denna Bok sâledes utlofvar 
et af de vigtigaste och nôjsammaste âmnen, och det âfven âr mera 
an ett âr sedan den utkom, hafver det dock hândt henné det miss- 
ôde, at knapt blifva omtalad. Den fôr Svenska Bibliographien e^jest 
sa nitâlskande Herr Assessor Gj Orwell, har icke en gang nâmt derom 
i sina Tidningar. Hon sknlle icke eller nu framdragas ur sin vàl- 
fôrtjenta glômska, om icke Herr Utgifvaren i Foretalet berâttat, at 
sedan Han i flere âr med mycken môda och kostnad samlat till 
en beskiifning om Svenska ÀlJmogen, utgifves nu detta till en bôrjan 
sâsom det fullkomligaste och sâsom ett mônster at samla efter. 
Detta âr pâ Herr Utgifvarens begâran fôrfattat af en Kyrkoherde*) 
i Smâland. Herr utgifvaren vântar sig sa mycket mera benâget 


*) Att sa lit^H som môjeligit âr rora nâgon pei-son, utelemnas hàr bâde 
Utgifvarens och Forfattai'ens namn, ehuru de bâgge haft dan ofôreigtigheten 
at gifva sig tillkânna. Att donia af detta arbete lida de helt vist ej derpâ, 
oni de skuUe bUfva glômde i Historia Litteraria, âfven som det ej à andra si- 
dan âr sa svârt brott att vara utgifvare eller Auctor till en slat bok, att man 
just derfore bor utpekas i allmânheten. Yâr Heire delar sine gâfvor sa olika; 
fastan sniak och ui'skilljning ej fallit pâ ens lott, kan inan ândâ vara hedervârd 
for andra egenskaper. Nog af at sjeifva missfostret blir utmàrkt. 
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bitrâde utaf det vôrdiga Prâsterskapet, som det enligt tvenne KongL 
bref af 1666 skall vara dess skyldighet att underhjelpa vârket, och 
pâ det Hans âstundan sa mycket lâttare mâtte kunna efterkommas, 
berâttar han sig skola af detta skicka tillrâckeliga Exemplar till 
Consistorierne i Riket at gratis utdelas till alla Prosterier. Till 
at understàlla en uplyst Allmânhets omdôine huruvida detta Mon- 
ster, hvilket visserligen ej Ofvergâr nâgon Klâckares capacitet, fôr- 
tjenar at efterfôljas, vill man derôfver gjôra nâgra anmârkningar. 
Det skulle âfven vara fâgnesamt, om HeiT Utgifvaren deraf finge 
anledning at spara ytterligare môda och kostnad som till detta 
vârks fortsâttning mâste blifva ansenlig*). Nàr man nu ôpnar 
denna sa kallade beskrifning om Svenska Allmogen m. m. fores 
man straxt i fôrsta stycket, som ânnu endast utkommit, neder till 
Smâland, Jônkôpings Lan och Wâstbo Hârad**). Denna indelning af 
Sverige àr vâl nâgot skiljaektig ifrân den Geographerne tillfôme 
brukat, men ordningen gôr ej mj'cket till saken. Det tyckes lik- 
vâl bôra ârindras, at om Auctor fôrst beskrifvit Svenska Allmogen 
i anseende till hvad den ena Provincen kan hafva gemensamt med 
den andra, sa hade Han ej hâr behôft underrâtta Lâsaren om, at i 
Wâstbo Hârad Julen anses fôr den stôrsta af ârshôgtiderna (sid. 5): 
at dâ man under hâlgen hâlsar pâ den andra, ônskar man god helg 
och godt nytt àr, och att den andra ônskar det samma igen (sid. 7.): att 
nâr dôdsfall ske, sjâlaringes (sid. 19.): att det âfven ringes, nâr lik 
begrafves, och at man betalar fôr klâckorne (sid. 20.); Hr Fôrfatta- 
ren sâsom Kyrkoherde borde âtminstone veta, at Kyrkolagen, som 
befaller ringning fôr lik, ej endast âr skrifven fôr Wâstbo Hârad; 
men Han gôr med sitt hârad, som Doctor Pangloss med Baron von 
Thundertenthrancks Slott i Westphalen, hvilket han beviste vara 
det ypperste af alla môjeliga slott efter det var fôrsedt med fen- 
ster. Stackars Gubbe han hade ej sedt fiera slott. 

Fôrsta Gapitlet skall handla om Allmogens Humeur och Sinne- 
lag. Fôrfattaren bôrjar dermed, at ehuru Allmogen i Wâstbo hâ- 
rad liknar till sinnelag i âtskilliga mal sina medbrôder i ôfrige 
Rikets Provincer, sa âr densamma dock ganska olik med dem i 
flere mal. Folket, sâger han, i Wâstbo âr i allmânhet af ett alf- 
varsamt sinnelag, dygdigt, upriktigt, fôrsigtigt, qvickt och lârak- 


*) Svea och Gotha Riken med Finland innehâlla niellan 280 och 290 
sàrekilta Ilarader, Bergs- Skeppr?- och Tingslager. Sâledes skulle hela wârket 
om det i samma propoition continueras, komma at bestâ af vid pass 20 drj^ga 
A^olumer i Qvarto. Hvilket grilseligit Opus! Méya Bi^Àiov, juéya xaxôv, 

**) H:r Assess: Tuneld skrifver val AVâstbo, som ock torde vara râttare 
i anseende till det bredevid liggande Oatbo Hârad; men flere stallen i detta 
vàrk bevisa nogsamt, at vàr Auctor sàtter sig ofver Orthographiskt och Gram- 
maticaliskt grâl i Svenska sprâket. 
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.^* ^wt nitifikt i sin Gudsdyrkan. Vidare berommes Allmogen 
v\>^N^M I 8iunqvam sedig, sldckelig och nyckter m. m. Om ej Auc- 
^^tH «ikrifHAtt nogsamt vittnade ai han âr en frommer Man, kimde 
)u,ii^ fui In pâ den tankan, at han velat h&rmed kasta skugge 
i\A vioh ftfnga delen af Svenska Nationen, liksoni desse goda egen- 
!ikrt|><^i* t'j fnnnos pâ andra stâllen an i det lyckliga Wâstbo hârad. 
Vwh* ti<*t ock lângt borta at man skulle vilja betaga denna heder- 
\{1iHlrt del af Svenske Mân deras vâlfôrtjenta loford! Det âr en- 
%\i\n\ boklageligt, at de râkat ut fôr en Panegyrist, som sa hastigt 
^l^int hvad han skrifvit, at han n&stan innan man fâr vânda 
liluilot, sâger tvârt deremot; Sâledes heter det pâ 4:de sidan om 
dt^ttn sediga folket, at sqvaller och fôrtal ej âr sàlsynt, hvadan 
fr/ltor, oenighet och hâmd undertiden fôrspôrjes; Och om detta 
ttadiga och alfvarsamma folket: at det âr mycket nyfiket at hôra 
nytt. at det âr lâttroget och at hôgfâi-d i klâder och ombytlighet i 
Moder finnes allestans ibland dem. Det som dock mâst sticker i 
fj^onen, âr at en Kyrkoherde kan sa blanda ihop vantro och Guds- 
fnigtan, at han berômmer dem fôr nitiske i sin Guds dyrkan uti 
hvilkas beskrifning tvâ tredjedelar âr upfyldt med uprepandet 
af deras vidskepelser. Vidare berômmer Auctor (sid. 3.) Bondgum- 
man fôr at laga till godt och smakligt dricka, men s. 64 sâger han 
at deras ôl vore raera hâlsosamt och smakligt, om ej 1) Maltet 
vore rôkadt och nog hârdt torkadt, 2) om ej jâsten lades fôr bit- 
tida uti, dà vôrten âr fôr varm 3) om det i râttan tid timnades. 
Mânne detta âr ej det samma som at saga, at de brygde godt 
dricka om det ej vore sa elakt? Sâsom prof af deras snygghet 
anfôres sid. 2 at en hôna som vârper knapt fâr vara i stugan: 
kunde sa vara om hônan ej vârper annat an Sigg. 

Andra Capitlet handlar om sederna vid de ârliga hôgtider, 
Jul, Pâsk, Pingest samt andra hôgtideliga tillfâllen. Hâr talas gan- 
ska upbyggeligit om Julhalm, Julgrôt, Julbrasa, Lutfisk, Pâskâgg 
samt ôl och bran vin*) m. m. I detta Capitlet fôrekomraer likvâl 
nâgot sâllsamt, nâml. at se Slâtterôl, Skjurôl, Kjôrôl, Flyttôl, Ârjôl, 
Timmerôl, râknade till de ârliga hôgtider i Wâstbo hârad, och det 
sedan Ofverflôdiga helgedagar blifvit indragne. 

Tredje Capitlet handlar om Sederna vid Frierier, Fôrlofningar, 
BrÔllop, Barndop, Kyrkogâng och Begrafningar. Vid frierier finner 
vâr Auctor intet nâgot besynnerligit, (kanske Prâsten vid dylika 
tillfâllen ej fâr vara med) utom det som passerar vid fôrlofningar. 
Detta gâr sàledes til, at sedan friaren, beledsagad af Prâsten och 


*) I anseeude till Branvinet, som sa ôfverflôdigt i deana beskiiûiiiig 
fôrekommer, torde det intéressera vara Fiscaler at efterfrâga om Auctor skrif- 
vit fôrr eller efter âr 1772. 
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sina anhorige, anlândt til sin utkorade, sâtter sâlskapet sig ej ned 
oller lâgger ifrân sig hattarne, mindi'e smakar nogot, fôrrân Ord- 
foranden genom kort tal sagt sitt ârende. NB. utan tvifvel efter 
Eleazars Exempel Gen. 24: 33; dârpâ foljer handslag m. m. och 
sodan branvin och begâfningar. Desse âro efter vâr Auctors up- 
gift ansenliga, och bestâ pâ Fâstmans sida, om Bruden endast har 
2 Systrar och tvâ broder, i fôljande persedlar: 5 st. pràgtiga si- 
den mosstyg, 3 silkes- och 3 trâspetsar, 3 st. silkes nâsdukar, 2 st. 
Silfverbâgare, 2 st. fôrgylta Tumlare, 1 silfversked, 2 st. silfver- 
kâdjor, 2 st. silfverspeniien*), 1 fôrgyld silfverring, 8 par hand- 
skar, 1 Psalmbok, Calmink til lifstycke, klâde til trftja och kjortel, 
roda Regarns stnimpor, toflor, och skor, 3 Cattuns forklâden. 1 
hatt, 3 Bomulls nattmôssor m. m. Om ej Auctor pâ detta stâllet 
gjort som Tyska Doctoren, hvilken iitaf et enda Exempel anfôrt i 
sin Dagbok sâsom en allmân Regel, at surkâl vore god for frâssen, 
sa inâste jag tilstâ, at det âr ovanligit at se bonde drângar i all- 
mân het mâgta med sâdana utgifter i et land, som vâr Auctor an- 
gifver sâsom ofrugtsamt, och hvarest han straxt infôrer bâgge fôr- 
lofvade sâsom tiggande, den ena utsâde, den andra hampa, lin och 
nll. Intet Ceremoniel til en Kongl. Krôning kan vara sa omstân- 
deligt, som Auctors beskrifning pâ sjelfva brôUopet: allenast mar- 
ehen ur brudstugan i brôllops stugan bestâr af 6 puncter; men sa 
vida detta ej interesserar andra an dem, som tânka gifta sig med 
allmogens Dôttrar i Wâstbo hârad,**) sa gâs det hâr fôrbi. 

Capitlet 4:de skall handla om Allmogens vidskepelser vid alla 
dessa âfvannâmde tilfâUen, samt deras grundorsaker. Hâr kom- 
nier vâr Auctor pâ sit râtta fait, och mâste man til hans vâlffîr- 
tjenta heder tilstâ, at han i denna delen af \itterhet vida ôfver- 
trâffar Hr Crâlius, ty dâ denne senare ej spenderat mer an 35 
Octav sidor af 500 pâ dessa dârskaper, har vâr Auctor ansedt 
âmnet vârdigt at uptaga 38 Qvart sidor af 68. Ocksâ finnes hâr 
utan ordning och urskiljning sammanrafsat ait det sladder som nâ- 
gonsin passeradt igenom gamla Kâringars mun emellan Lappska 
fjallen och Ôresund: altsammans likvâl skrifvit pâ de stackars 
Wâstbo-Boernas ràkning. Al af detta lemna nâgot utdrag, vore at 
forolâmpa Lâsaren. Pâ det han likvâl mâtte fâ nâgot begrep om 
vâr Auctors smak och skrifsâtt, kan vara nog at anfôra fôljande: 
x-Gal tuppen om qvâUen, tros intet godt betyda; âr tuppen kall 


*) Auctor naniner endast et stort foiigyU silfverspenne med lof uti, och 
et D:o mindre fôrgylt, hvaraf det forsta spatmet sattes i det yttersta silkes 
klâdet, det andra i det mindre silkes kladet, och det tredje i lintyget; Han m& 
sjelf fôrklara hum af tvâ liflôsa ting kunna bUfva tre. 

**) Sid. 100 i fôreg. N:o star Wastbo, men bor efter vâr Auctor heta 
Wâssbo. 
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»om fôtterna, dôr nâgon i huset; âr han het, âr fara for eldsvâda; 
»âr han efter vanligheten, âro spôken â farde. 

Fôr tuppar rOda, springa de dôda 
Men i de hvita, mande de — — — *). 

»Item: âr ej Bruden Mo, faller hâret af Brudpigorne, som 
»inedfôlja; likaledes: stickes en smôrgâs genom prevets hâlet, som 
»sedan gifves den sjuka, sages hjelpa fôr matleda.» Ehuni svâr 
denna cur kan vara at pâgâ, vore det dock ônskeligit at man kunde 
fâ bot fôr en sjukdom som Auctors skrift âr i stând at upvâcka. 
At fâ listan pâ vidskepelserna tilrâckelig, har Auctor âfven in- 
blandat det som kan hafva naturliga ordsaker: sâsom at man skall 
altérera den som liickar: at man skall slâ et stammande barn om 
munnen med mjâlten af Boskap da man slagtar: at sâd som kom- 
mer ifrân Norr til Sôder vâxer vâl m. m. Pâ 56 sidan anfôres, 
at om »âskan hôres pâ tomt bas (dâ Boskapen ej âr i hus) frugtar 
»man fôr dyr tid»; antingen mâste sâledes boskapen i Wâstbo Hâ- 
rad stâ inné hela âret, eller frugtar man der altid fôr dyr tid, eller 
vet Auctor ej sjelf hvad han skrifver, ty sallan plâgar âskan hô- 
ras om vintren. Om Maran, Gastar och spôken, âr ock Fôrf. sàr- 
deles upbyggelig. (Sid. 40, 43 och f.) 

— — — — men livem kan répétera ait? 
Ingen ma undra at vâr Auctor varit sa fôrdjupad i sitt âmne, at 
han glômt sitt lôfte at upgifva grundorsakerna til alla af honom 
uprepade vidskepelser; Detta torde ej eller vara livar mans hôfva. 

Capitlet 5: te afhandlar AUmogens lefnads sâtt i mat och drj^ck, 
Sjukdomar och Landets belâgenhet. Sedan vâr Auctor nâmt nâgi'a 
af AUmogens râtter och deras mal, som efter hans upgift âro 6 
om dagen, lâgger han til, at Allmogen i allmânhet âter dryga. mal; 
ssupematen skall vara mj^cket tjâck: gammalt hârsknat, orôkadt 
»kjôtt och flâsk âr fôr den samma lâckrast m. m.» Han har dâ 
redan glômt det han nyss fôrut och i bôrjan af detta Capital sagt, 
at Allmogen lâter sig nôja med en ringa och svag fôda. — Om 
Landets belâgenhet nâmner Auctor endast lôsligen med fâ ord, at 
det âr ojâmt, med mânga berg och dalar, stôrre och smârre sjôar, 
âar och bâckar, at jordmânen âr stenbunden, mager och vattensjuk, 
samt utsâdet ringa; men fôr ôfrigt ma ingen sôka at hâr fâ veta 
detta Hârads Geographiska belâgenhet, des grântsor, huru mânga 
och hvilka Socknar det bestâr utaf, ânnu mindre huru mânga hem- 
man och af hvad natur de âro: huru stor folkmângden âr, om den 


*) Vi Respectera vâra Lasare for mycket for at med Auctor utsatta 
Rimslutet; fôr ôfrigt àro dessa vackra verser med annan stil, eller sa kallad 
Schwaback jtryckte; men Hr Utgifvaren har ej behagat underrâtta den Larda 
verlden, af hvilkens composition de aro. 


IX RECEXSIOX. 325 

âr i til- eller aftagande: hum mycken upbnikad mark hâr âr: 
hum AUmogen skjôter sin âker och âng: hvad fôrbâttringar dâruti 
kunna gôras: hvad Kronans inkomst kan vara af Haradet; hvilka 
stâder âro nârmast dârintil; hvilka vagar eller annan communica- 
tion emellan Harads boerne och desse stâder: til hvad pris AU- 
mogen dâr aflâter sina varor, och hvad han tager tilbaka: om fisk 
och villbrâd finnes til nâgon Ômnighet, samt huru den fângas: om 
hâr âro bergsbruk och andra inrâttningar vid hvilka AUmogen nâ- 
got kan fôrtjena;*) detta och nàstan ait det som en skônsam Lâ- 
sare ville veta, saknaa aldeles i detta vârk. 

Capitlet 6:te handlar om Allmogons klâdedrâgt: Sedan Auctor 
tâmmeligen omstândeligt beskrifvit klâdedrâgten, sâdan som den 
brukades for 40 à 50 âr tilbakas, och âfven visât den samma pâ 
et bifogat vâl graverat Kopparstick, blir slutet, at samma drâgt 
lângesedan âr aflagd, utom i Unaryd Sockn, och at sa man- som 
qvinkôn nu apar efter Stadsboernes yppighet i klâder och ombyte- 
liga moder; Tank just som pâ de fleste andre stâllen, sa innom 
som utom Sverige! — Se sâdant âr det fullkomliga mônster hvar- 
efter Hr Utgifvaren vill at man skall arbeta. Mân icke Allmân- 
heten har skâl at ônska, at han behagade skaffa sig et mônster af 
skickeligare hand, til utbyte emot de til Prosterierna utdelta Exemp- 
lar, och sedan lâta nâgon fôrstândig man igenomse de til honom 
insânde utarbetningar. Ty om detta kan man med fuUt skâl, mu- 
tatis mutandisy saga: 

Hors qv'un commandement exprés du Roi me vienne 
De trouver bons les vers dont on se met en peine; 
Je soutiendi-ai toujours, morbleu, qv'ils sont mauvais; 
Et qv'un homme est pendable âpres les avoir faits. 

MOLIÈRË. 


*) GyUenfârs Bruk ligger val i Hâradet, men sâdant hâller vâr Auctor 
ej vâixlt at namnas. 
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